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டே 

கணபதிதுணை, 

கச்டிக்கலம்பகம், 
——— a CFT வவ னு 

காப்பு, 

நேரிசை வெண்பா, 

தங்கச் சலையேடுர் தர்தவெழுச் தாணியுங்கொள் 

அங்கக் கரிமுகத்துத் தாயவனென் - ௪ங்கையொழித் 

தேடெழுத் சாணி யெடுத்தறியே னிர்தால்ப் 

பாடவளிப் பானத் பதம், 

  

நாலவர்துதி. 

ஆசிரியவிருகத்கம், 

துறையின்மிசைத் தமிழ்பெருகசீ சைவநெறி தழைப்பவவ 

தரித்த சால்பின் 

மழஜையுறைவா மொருகால்வர் பதமலனைச் சரங்கொண்டு 

மடத்தைப் போக்க 

குறைவதுகாலற் ஜோற்றச்தினுளதாய ௮யகலக் 

குறிப்ப னன்னோ 

பிறைசமந்த சடையான் பிழைசுமந்த கலம்பகத்தைப் 

பெறச்செய் வாரே, 

  

ஒருபோகு மயங்கிசைக் கொச்சகக்கலிப்பா, 

ஓஇதுதாவு. 

பூமேவு கான்முகலும் புயங்கவணை LOT Fare, 

மாமேவு கினதுமுடி. மலரடி.சா ணாத்தியச்தை 

ஆராயு மறிவினரே யம்பலக்கூத் தாட்டினையும் 

வாரார்க்த தனத்துமையாண் மடழ்க்துறையு மாட்டி னையுய் 

கழையிழைத்த வில்லானின் கண்ணினுறு கேட்டினையும் 

பிழையிழைத்த முப்பு ரத்தார் பீடழிக்த பாட்டினையம் 
௮2மேய மால்விடையா யம்புதமா யம்பாடுத் 

திறமேய தேவியுமாய்ச் சோந்தவரும் கூட்டினையுப்



கச்சிக்கலம்பகம், 

கல்லடித்தார் சிலையடி.த்தார் கண்பறித்தார் முகலடியார் 
தொல்லைநிலம் பிறவாமே துயரறுத்த பீட்டினையும் 
பாற்கடலி னமுதெழுமூன் பகைத்தெழுக்த arog Bo 

கேற்கவிட மமைத்தமரர்க் இன்புறச்செ யூட்டினையுங் 
இழக்குவடக் கறியாத €ழ்மையருஞ் சறப்பெய்தி 
வழக்குமிடப் புரியுணர்வு வாய்ப்பளித்த தீட்டினையு 

மறிபவரா மன்றியெம்போ லறிவற்ற சிறியவர்வீ 

டுறுவகைமற் நில்லையென வுணர்ச்தெளிது &ாட்டுதரீஇ 

மாகம்பத் தொடுமிறைஞ்சி வழிடாடு செயவுமையோ 
டேகம்பத் தொருமாவி னினிதுவீற் நிருக்தருள்வோய்! 

ஈாடித்தாமீசைகள் - ௮. 

இடங்கர்வாய்ப் பட்டகளிழ் தின்ஞயிரைப் பு.ரந்தசெயல் 

கடல்லீழ்த்த மாவரையன் கன்மிதத்தற் கொப்பாமோ 

கைசைக்குக் கானடர்த காகுத்தன் பொறையிலுநீ 
வைகைக்கு மண்சுமந்த வண்மைமிகப் பெரிதன்றோ 

கம்பத்த னுயிரமாயக் கடுஞ்சமர்செய் கைவலியென் 

கம்பத்தன் சிலையெடுக்கத் தலைநெரித்த கால்வலிக்கே 

கொம்டனையாள் கல்லஇருவிட் டின்னருவங் கொண்டதிஞஞ் 

சம்பக னென்பைப்பெண் ஸனாக்யெது சால்புடைத்தே 

அம்பொன்றாற் புணரிநீ£ சுவறச்செ யாறறலிலும் 

நம்பொன்றாப் புரமூன்றை ஈகைத்தழித்தன் மேன்மையதே 

எழுவிடையைத் கமுவிமண மெய்துமொரு செயலிஐஞ்சீ£ 

மொழியமைய னமணாகரி முனிவொழித்த தம்புதமே 

அண்டரிள மடவாரை யணைக் தவபி ராமமெனோ 

பண்டிருடி. மனைவியர்கள் பாடழிர்த வனப்பினுக்கே 

பழ்குனற்கு மாயனசு பத்திராயைத் தந்தவகை 

சற்குணற்குட் ப ாரவைதரு தண்ணளிக்கு நேராமோ 

அராகம் - ௪, 

உரையிட வரியதொ ரனலுரு வொளிதர 

வரைமக ளிடமுது வகைபுரி யளியினை (௧) 

நிழலிடு தருவடி. நிலைபெறு கருணையை 

வழிபடு மவர்பெற வருள்ப.ர வெளியினை (௨) 

பகலவ னனலவ னிழைமதி பரிவுறு 

தகவமை யுரைமிகு தமனிய வொளியினை (௩) 

பழமழறை யொலிகெழு பலதல மருள்பய



கச்சிக்கலம்பகம், 

் பெயர்த்தும்வர்த 

ஈரடித்தாமிசைகள் - ௮. 

நறைபூத்த மலர்க்கொன்றை ஈளினத்தின் மாண்டதுவே 

பிறைபூதீத செஞ்சடையாய் பிறங்குபுய முற்றபினே 

பணியணிச்தாய் மற்றதைவிற பற்றியிசை த் தாய்கயிராத் 

இணியவைதச்தாய் மச்தரத்தே கஞ்சுணவுஞ் சறப்பாமோ 

மாலுலகம் காக்கஉர மடங்கலுருக் கொளவம்மா 

லாலுலகுக் கானதுய ரகற்றவலார் வேறுளரோ 

ம௫ழிருக்தாய் மனையென்றோ மாசுணமேழ் யின் ரானுக் 

ககங்கனியச் சங்காழி யாண்டகைமூன் னருளியதே 

கவுணியருக் கணிமூத்தம் காதலினீர் தருள்செயலக் 

கவுணியரு& கணிமுத்தங் கனிர்சட்ட பரிசன்றோ 

மதிவேணி மிசைமேவ மலர்விழியு மதியான 

விதிசாறற வறியேமுன் மேனியழ இியம்புவதே 

மூலைக்குறியும் வளைக்குறியுங் கொண்டதம்பின் முதலவனே 
இலைக்குறியுங் குணமுமென லெவ்வண்ண மியைச்இடுமே 

மாவடிக்கீ முறராயுன் மலரடிக்கே மங்கலச்சொற் 

பாவடுக்க காவளிப்பாய் பழமறைசொல் பரமேட்டி. 

நாற்சீரீரடியம்போதாங்கம் - ௨. 

கரந்தயங் கனனமமு வேந்தி நெற்றியித் 

புநீதெறு சடாக்கணும் பூண்ட மேன்மையை (௧) 

கூற்கினைக் குமைத்திடு கோலக் தாளினை 
யாற்தினை யருணட. மாடும் பான்மையை (௨ 

நாற்சீரோரடி யம்போதாங்கம் - ௪, 

ஈளோழ் புவனம் பரிந்து ணேற்றின 

காரூ சடையிற் கரக்கு மாற்றினை 

பா.ரார பெரியோர் பணியுஞ் சாற்றினை 

தேரா தெளிவது செருக்கை மாற்றினை. 

ழச்சீரோரடி யம்போதாங்கம் - ௮, 

பு. மெரி படகை கொண்டனை 

புரிதவ ஐழிவகை கண்டனை 

புணாயறு தசைமிகை யுண்டனை 

புணாவுற வருமை விண்டனை 

மணிமிட apts மிருளினை : 

மலைவளர் காதலி மருளினை 

மலையொளிர் தோமதறு பொருளினை 
ம௫ழொடு மாவம ரருளினை. 

(௧) 
(௨) 
(௩) 
(௪) 

(௧) 
(௨) 
(௩) 
(௪) 
(௫) 

(௬) 
(௭) 
(௮) 

(4) 

(2) 

(௩) 

(௪) 

(௫) 

(௬) 

(௭) 

(௮)



கச்சிக்கலம்பகம், 

டரசீரோரடி, யம்போதாங்கம் - ௧௬. 

சடையுறு செல்லினை (௧) அமுதுகு பாவினை (க) 
விடையுது மெல்லினை (௨) அனலுது கோவினை (௧௦) 

கலையளை சொல்லினை (௩) சலையில வாவினை (௧௧) 

சிலைவளை வில்லனை (௪) தலைநதி மேவினை (௧௨) 
மலைவலி புல்லினை (௫) மறஜைபடு நாவினை (௧௩) 

வழிபெறு மல்லினை (௬) உலகுணு மேவினை (௧௪) 

களமில கல்லினை (௭) கரிவளர் காவினை (கடு) 
பரவெளி யில்லனை (௮) கதிதரு மாவினை (aa) 

தனிச்சோல், எனவாங்கு, 

நேரிசையாசிரியச் சுரிதகம். 

ஆரண வடூல காரண பூரண 
நா. ரண னதியா நாயக வேயக 

முத்தே யறத்தின் வித்தே முக்கட் 

சித்தே சத்தே யெத்தே வரும்பணி 
அத்தா வன்னா யளிக்கொரு வைப்பே 

கத்தா வெனக்கூயக் கண்ணீர் ததும்ப 

உள்ளகெச் குரு& வுசோமஞ் நஇிலிபப்ப 

விள்ளற் கருகின் மேன்மையைப் புகழும் 

பாவலர் தமக்குப் பழவது கூல 

மேவலர் வேரற வீறிய ல 

மாதுமை பங்குறு மாண்புடைச் சரிய 

தீதெமை யனுகாத் இறமரு ளாரிய 

கால்வ ரிசைத்தமிழ் ஈலனறி நாத 

மால்வரை மங்கை மணா நீத 

கொன்றைச் தொடையணி கோனே பசுபதி 

குன்றைக் குழைத்த சோதறு குணநித 

கல்லாப் புல்லேன் கனிவறு மனத்தேன் 

எல்லாப் பிழையு மியற்று மேழையாம் 

சொல்லப் படுமோ சொலற்கரு நின்புகழ் 
புல்லப் படுமோ புரையறு நின்பதம் 

உன்னப் படுமோ உத்தம கின்னெழில் 

பன்னப் படுமோ பகவ நின்னருள் 

பாடப் படுமோ பண்ணவ நின்சீர் 

தேடப் படுமோ சேவடி யெனிலும் 

அல்லுறு நஞ்ச வக்கு ம த்தமும் 

புல்லு முவப்புடன் புனைந்தெனக் கனிந்து 

சிற்றறி வினனுமை செய்யுளை 
மும்௮ ஈயப்பாய் மூவர்ச் சையனே, (5)



he 

Mine 

கச்சிக்கலம்பகம்:. 

நேரிசை வெண்பா. 

ஐய மூறுமனமே யண்ணறிருக் சசீஏயரன் 

செய்ய மலரடி.யைச் AEBS - coeur 

இன்மையறி யாலீகை யெச்சமறி யாவாய்மை 

புன்மையமி யாப்பொறையைப் பூண், (௨) 

கட்டளைக்கலித் துறை, 

பூண்ட வரவ மதியை யுணாது புரந்தருளு 

மாண்ட வரவம் புரிவார் செயலை யழித்.துவக்குக் 

காண்ட வரவ ரிணையடித் தாமரை தஞ்சமென 

வேண்ட வ.ரமளிப் பார்கச்சி யன்பர்க்கு மெய்யாணே, (௩) 

புயவதப்பு, 

இரட்டை அடரியச்சர் தவிருத்தம், 

தனதனன தந்தனத் தனதனன தந்தனச் 

தனதனன தச்கனச் தனதான தந்தன. 

அரணெரிய வற்தரத் தமரர்தயர் இர்தவெம் 

பினையொருது ரும்பெனச் சிலைகோலி விஞ்சின 

அ ரவமரி கந்றுசெக் கரினிலகு செஞ்சடைப் 

பனிமதிய ஈண்புறட் புரியாம இழ்ந்தன 

அலலைபுவ னங்களுக் கமூஇடுநி ரந்தரிக் 

இடமமா வ ரங்கொடுத் தகலாத ணைந்தன 

அழலுருவ மன்றுபெம் ஜொருபுறவ மைந்தனுக் 

கொளிவடிவு தகதருட் பொலிவானி மிர்ந்தன 

கரடமத கும்பமத் தககபட தந்தியைச் 

சமர்பொருது வென்றுரித் ததளாடை கொண்டன 

கடலமுதை யும்பருக் கூதவவெழில் கந்தரத் 

இலகுகஹை கொண்டுதிக் இருகால ளந்தன 

களபமணி யம்பிகைக் கனகதன மின்புறத் 
தழுவிவரு மங்கலச் சுவடால்வி எங்கெ 

கஇர்மதிய மங்கஇமுக் கணினொளித யய்டக் 

கடுவடைய இண்சினச் த.ரவாட கின்றன 

சசமழைபொ ழிந்தபம் குனனருள்பொ ருர்திடப் 
பகைவர்கெடு வன்படைக் கொடையாஅ வந்தன 

சமரபுரி கந்தனைப் புலவருய மண்டமர்கத் 

இழலவுணர் பங்கமூற் நிடமொறு தந்தன 
சததளம லர்ந்தபொழற் றவிசினிலி ர௬ுக்தவசீ 

சதுமுகன்ம றக்கெடத் தலையோட ணிக்தன 

சலமிசைது யின்மசக் கரத.ரன லம்பெறத் 

தருமவிடை யம்புமப் பரிவோடி, ணங்ெ



கச்சிக்கலம்பகம். 

& இரவினவிர் திங்களிற் செலுமொளிபெ அங்குழைக் 

கவுரியிட மன்பினுற் நிடவாசை மிஞ்சின 

இரணியனு ரர்தொலைச் தெழு£ரம டங்கலைச் 

ச.ரபவுரு வர்தரிச் தமராடி. வென்றன 

இடபமிசை வர்துபொற் பதசசைகொ என்பருக் 

குயர்பதவி தர்இசைட் ப(ருமோகை கொண்டன 

இனிமைதரு கம்பமும் ஐருளகக வெர்தைநித் 

இயரிமல சுந்தரப் பரனார்பு யங்களே, 

ஆசிரியவிருக்கதம், 

புயங்கப் பணியார் புவியுண்ட புனித விடையார் புரையின்மதி 

தயங்கப் பணியார் சடையாளர் தயையின் சாலை தனைநிகர்வார் 

இயங்கப் பணியார் புரமெரித்த வீசா கச்சி யிடையமர்ச்தார் 

(௪) 

மயங்கப் பணியா ரவர்திருத்தாள் வணங்க ரிடும்பை வற்றிடவே, 

அம்மானை: கலித்தாழிகை, 

வற்றா வளக்காஞ்ி வாழ்ந்தருளே காம்ப.ரனார் 
செற்றார் புரமெரித்த தீயர்கா ணம்மானை 

செற்றார் புரமெரித்த தயரே யாமாயிற் 

கற்றார்ச ளந்தணராக் கழறுவதே னம்மானை 

கழற லதுதொழில்சேர் சாரணச்தா லம்மானை, 

நேரிசைவெண்பா. 

௮ம்மானைக் கையமைத்தா னக்காளை யோடவைத்தான் 

சும்மா விருந்துமதற் சுட்டெரித்சான்--பெம்மான் 

பதிக்கச்சி மேய பரமன் பணிந்து 

அதிக்கத் தருவன் சுகம். 

கட்டளைக்கலித்துறை, 

சுகந்தரு கச்சிப் பதிவம் தடியர் துயர்களைவோர் 

நகந்தரு மெல்லியற் காம விழியிரு நாழிநெல்லா 

லுகந்தரு முப்பத் இரண்டற மோம்பச்செ யுத்தமர்பா 

தகந்தரு துன்பொழிட் பார்பணி லீவர் தாண்மலரே, 

ஆசிரியவிருத்தம், 

மலர்க்கஞ்சன் சரமிழச்தான் கோப்பு சக்க மலையெடுத்தான் 
வன்றி யானான் 

சிலைக்கரும்பா னுருவழிச்தான் சேணியங்கு மிருகதிருஞ் 

இதைந்து நொந்த 
கலக்கரிய பகைப்புரங்க ணீறுபட்ட கச்சியே 

கம்பர் மேன்மை 

நிலைப்படவா யாமையினன் ரோமனமே புகழ்க்தடைதி 
மெல வாழ்வே. 

(௫) 

(௬) 

(௭] 

(௮) 

(௧)



கச்சிக்கலம்பகம், 

வலைச்சியார். 

இசட்டையாசிரியவிருக்கம். 

வாளை& கயலை நிகர்த்தவெய்கண் 

வலைசூ யீர். நும் வனப்பெவரான் 

மதிக்க வமையு மரன்கசடி 

ab rere tow pb Bir 
தோளைத் தழுவிற் சுகம்பெறலா 

மூட லொழிலீ நீர்க்குமிழி 

சுழிதேம் புளினம் தோன்தறிடுமால் 

அய.ர முற௮ுவே னடைகஇழங்கா 

ஞளைக் சுழியா இறாலிதழி 
னறவைப் பருக கச்சுகக்கொ 

ணானக் கருப்பஞ் சிலைவேளை 

மாணச் செய்வேன் மலங்குறேன் 

கோளைப் போக்கம் குறவைமட 

வைப்பா மகத்தைக் குழைத்தென்மேற் 

கொள்கவீ ரிரதச் தென்காலான் 

கொடிய பகழிக் குடையேனே, (௧0) 

கலிநிலைத்துறை, 

ஏனங் கொன்றா ரோனக் குருளைக எிடர் தீர்த்தார் 

மானங் கொன்றை வலன்வைக் துமைமா னிடம்வைத்தா£ 

கானங் சூறைவார் தானத் துறையா தமிழ்வல்லா£ 
கானத் துறவார் கம்டத் இடையே மஇூழ்வாரே, (44) 

ஆடூரியச்சந்தத்காழிசை, 

மூழார மாவாரை மணமேவ விழைவாய் 

மணியா. ம. ரவேயின் மலைபச்சை யுடையே 

இகழீம மிசைபாடி நடமாடு மிடமா 

மிகவாக தொழிலைய மில்வாழ்வொர் மலையின் 

ம௫வாய வொருகீலி மறைவற்ற ௪லத்தாள் 

வரமை£ க னொருமாஇன் வழிகின்ற திருடன் 

குகலீது தெரிகாத லொழிவாயென் னுரைகேள் 

தரைமீதெர் ஈலமெய்தி மடழ்வாய்மின் னரசே, (௧௨) 

விரு த்தம், மடக்கு. 

அரசுக விகையாரும் ..  ,.. பரசுக விதையாரும் 

அடையமை மானாரும் ., புடையமை மானாரும் 

வரமா சடையாரு ..  .. மூரமா ௪டையாரும் 
வயமா திரத்தாரும் .... ..  ௨௨புயமா இரத்தாரும் 
கரமணி வடதீதாருஞ் .. .. இரமணி வடத்தாரும்



௮ கச்சிக்கலம்பகம், 

களிமஜைப் பரியாரு ... மொளிமழைப் பரியாரும் 
அரிபதியானாருங் ... «a. .. இரிபதி யானாரும் 

அடியார் மாவாரும் ... ... கடியார் மாவாரே. (௧௩) 

இசட்டையாிரியவிருத்தம். 

மாதுமையாள் பனிமலையில் வளர்க்தாணின் மதலையரிற் கயமு கத்தோன 

வரமூனிவன் வேண்டவட, வரையேட்டி௰் பாரதப்போர் வரைந்தா னீபப் 
போதலங்க லணிகுமரன் குன்றுதொறும் பேருவகை பூப்ப மேவிப் 

புனிதவிளை யாட்டயாந்தான் கச்சியமர் புண்ணியகீ கயிலை மேரு 

மாதிரத்தே வதிர்தனையென் கல்லனைய மனத்தாடுன் குடும்பத் தோடு 
மருவவொரு தடையுமிலை மலைஏலையா வளைத்தகினக் கெளிதே யென்றன் 

கோ.துடைய மனச்சிலையைக் குழைச் தன்பி னெடுழ்வித்த லைய மூன்னாட் 

குருகுட்ய வுபதேசங் கூறியரீ யெனக்குராத்தாம் குறைமட் டாமே, (௧௪) 

கட்டளைக்கலித்துறை, 

மட்டிக்குட் டங்குங் கணுகிகர் கஞ்ச மலரனைய 

தட்டிக்குட் டங்கை முருகனத் தாகச்டச் சங்கரனே 

பெட்டிக்குட் டம்பண மிட்டெப் பார்குணம் பெட்டுவினை 

கட்டிக்குட் டன்றுய ரோல்லா மகன்கிடச் கண்டருளே, (2@) 

வெண்பா, 

கண்டவளை மேவிக் சலந்துண்ட கள்வனொலி 

கொண்டவளை நீர்க்சச்சிக் கோமானே --பண்டுனது 

தாளை மருவு$ தகைமையிலா ஒற்றதெவன் 

தோளை மருவுஞ் சுகம், (௧௬) 

தூது-கிளி. 

ஆசிரியவிருத்தம். 

சுகமே மறைமா வடி.மே வியவெ௦் 

றுணைவம் கெளியேன் அுயரைப் பகர்வாய் 

மகமே ர௬ுசிலைக் ஞூனிவா னலனென் 

மதனன் கழையே வையம் புகைக்குஞ் 

சகமே ழயின்றோன் பெயர்கொள் ளெளியேன் 

சரணா கதஇிசேர் தலைவேண் டினனென் 

றஃமே குழையப் புரிவா யெனில்யா 

னயர்தீ தகலத் தருவாய் சுகமே, (௧௭) 

கலிடிலைத். துறை, 

இீதறு நூலுணர் தெள்ளிய சிர்தையர் மனமூடே 

காதலின் வாழே காம்பரர் முடியைக் காணவய 

னேத மூறக்கோ வெனை மெனப்போய் முடிகாணா 

வேதனை பெற்றோ வேதனை யுற்றாள் வெளியானாள். (5௮)



கச்சிக்கலம்பகம். 

ஆசிரியவிருத்தம். 

வெளிகீட் டாரைக் காட்டாரை 

வியன்மா வாரைச் சேவாரை 

ஒளிவிட் டோங்குங் கச்சியரை 

யுயர்மா மறையி ஐச்ஏயமைக் 

களியும் மூடும் கூத்தானை 

யல மனைத்துங் காத்தாரை 

அளியும் நினி௮ புணர்க்திடுதம் 
கநங்கன் செயலொன் நிலைமானே. (௧௯) 

இரங்கல். ஆ௫ிரியவிருத்தம், 

மாமையை யடைந்தாய் வானக முற்றுய் 

மழைக்கணீ ருகுத்திடப் பெற்றாய் 

காமுற வணஞ்சோ வில்வளை விட்டாய் 

கலைமதி யொளித்தலைப் பெட்டாய 

மாமூற விடிக்க மின்னிடை யானாய் 

ஈள்ளிரு எம்ப.ரம் போனாய 

ஏழமுறு மென்போம் கொண்டலே கச்ச 

யீ௪னை விழைர் தனை சிறப்பே, (2.0) 

மடக்க. விருத்தம். 

சிறுகாலின் மணமளவுக் .  .. தஇிருக்காஞ்ச யுள்ளீ£ 

சேயிமையாட் ககலுமிடைத் .. திருக்காஞ்சி யுள்ளீர் 

மறியோ மழுவிடமா£ மாகணர்துன் புடைமீர் 

மங்கையணிகர் இமிமுக்கம் , மாசுணந்துன் புடைமீர் 

வெறிதாகை கூடன்மணச் . . துறவாலங் காட்டார் 

விதிவிழைவு கண்டவிடச் ... .. துறவாலங் காட்டீர் 

அறிவேவஞ் செயலிட்டீ .  . ரம்பரங்கா வணமே 

அளிப்பிரங் கொன்றமைமைல . ரம்பரங்கா வணமே, (௨௧) 

ஆசிரியவிருக்தம். 

காரான த் தோலுரிதத கறுப்பி னானைக் 

களித்துடல நீறணிக்ச வெண்மை யாளை 

வாரானை யூர்க்திலங்கு செம்மை யானை 

வலத்தானை யிடப்பாகப் பச்சை யானை 

கீ.ரானைச் செஞ்சடையி னெழறறி யுறற 

கெருப்பானைப் பொருப்பானைச் ஈகத்தி ரச்சீப் 

பேரானைட் பெரியானைச் கம்பத் சானைப் 

பெம்மானை யெம்மானைப் பேசு மாலே. (௨௨) 

கலிவிருத்தம், 

மாறி யாடு மலரடி. மாமறை 

கூ௰ வாடுங் குவலயச் இன்ன pe



௧௦ கச க்கலம்பகம், 

தேற வார் .ெளிதமிழ்ச் கச்சியின் 
பூம் வாடு முளமடழ் பொங்கவே; (௨௩) 

கைக்கிளை - மரட்பா, 

பொங்கு மருணயனப் பூவி னிதழ்குவியு 

மிங்கு மலர்க் கோதை யிதழ்வாட-மங்குறவழ் 

மாடக் கச்சியில் வாழுமெம் பெருமான் 

குறையா வளக்கமுக் குன்றி 

லுறைவா ளிவள்பூ வுதித்ததா யவளே. (௨௪) 

மறம் - oF Au Hs od, 

தூதுவர்த தொழிலிலாத வாவழக்கை யநிதயோ 

தொல்லைநந்த மரபினோர்கொ மிர்தரக்கு வாரணம் 

பூதலத்தி னிலையெனக்க லைவிழைத்த சிலையே 

பொன்றிணிர்த கொங்கைமான்ம ஈட்குறத்தி வள்ளிமுன் 

போதகத்தை யேவியந்த மாசகத்தை யச்சுறப் 

புரிர்தசெய்கை சாலு நுங்கு லம்புலப்ப டுத்திடச் 

சூதவாழ்க்கை யார்துடிப்பி னாகம்வைத்த வாண்மையார் 

சொன்மறைக்க வாயதாங்கொ றோறழ்புணர்ந்தி சைச்ததே, (௨௫) 

கட்டளைக்கலித் துறை. 

இசையா ரணத்தின் முடியா திருக்கச்சி மீசரனபிற் 

பசையா ரணங்கொரு பங்குடை யாரரி பங்கயத்தன் 

மிசையா ரணங்கொழித் தோருள மேவிய மெய்யருத்தி 
நசையா ரணங்குறு நானவா ஈற்பத மாடுவதே, (௨௬) 

ஆ௫ிரியவிருக்தம். 

காடும் தொண்டர் மடழ்வெய்த நறுமா நீழ லமர்ர்தானைப் 
பாடும் பணியே பணியாகப் படைத்தேன் பழைய வினைதுடைதீதேன் 

ஒடுர் துடியுங் கரத்தமைத்தோ னோங்கா ரத்தி ஐுட்பொருளைச் 

தேடந் திறத்தோர்க் கறிவித்தோன் றேவி யுமையாள் காதலனே.(௨௭) 

ஒருபொருண்மேல் 

மூன்றடுக்வெந்தஆரிரியத்தாழிசை, 

௯ காதம் கமழும் கடியாரு மார்தருக்8ழ் 

நாத னருளாள னண்ணியசர்ச் செவ்வி 

காதற் பண்ணாருங் கவியின்ப மானுமே, 

௨, பூலின் மணமார் புனிதஈறு மாக்தருக்&ழ்ச் 

சேவின் மிசைத் திகழும் தேசனமை செவ்வி 

நாவின் னமுதாறு ஈற்சுவையை மாலுமே,ஃ



கச்சிக்கலம்பகம், 

௩. மண்ணிம் இறந்த வளமளிக்கு மாந்தருக்கழ் 

விண்ணிற் பொலிர்கான் விளங்கயுறு செவ்வி 

கண்ணிணையாஜ் காண்பரிய காட்சியினை மானுமே;. (௨௮) 

வெளிவிருத்தம், 

மாக்கைச் குரு றழும்புற் ரூரு மாவாரே 

ஆக்கைக் கயனை யமைத்திட் டாரு மாவாரே 

காக்கைக் கரியைக் கனிவித் தாரு மாவாரோ 

போக்கைக் கனலைப் பொலிவித் தாரு மாவாரே, (௨௧) 

களி- கட்டளைக்கலிப்பா. 

மாவி னீழல் வதிச்தருள் வாகச் 

வாழு மின்ப மருவு களியரேர் 

தேவ ரன்று சிதைச்தவ ரேமது 

வாவி Far னுண்ண மயங்குறின் 

நாவ லாந்துமெய் பேசுவ ரின்னறை 

யுண்ட நன்மையர் ஈறபனை தெங்குசேர் 

காவி டைப்பாடி. யாடவோ மண்டரு 

கண்ணி றைந்த வமுதை யருக தவே, (௩0) 

இதுவுமது, ஆசிரியவிருத்தம், 
அரவிந்த மலரின்கட் கூடியனய னமராசூ.ரா பானச் சாரே 

வ.ரமுறுகா விரிஈஇக்கட் ரூடியனே தஇிருமருவு மார்பி னானுக் 

தீ.ரணியின்கட் குடியர்பெருக் தவமுனிவர் சித்தரும்விண் ணவர்கடாமும் 

கரவடமேன் நிருக்கச்சிச் கண்ணுதலார் பனையின்கட் குடியர் தா௨,(௩௨) 

கட்்டளைக்கலிப்பா, 

கட்ட தும்புமி தழித்தெ ரியலைக் 

கச்சி நாதா தருவ இலையெனிற 

றுட்ட மன்மத னைங்கணை யாமணச் 

சூத் முல்லைய சோகம ரவிந்தங் 

கெட்ட வுற்பல மஞ்செரி போல்வருங் 

இளிய ஸனீர்மட காணமச் சம்பயிப் 

புட்ட யங்குபி ரைந்தும வைக்கொ 

யோவென் ரோதிரச் செம்மமு வாளர்க்கே (௩௨) 

ஆ௫ிரியவிருத்தம், 

மமுவேந்து வலக்கரத்தர் மழையேச்து ௪டைச்சிரத்தர் வான்பு ரத்தா 

விழவாங்கு பூதாத்தா வேளெரிச்ச மாவுரத்த சாத ரத்தா 
தொழவாழு மாதிரத்தா ஈடமாடு மெரிசுரத்தர் தூவ ரத்தர் 

குழையாடு செவியாத்தர் சுச்சியெனு மாகாத்தர் குணக்குன் ரூரே, (௩௩)



&2. கச்சிக் கலம்பகம். 

சித்து - ஆரரியவிருத்தம், 

கன்றைக் ஞூனித்தகச்சிக் கோமானார் சத்தவுருக் 

கொண்ட காள்யா 

மென்றைக்குஞ் சிறப்பெய்த விச்சையுடன் 

கற்றவிச்தை யிற்றென் ருமோ 

மின்றைக்கு முடி.வேந்தர் விரும்பவொரு 

தஇினத்இரும்பு கனைப்பொன் செய்வேம் 

இன்றைக்குப் பொன்னளித்து காளைவெள்ளி 

யியற்நினும்பின் சனிய தாமே, (௩௪) 

இ௮வுமது, 

சனியாகு ஞூழ்வலியாம் ௪கலகலை யறியுணர்ச்சி 

குகைபெ ரஎதால் 

தனியாகு மெங்களுத வியைப்பெற்றுச் சாற்றும்ப 

ம்டைரதார் பொன்னில் 

கனியாரும் பொழிற்கச்சிக் கண்ணுகலா£ கைசீலெம்பைக் 
கனக மாக்இப் 

- பினியாருங கடல்வண்ணன் மார்பினைப்பொன் னிருப்பாகப் 

பண்ணி னோமே,. (௩௫) 

கலிநிலைத் துறை, 

இருப்புக்கு வெண்பொன் பசும்பொன் னகங்கொண்ட 

விஹைவாவெனைக் 

கருப்புக் குழன்றெய்க்க வையாம லருள்கூந்து 
காப்பாய்கொலோ 

பொருப்புக்கு வீழப் புவிக்காடை பொங்கப் 

புரஞ்செற்றசெற் 

நெருப்புக்கு வதனச் இடர்தந்த வொருமா 

நிழற்சோ தியே, (௩௬) 

கேரிசைவெண்பா. 

சோதிப் ப.ரம்பொருள்வாழ் தூயவிடநஈ தொண்டாநெஞ்சோ 

வேதத் தனிமுடியோ வேள்விபுரி--மா தவர்வாழ் 

தில்லையோ கூடலோ சீர்க்கயிலை மாமலையோ 

தொல்லையே கம்பமோ சொல், 

இளவேனில், ஆ௫ிரியச்சந்தவிருத்தம், 

பனிக்கால மேகப்ப லம்பூவி றைக்கும் 

பருவத்த ர௬ுட்கச்சி யிறையிங்கு வாரான் 

குனிக்கோல நம்பன்ற ணிப்பென்ன சொல்வான் 

குன்றத்தி ருக்சானை மன்றத்.து வைத்தே



கச்சிக்கலம்பகம். க்௩ 

தினிப்பாக வென்னைப்ப சப்பிச்க லந்த 

சமயத்து ரைச்சத்தி யங்கூறி யரவை 
இனிட்பாரு மொழியாள னிதுசெய்த லழகோ 

வென்றேயு டன்கேட்ப னினியென்ன குணமே, (௩௮) 

மடக்கு. ஆசியவிருத்தம். 

குணதிசைவெய் யோ்கலரு ம.ரவிர்தம் பானலமே 

குலை£்திடந்தென் பொதியில்வரு மரவிர்தம் பானலமே 

கணமிகுவெண் முத்துயிர்க்கு நந தனரீதங் கயலாமே 

கச்சியிறை தணத்தலின்வார் ந$்தனந்தங் கயலாமே 

அ௮ணங்குறவின் மசன்மூளரி பஸூலையெய்திடு மாசுகமே 

BED ரிதழ்பருக மூலையெய்திடு மாசுகமே 

வணமணியின் பாஞ்சுமந்த வாழிதயங் கருங்கலமே 

வஞ்௪ருக்கென் னெஞ்சரங்க வாழிதயங் கருங்கலமே (௩௯) 

பாண். நேரிசையாிரியப்பா, 

கலன்பணி யுடைதோல் கலம்பலி யோடுகொண் 

டிலக்தொறு மிரந்து ணிஹைதரு மொற்ற 

மலைவளா காதலி மங்கள வல்லி 

சிலைவேட் களித்த இற்சுக மங்களை 

௫ இழைவ௫ர் அண்ணிடை யேரந்திழை பங்கன் 

பழைய கள்வன் பண்பினை யோர்ந்தேன் 

பாணனே நின்னைப் பண்ணிசை கூட்டி 

வீணையில் பாடி. விழைவை யூட்டித் 

தன்வயப் படுத்தத் த் இரட் கற்பித் 

௧௦ தென்வயிற் செலுத்து மிங்தெர் தோன்றப் 

பாடினை யின்புறப் பாடல் கேட்டாங்குக் 

கூடிய கொற்றவன் குணமதி வாயோ 

மலைப்பெணம் தரியை ம$ூழ்வாய் மணந்து 

மலைப்டெணைச் சடையி லமைத்த தேனுரை 

௧௫ கம்பை நதியயல் காம நயனியா 

மம்பை யருச்சனை யாற்றல்கண் டவளை 

யுள்ளங் கலங்க வோங்குநீ ரழைத்துக் 

கள்ளப் புணாசீசி கலந்து வடுப்பட் 

மூன்னமூ மாரா தேய்த்த தன்மை 

௨௦ யென்னவென் றஅுரைப்ப னிதுவலா தொருகாட் 

டாரு வனஞ்செலீஇத் தாபதப் பன்னியா 

தெரும_ச அற்றுப் பருவச லெய் தக் 

கோவண நீத்துச் தீவணம் பூச்கம் 

மின்னிடை யாருடன் விருப்புறப் பே௫த் 
உடு துன்னிய தன்மை சொல்லுச் தசைத்தோ 

வனிதையர் மயங்க வளைகொணர்ந் தன்று



கச்சிக்கலம்பகம், 

மதுரையில் வர்க வசையே சாலுஞ் 

சாலும் பாண சாலும் பாண 

யாதுங் கேளேன் யானினி மயங்கேன் 

௩௦ போகென வுராத்தும் போகா யந்தோ 

அன்னை யறியா தணைந்தே னவனைப் 

பின்னை யுற்திடும் பீழை கினை தீ திலன் 

அகலுஇ பாணா வனையதி வாளேல் 

தகரு நின்சிரர் தமரும் வெகுளுவர் 

உடு கநெஞ் லிட்ட நெருப்பின் வெப்பினை 

வஞ்சக னதிய வழுத்துவை பாணா 

மதர்தே னன்னையை மன்னனைப் புணர்ந்து 

nb gen மென்றே திசைச்தே னித்துணை 

பட்டது சாலும் பாணனே மடவார்க் 

௪௦ இட்டது தானே யியலும் பரமனை 

வெறுத்தலும் வீணே விழைவு 

பொறுத்தலு மிலனினிப் புரிவ னறஜொண்டே, 

ஆசிரி யவிருத்தம். 

தொண்டாக் கூறவே யானானாத் 

தூய மழஜைமா கிழலாரை 

அ௮ண்டாச் இறையா மடலானை 

யக்கு மெலும்பு மணிவாரைக் 

கொண்டல் வண்ண ளெண்கண்ணன் 

கூறற் கருஞ்சோ சொண்டானாக் 

கண்டத் துறையு மாறுகடற் 

கடுவுண் டானாத் துதிப்பாமே, 

தூது-மேகம். நேரிசை வெண்டா, 

கடுக்கைத் தொடைகயநர்தேன் காதலுடை யார்யா 

னடுக்கை யுறுமா ஈயந்தார்--கொடுக்கைக்குச் 

செல்லே இறச்தாய் திருக்கச்சி வாணர்பால் 
வல்லே தொடையிசந்து வா, 

கட்டளைக்கலித் துறை, 

இரர்.துயி ரோம்பிட வேழை மனங்கொதித் Boren Sip 

qriQsriné Cgrwu ueCer yi pp agiuRuire 
வரு்துபு மானமுர் தீரமு மங்கி மடிச்தொழிகீர் 
இரந்தரு மேகம்ப வாணரை கீரொன்கொல் சேர்கலிரே, 

தூது - நேத்சு. நேரிசைவெண்பா, 

என்னெஞ் இனுமினியா ரில்லையென வெண்ணியதைகத் 

தன்னற் கருங்கச்சித் அயகர்பாஷலின்னலறப் 

(#0) 

(௪௧) 

(௪௩)



கச்சிக்கலம்பகம், a@ 

பூங்கொன்றைத் தாரிரக்கப் போதி யெனவிடுத்தேன் 
தீங்கொன்றைச் சூழ்ர்திலா தேன் (௪௪) 

கலிநிலைத்துறை, 

ஒன்று சூழின்வே ரொன்றுமுற் துறவுணர் வுலைந்து 

பின்றை யெய்்இடும் பெற்றியுய்தீ துணர்இலாப் பேயேன் 

என்னு நின்னரு எளிருங்கடல் குளிப்பதென் னரசே 

மன்றி லாடிய குழகமா நீழல்வாழ் மணியே, (#@) 

வஞ்சித்துறை, 
LOMB Lp னல்லா£ 

ஆனேறு தொல்லார் 

தேனேறு சொல்லார் 

வானேது கல்லா. (௪௬) 

ஆசிரியவிருக்கம், 

கல்லாலின் €ழிருச்து கலைவிரித்துப் புணாவளித்த 

STA COTS GE 

சொல்லாலா யிரமூகமன் கூறுவையச் கச்சியர்க்குச் 

சுகுண மூண்டேல் 

வில்லாடும் புயவிதழி விரும்புவையின் றேலின்தே 

விழையப் பெற்றாள் 

அல்லோடக் கண்டவிட மாயும்வகை யறிவளென 

வறைதி மாதே, (௪௭) 

கேரிசைச்சிந்கியல் வெண்பா, 

மாவுடையான் வெள்ளி மலையுடையா னெண்டி சையாம் 

தூவுடையா னால்வேதச் சொல்லுடையான்--தாவிலறச் 

சேவுடையா னெங்கள்குலக் தே. (௪௮) 

ஊசல். அூரியவிருத்தம். 

தேவார முதலியவைர் துறுப்பும் வாழச் 

இறந்தமறை யாகமங்கள் செழித்து வாழத் 

தாவாத சித்தார்த சைவம் வாழச் 

சந்தவரைச் செர்தமிழ்தால் தழைத்து வாழ 

நாவாரும் புகழ்க்கசீசி ஈகரித காம 

நயனியொடு முறையிறைசா நன்கு பாடிப் 

பூவாரு மலர்விழியீ ராடி. ரூ௪ல் 

புத்தமுத கிகர்மொழிமீ ராடி, ரூசல், (௪௯) 

மதங்கி, ஆசிரியவிருத்தம், 

ஆடசவ மாாக்கசைத்த வமலர்திருக் கச்சிமது காடி மைந்த 
நூடுருவு பிணைவிழியோ டிணைவாளு மோச்சிவரு மொரும தவ்சோ



௧௭ கச்சிக்கலம்ப்கம், 

நாடவரு மிவைக்கலக்கம் யாதோறும் மொழியமுத ஈல்£ர் விண்ணோர் 
பாடமையப் பயவாரி கடைந்துகரம் வருக்தியதென் பண்டு தானே, (௫0) 

இடைச்சியார். ஆரிரியவிருத்தம், 

பண்டுமலை கொண்மிபயோ த.ரத்தகலை வென்றிடுமைம் 
படையா ஸுக்கு 

மண்டுபயோ தரஇரியைக் காணிக்கை யிட்டீரால் 

வள்ளல் கச்சிக் 

கண்டயங்கு மிடைச்சிமீ ராடைநீக் aon HA 

காண்மி னென்மீ£ 

கொண்டவளை யுருக்காமே கொளவிணங்£€ர் ததியெணணீர் 

நயமோர் விற்றே, (௫௧) 

தூது - வண்டு. 

கேரிசைவெண்டபா 

ஓர்காற் செலினறுகா லுற்றனையென் பார்வளமை 

ஆர்காஞ்டி மேய வமலர்திரு--மார்பாரும் 

தா.ராய கொன்றை தாச்சேறி வண்டேயான் 

பேராத வின்பம் பெற. (௫௨) 

ஆசிரியவிருத்தம். 

பெரியானைப் பேரின்ப நிறைவீட் டானைப் 

பிறைமதியம் பிறங்குசடா தரனை யார்க்கு 

மரியானை யடலவுணர் புரநீ ரகக 

வழலூற்று நகையானை யரனை வேழ 

வுரியானைத் திருக்கச்சி யுடையான் றன்னை 
யுன்னரிய குணறிதியை யொப்பில் வேதப் 

பரியானை யகநிறுவித் அதிப்பா ரன்றே 

பவத்.து வக்கைப் பாற்றுறுமா டவர்க ளாவார், (௫௩) 

வேறிவிலக்த, ஆசிரியவிருத்தம். 

ஆடவரும் பெண்மைவிரும் பபிராமர்க் கணங்குற்ற 

வறிவி லேனைச் 

சாடவருஞ் Aner gis தழன்மதியுஞ் சாகரத்தி 
னொலியு நெஞ்சம் 

வாடவரு மலர்க்கணையு மதிலீய விரிர்திடுமோ 

வனசத் தானும் 

தேடவரு மேகம்பா தாமத்தைச் கொணர்கவீரேற் 

றேறு வேனே, (Be) 

கட்டளைக்கலித் துறை, 

தேரு மனத்தைத் திருப்பித் தெளிவுறச் செய்துபின்ன 

ராறாத மும்மை மலப்பிணி நீங்கல் லாழ்திலுய்ப்பர்



கச்சிக்கலம்பகழ். ௧௪௭ 

மாரா வளக்சச்சி மாரிழ லாரு வணன்றனக்குப் 
பாரு ௪.ரவ மணிந்தவர் பேரருள் பாடுதுமே, (௫௫) 

கட்டளைக்கலிப்பா, 

பா பட்டும் பயன்றரு a& Raum ip 
பண்ண வன்னடிப் பத்தியில் பாவிகாள் 

கூடு விட்டுயிர் போம்பொழு தொன்றையுய் 

கொண்டு போதலி லாமையை யுன்னிலீர் 

வீடி கட்டுவிர் வெள்ளிடொன் ஸீட்டுவீ£ 

வேண்டு நன்மணி யாடையும் பூணுவீ£ 

ஏடு கட்டிய பாறயி ருண்ணுலீ 

சப்ப டிப்பெறு வீர்பொற்ப தத்தையே. (௬) 

கட்டளைக்கலித் துறை, 

பதஞ்சேர்த்துப் பாடியென் பாசத் தொடர்ப்பட்டுப் பாவையரிங் 

இசஞ்சோத்துச் கொஞ்ச மயங்கி யிடாப்பட் டி.ரங்குவனம் 

கதஞ்சோத் தரைக்கசைத் தாய்கச்சு வாண கடையனெந்த 

விதஞ்சோத னின்பதச் தாயனை யாய்கதி வேறிலையே, (௫௭) 

கலிவிருத்தம். 

அனைத் திடமு மொளிமருவ வமைஈததொரு விழியே 

மனத்துயரை மாய்க்கவருண் மலாக்ததொரு விழியே 

இனத்.துலகைச் சிறைக்கவழல் சிறஈ்கதொரு விழியே 

நினைத்துலகர் தொழுகச்சி நின்மலாமூ விழியே, (௫௮) 

ஆசிரியச்சற்ழவிருக் மம், 

விழியால் விழியுறு பிறழ்வால் விதுகிகா 

நுதலா னுதலுறு இலையான்மென 

மொழியான மொழியது சுவையான முழுகல 

மூலையான் முலையுறு பொலிவாற்பல் 

வழியாம் கணிகைய ௬றவால் வலிகெட 

வயர்வே னினிமருண் மருவாமே 

ஒழியா மலனுற வொருமா கிழலுடை 

யொளியாா ௪டையவ ருள்வாளே, (௫௧) 

சந்தத்தாழிசை. 

சடைகரந்த வரவமிற்து பகைமைமாறு தகைமையார் 

த.ரமதிம்து கருணைகல்கு தனையிறக்த மடிமையார் 
மடைதிறக்த கடலையொச்ச மருளகறறு மருளினூா 

ம௫ழ்சிறற்த மூகல்வாதங்க மலைகுழைதீதென் விறல்மதன்



௧௮ கச்சிக்கலம்பகம், 

படைதுரர்து நெஞ்ூருப்பு வஞ்சரோன் குழைத்திலர் 
பகசொணாத பண்பமர்ரீத பரமரின்னு மருகுறா 

இடைமறக்த தென்கொலோவெ னிளமைகன் னலம்பெறற் 

கெனையணைந்த கச்சிமேவு மிணையிகர்த போதரே. 

கட்டளைக்கலிகத் துறை, 

போதலிச் தேபுக லேயற வோர்க்குகம் புந்தகையா£ 

இிதலித் தேற்குஈற் செவ்விய னேபுலத் தெவவடர 

வேதவித் தேமிக வேச.று வேற்கு விரைச்தருணீங 

காதவித் தேன்சுர ரூண்கச்௪ி வாழன்பாக் கண்ணியனே. 

நேரிசைவெண்பா, 

அண்ணியரா னாரறவோர்க் கத்த ரலரிதழிக் 

கண்ணியாபூய் சச்சிஈகாக் கத்தரடி. - மண்ணியமுத் 

தந்தம்பம் பந்தார் தனர்தர் தனவிடையா£ 

தொந்தங்கொ ளென்றன் நுணை. 

ஆசிரியவிருத்தம் 

அன்னிமித்தம் கண்டுமஞ்சா தொருதுணையும் பிணையாது 
னைந்து சென்று 

பொன்னிமித்தஞ் சலைசும£து முறுவலித்துப் புரமெரித்த 

புரைதீ ரெற்தாய் 

என்னிமித்த மென்னகத்தே குடிபுகும்தாய் திருக்கச்சி 

யிஹறைவா வேழை 

தன்னிமித்தச் இருவுள்ளங் கனிர்ததன்றித் தகுதமம்றென் 

ஐருக்டு ளேம்கே, 

ஆசிரியவிருத்தம். 

தருச்குறு தெரிவையர் செருக்கலே 

தளையிமி மவாமொழி யுருக்குலே 

மருக்கமழ் கூழலணி சொருக்கலே 

மனமிவ ரிளமுலை நெருக்கிலே 

பெருக்குறு விழைவமர் இருக்கினேன் 

பிசதரு மறைமுதல் பிஹையினே 

டெருக்கணி கச்சியி னிஹைவனா 

ரிரங்குறு வகையெது புகல்வனே, 

மடக்த; ஆசிரியவிருத்தம், 

கற்றரு மாதின் பங்குடையார் 

கச்ிய ரெனஇன் பங்குடையார் 

சிற்றளை யுள்ளுறை வாயலவா 

தென்வளி காதுமை வாயலவா 

(௬௦) 

(௬௨) 

(௬௩) 

(௬௪)



கச்சிக்கலம்பகம், ௧௯ 

சுற்றுமு டைந்து வருர்திடரே 

தோற்றுமி டைந்து வருர்திடரோ 

பெத்றிரி முத்தம ருங்கழையே 

பேசரி யாஸாம ருங்கழையே. (௬௫) 

பனிக்காலம், அ௫ரியச்சந்தத்தாழிசை. 

அழைக்காம லணுகார்வெவ் வலர்கூர மாய்வே 

னையோவெ னையர்க்கு ரைப்பாரு மில்லை 

கழைக்காம னெய்யுஞ்ச ர£தைக்க நொந்தேன் 

கண்ணாள ரிர்தப்ப னிக்கால மோரார் 

குழைத்தாபொ ழிற்கசீசி வாழண்ண லாரைக் 

கும்பிட்ட ழைப்மாகு ழைப்பாம னஜ்தைப் 

பிழைதீதேன லேனெவ்று பிச்சாக்இ யம்பீர் 

பெண்பேதை Wwe றம்பாங்கி மாரே, (௬௬) 

மடக்க. ஆசிரியவிருத்தம். 

மாதராயிழ் றருநறும்பூ விரைவிடுக்குங் காலம் 

மதன்சினந்து மங்கையரை விரைவிடுக்குங் காலம் 

காதமணவய் கமழ்சோலை பண்புணருங் காலம் 

கணவரிளம் கோதையாதம் பண்புணருங் காலம் 

சீதமூறு கழைக்கரும்பின் கண்டழைக்குங் காலம் 

சிறறிடையா தக்தலைவாக் கண்டழைக்கும் காலம் 

கோதறுசங் இனம்பழனப் பங்கமுறுவ காலம் 

குலவுகச்சி யார்பிரியப் பங்கமுறும் காலம். (௬௭) 

வஞ்சிவிருத்தம். 

உறுமன் கச்சி யுத்தமயான் 

துறவுங் கொள்ளேன் நூய்மையிலேன் 

அறமும் புரியே னமைவில்லேன் 

பெறவுக் தகுமோ பேரின்பே. (௬௮) 

இன்னிசைவெண்மா. 

இன்படைய வேண்டி. னிகலறக - வன்பிறவித் 

துன்பொழிய வேண்டினவர் துன்னற்க - ௮ன்பூருவாம் 

போதனருள் வேண்டுமெனிற பொய்யற்க - சூதகலச் 

சூத்கிழ லான்கழலைச் சூழ், (௬௯) 

கேரிசைவெண்பா, 

சூழும் தளையாய தொல்லைப் பிறவியினைப் 

படோழு வியமாம் புத்தேளிர்-- சாமுகலம் 
பொன்றா வளக்கச்சுப் பூங்கொன்றைக் கண்ணியர்தம் 

Derg. டும்பச் சிலை, (௭௦)



2.0 கச்சிக்கலம்பகம். 

கலிநிலைச் துறை, 

பச்சைநி றப்டைந் தொடிவல மேவிய பசுபதியுள் 

நச்சின ரொன்றினு மெச்சமு ரூதரு ணனிகூாவான் 

கச்சியு றைந்தருள் கண்ணுதன் மறலிக் கண்டகளுல் 

அச்சமு PFO Wai (per WHFS Sep Gaon. 

மடக்கு, அ௫ரியவிருத்தம். 

அணங்காதறு தலையுள்ளா ரழக ரொன்மா 

னணங்காறு தலையுள்ளா ரானா ரந்தோ 

வணங்கூடு தலனலைப்பற் நுற்நு மின்னாள் 

வணங்கூடு தலனலைப்பற் றறுத்த லோரா£ 

கணம்புத்தைச் சாம்பருவற் திழைத்தார் கன்னற் 

கணம் புரத்தைச் சாம்பருவங் குலைப்ப துன்னூ 

பணமொளிக்கும் பணிதரித்தா£ கச்சி Wer 

பணமொரளிக்கும் பணிபரித்தா£ பான்மை யுற்றே, 

கட்டளைக்கலிப்பா, 

உற்றுப் பராக்இலுன் வாழ்க்கையென் னையமே 

யூரூம் வெட்ட வெளியுடை தோலுனைப் 

பெற்றுப் பார்க்கு ஞூறுஞ்சுக மில்லையால் 

பேதை நின்னையென் பெற்றிடப் பற்றினள் 

கற்றுத் தோந்த பெரியவா வாழ்திருக் 

கச்சி மாநகாக் கதீதவென் னத்தனே 

பத்தி லாருளம் பற்றுறு பங்கயப் 
பாத னேபடப் பாம்பணி காதனே, 

ஆ ரியவிரு த்தம், 

படவரவ மரைக்கசைத்த பரமா வாழும் 

பதிக்கச்சி மேயவிளம் பாவை கொங்கை 

தட வரையே கரிக்கொம்பே சகோர மேமார் 

தளிாமேனி தமனியத்து ஜனெளியே கண்கள் 

விடவடியே யாசுகமே வேலே சேலே 

மென்மருங்குன் முயற்கோடே விழைந்தே னெஞ்சஞ் 

சுடவகைதோ புருவமதன் சிலையே துண்டஞ் 

சுடாக்குடையே சுந்தரிகம் தருவ மானே; 

தவம், கட்டளைக்கலித் துறை, 

மான்கொண்ட கண்ணியர் மையலற் மேதவ வன்மைமரீஇ 

யூன்கொண்ட துன்பை யொழிக்கத் தலைப்படு முத்தமர்காள் 

வான்கொண்ட வுச்சி வரைமுழை யுற்று மயர்வதெவன் 

(௭௧) 

(௭௩) 

(௭௪) 

கான்கொண்ட கொன்றையா கச்சியை யெய்திற் சலியறுமே, (௭(



கச்சிக்கலம்பகம். ௨௧ 

இரங்கல். அிரியச்சச் தவிருத்தம், 

எய்தவம்பு தைக்குமுன்ன மற்ஜொபகழி தொட்டுவே 

ளேழையங்க நைந்துதேய வப்புமாரி பொழிஇருன் 

செய்தவம்பு ரிர்திலாதெ ஓய்யுமாறு முண்டுகொல் 

இகமுமாட. மதியுரிஞ்சு கச்சிமேய செம்மலா£ 

கைதவங்க ணங்கியொன்மன் மதனைவென்ற காதையென் 

காதனோக்டு யின்பளிக்க நேர்வரல்ல ரேலனை 

வைதவம்பு கோக்கியேனு மனமுவக்கசு ae Boor 

மாதர்கோவ வெய்துசெல்வ மென்னவர்க்கு மங்கையே, (௭௯) 

சகேரிசைவெண்பா. 

என்னபிழை செய்தாலு மேழையே ஸுக்கரங்கு 

மன்னுபுகழ்க் கச்சியுமை வள்ளரான் - துன்னுமயன் 

கம்மாள னீச௪ன் கடையன் பொதுவனென்பேன் 

கைம்மாழென் செய்வனோ காண், (௭௭) 

சம்பிரதம். அசிரியவிருத்தம். 

காற்றைப் பிடித்தொடுறு கரகத்துண் மூடுவேங் 

கனலைவா னோங்கவிமிவேம் 

சேற்றைப் பிசைந்துசில தேவரையு மாக்குவேஞ் 

சீஉரனை மாலாக்குவேம் 

ஆற்றை௪ செலுத்தியரி யேறவைப் பேமமுதை 

யாவலுடன் வாரியுண்பேம் 

நீற்றைப் புனைந்தவர் இருக்கச்சி போன்றதல 
9 

உ கோதருஞ் சத்தி யெமதே (௭௮) 

கட்டளைக்கலிப்பா, 

சட்டப் பட்டவு எம்பெற்ற சால்பினோ 

தங்கப் பெற்றகச் எப்பதுச் செல்வவேள் 

குட்டப் பட்ட தலைவிதி யென்றலை 

கொடுமை கூரெழுத் திட்டனன் மாதர்வா 

கட்டப் பட்டத னம்பிறை வாணுதல் 
கடுவ டங்க கண்ணின்ம யங்குவேம் 

இட்டப் பட்டமட் டின்பமும் வாய்க்குமோ 

வீசனேயரு ணேசவி லாசனே, (ata) 

ஆடிரியவிருத்தம், 

அருணைப் பதியி னழதுருக்கொண் 

டமைந்த கச்சி யங்கணாமுன் 

பெருமைப் புரத்தை யழிவெப்பும் 
பிழைத்த மத௰கொல் விழிவெப்பும்



oly கச்சிக்கலம்பகம், 

பொன்னனைய தஇிருமேனிட் பொலிவுமே யெனைமயங்கப் 
புரியுங் சண்டீர் 

அன்னநடைக் கன்னன்மொழிப் பிச்சிமீ ரணிமுறுவ 

ofa மன்றோ, (௯௧) 

ஆரியவிருக்கம். 

அதிக மன்றெளி யேந்துயர் புரிர்திடு மறக்கடை யாயுங்காம் 

றுதிகொ ளேகம்ப வாணனார் தூயவ ரிதயவா லயத்தாடு 

குதிகொ ளின்பரு வாயவர் மாதொரு கூறுடைக் கோமானார் 

நதிகொள் வேணியர் நாடுவோர் தமக்கமை ஈலத்தினைத் தெரிர்தாரே () 

ஊர், நேரிசைவெண்மா. 

தெரிந்தார் மலர்த்தடத்தின் றெண்ணீர் துலைக்சோல் 

ப.ரரதாமுங் கச்சிப் பதியே--கரர் தாழ்வெண் 

மாதங்கத் தானத்தன் வாரிசத்த னேடரிய 

மாதங்கத் தானத்தன் வாழ்வு; (௧௩) 

ஒசொலிவெண்டுறை, 

வாழ்வளிக்குச் இருவிழியார் மறையளிக்கு மருமொழியார் வணங்க ஜோர்தர் 

தாழ்வகறது மலர்ப்பதத்தா தளாவகற்று மைம்பதத்தார் தண்ணம£ திங்கட் 

போழ்வதியும் புரிசடையாா புகழ்க்கச்சி மேய 

ஆழ்கருணை மாகடலை யடிபணிமின் கண்டா, (௬௪) 

இரட்டை ஆசி ரியவிருத்தம், 

கரத்தின் வளையுஞ் சுழிவளையுங் 

கனிர்த மொழியாற் புனைவளையுய் 

கலையு மணியு மேகலையுங் 

கல்லி பயின்ற கலையதிவும் 

புரத்தின் வனப்பு தூபுரமும் 
Loon ரகத்தின் வற்புரமும் 

பொலன்ரோ டணையும் பூவணையும் 

புரியும் பணியும் பொற்பணியும் 

வரத்தினுதித்தா ளொழித்தாளம் 
மடமா னுடல மொழித்தாலும் 

வளமா வடி.யீ ர௬ுமைச்சரணா 

மருவட் பெற்றா ளாதலிஞம் 

செத்தி னலைமான் nas Et HG 
செந்தா மலமாத்தாட் £ழேலுஞ் 

சேரும் திறத்தை யறிவாளே 
சிறியாண் மதனை வென்றிடவே. (கடு)



கச்சிக்கலம்பகம், ௨௫ 

இரங்கல், மடக்கு, 

எண்ர்க்கழிகெடி. லாரிரியவிருக்தம், 

மதனைவென்றவர் கஞ்சமார்க் சவர் வலியர்முண்டக முள்ளியே 

மகழ்கர்வர்திலர் மாலைதர்திலர் துயர்வ.துண்டக மூள்ளியே 
கதமிகுர்தெழு மத்திரீர்த்துறைப் பெடைபிரிர்தில கம்புளே 

கவலைகூரவு ஞற்றிமேவுறு நறைசொரிர்தில சம்புளே 

மதியினெற்றரு முத்தமேயவர் தருவதென்றரு முத்தமே 
மணியுமிரத்திரை சங்கமேயிர வொன்றுபற்பல ௪ங்சமே 

நிதிதருர் தவ வங்கமேயினி படைவதுந் தவ வங்கமே 

நெடியனும்தொழு கம்பமேயுறை நிமலாதீாப்பாகொல் கம்பமே, (௯௬) 

செவியறிவுநூஉம் மருட்பா, 

கம்பத் இிருந்துதவுங் கண்மணியைச் இந்தித்து 

நம்பத் திருந்துவீர் சானிலக்சீர் - வெம்பும் 

பிணியு மூப்பும் பீடழி பழியுச் 

தணியா வறுமைச் தாழ்வும் தீரும் 

இருவரு ணமக்குச் சிவணதி 

தருவ னன்னோன் ௪ழ்ஞரூ வாயே (௯௭) 

இரங்கல், இரட்டையாிரியவிருத்தம். 

குருஞூ நெ௫மும் இறநவில்வாய் 

கழிசேர் குருகே குருகழியக் 

கொங்கை இதலை பூட்பவுளங் 

குலைந்தே யுடைய வுடைசோரப் 

ப ரூகும் பாது மரு தனமும், ‘ 

பகைக்கு மருக்தென் தறையனமே 

பழமுவ மனைய குழல்பூவைப் 

ப.ரியா மையைச்சொல் பூவையே 

அருசூ பயின்ற இயராயேயென் 

இளையால் வந்த தத்தனையு 

மக்க படியே யளந்தாலு 

மழதவே சாலு மளியிளமே 

முருகு விரிபூம் டொழிற்கச்சி 

மூவா முதல்வ ரளியினமூ 

முறையோ வளியேற களியாமை 

கேளி ரிதனைக் கேளீரே, (௯௮) 

இரட்டை யா௫ிரியவிரும்தம், 

கிரா நுயற கொயொறுப்பீர 

கேது மூறுவீர கெடுமதியா » 

கிளிவாய் வரைவின் மகளிரபாம் 

கிட்டி மயங்இத் தியங்குவ்£



ot oe கசுசிக்கலம்பகம. 

வாளா கழிப்பீர் வாழ்சாளை 
வசையே 'பெறுகீர் வல்வினையீர் 

வளமாச் தருவா புலகுப்ய 
வந்த கருணை யார்கலியைத் 

தோளா மணியைப்*பசும்பொன்னைத் 

தூண்டா விளக்கைத் தொழுவார்தர் 
அயரக் கடற்கோர் பெரும்புனையைத் 

ஆருவக் இடையா ஈவநிதியை 
வேளா டலைமுன் நீர்த்தானை 

வேழ வுரியைப் போர்த்தானை 
வெள்ளம் பாய்ர்த சடையானை 

சேண்டிப் புரிமின் ரொண்டினையே, (௧௧) 

ஆரியவிருத்தம், 
தொண்டர் சிரத்தின் முடிக்கும்பூ 

தொழுகவா ரிதய ஈடிக்கும்பூ 

ஆண்டர் முடியிற் ச் 
அருமா மறையினி௰ங்கும்பூ 

பண்டை வினைப்பற் றழிக்கும்பூ 

பணிவா ரல்ல லொழிக்கும்பூ 

தெண்ட வீடுனோர்க் கருள்சசீசத் 
திருவே கம்பர் பதப்பூவே, (௧0 

கச்சிக்கலம்பகம் 

dp gnu ogy, 

 



நளவெண்பா 

சுயம்வரகாண்டம், 

இலக்கண இலக்கியக் கு றிப்புகள், 

eres 

NOTES 

Grammatical and Explanatory. 

அண ௫௩௩ அடப் 

GENERAL REMARKS, 

l, saQaomrur Oacrayw பெயர்க்கு ஈளச்சக்சர்வாச்சியின் சரித்திரத் 

தை வெண்பா வென்னப்பட்ட கவிசளால்கூறிய நூலென்று ௮ன்மொழித்தொ 

சையின பொருள்பட அர்த்தம்கொள்ளலாம். The Ifistory of Nala in Venba 

netre, வெண்பாவில் ஈளன் சரிதையென வடமெரிழி வழக்கின் பாற்பட்ட gel 

திலேய ஈடையானும் முன்மொழி பின்மொழியாசப் பொருள்படும். குறள் கா 

லடிபோல், செய்யுட்பெயர் தனி நின்று தருமாரசசசாமமோ5*% விஷயங்சட்கு 

இ பெயராயின சாஇரிசியததையே, அ௮டையடுச்ச வேஙசடவெண்பா ஈளவெண்் 

பாக்கரீரக்குங் கொள்ச், முசனூல் சருத்தனளவு மிருதியென்மை ஈனனூற் சூத் 

திரச்துரையிலும் சசசம் பாடசாலை உபாத்தியாயா வாயுனாயாலும் அவரவர் 

பிரிக்கும் இக தெததிற்கும் ஏற்பமாணாக்கா விசாரித்தங கொள்ளக் சடவா, 

சாதிரிரியம்--ஒப்பு--&081009. 

. சம்ஸ்ருசத்தில் ஸ்ரீஹீர்ஷர் பிரசாதித்சருளிய ரைஷதத்தை அதிவீரரா 

ந்ப்ண்டிய ராஜன் தமிழவிருத்சப்பாவால் மொழிபெயாத் சருளிஞர். இவர் 

க்குப்பிற்பட்ட காலத்தில் குலோத்துங்சச் சோழராஜன் சபையில் சசகவர்த்தமா 

ிகல._ ப் விளங்கிய சம்பர் புகழேஈதி முதவியவித்துவன்களுக்குள், பாண்டியன் 

Ke நஷைதம் ஏறர்ததென்று Gage, Apis தன்றென்று சிலரும் விகாதிச் 

புகழேந்திப்புலவா, கல்வியிற் பெரியகம்பரது கட்டுக்கெதிரியாசு ஈளஎவெண் 

பாவென்னும் இர்த இரர்தத்தைப்பாடி அரங்கே்றுகையில், கம்பர் அதனை ge 

மதித்துக் கூறிஞாொன்றாலும், பின்னர்த்தம் வீட்டி ளிடத்தில் மற்றவித்துவான்கள் 

முகத்தில் ளவெண்பாவைத் தேனென்றும் அமுதமென்றும் அதனைறினைச்சத் தீ 

மக்குப்பசியாறிற்நென்றும் ஈன்குமதித்தாரொன்று ஒருகதை ஐூகமாக வழங்குகன் 

றத. , இதுமுன்னதோ நைடதம் முன்னதோ வென்டுன்ற விசாரர்திற்கும் ௮து 

இது எர்தக்காலத்தசெள்றெ விசாரச்திற்கும் போர்தசரிததிர பலம் இல்லை. (விசா 

ரழ்ன்ருய்ர) புகழேர்தியும் சம்பரும் சசபாடி கள், அக்கனமே சம்பரும் ளை
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யும் சசவர்த்தமானியர், அவ்வாறே ஒயையாரும் ஈரயனாரும் ஏசகாலச்சார், இ 

பற்றி எண்ணியசசாத்த மெண்ணூற்றேழன்மேல் என்று கம்பர் குறித்த வருஷச் 

சணக்கை ஒப்புக்கொள்ள வேண்டியதென்னில், இது கூடாது, எடராச்சியத்தி 

ராசாக்கள் காலச்கிரமத்தடன், தென்சேச,ச்தரசர் காலக் ரெமத்தையும் பாஷைகள 

தி சாலாந்தர விருத்தியையு2 ஒத்தக்காணுமிடத்து, கிறிஸ்து வருஷம் - ஐச நறு 

ச்குமேல் இததியாதி சமிழ்ரெர்தங்கள் பிறர்தனவென்று நங்கலேய காலசணி 

தீபண்டிதர் துணிடின்றனர் (001101106.) இச்கொள்சைக்கு மாறு சோளாருமுளர், 

3, காண்டம் - செய்யுட் கூறுகளிலொன்று - ,&. 860140 02 கோம்௦, 

4. gwwaswm Marriage ceremony of the nolility or as some sup- 

pose, if 1s the brides’ choosing her royal consort from among the many as- 

sembled under a Pandal erected for the purpose. 

3. ancy - keeping ;—-Invocgtion, PLacanpgsg in ரவி : செய்வ 

ஊணச்சம் in Besch. graWcu@se See ldth Sut, Qurgcumdaw, Nannul



காப்பு: 

1, Garis ar நிலவலயாஈ தாய்கு என 

மாசரிதங கூற வருக துணையா -மீசன 

கரியா னனத்தான கருது புகழபூணட் 

கரியா னனதசான கழல, 

Analysis and Paraphrase. 

1. சேசர்-கேரக்ெவாகள்--அடுத்தவர்கள--$01]0018 ;-—@su for Ors 

ens 8 xong=happiness ;~& 2-=@a neron—=,g 0 w=to have, to obtain ;— 

This verb in the infinitive amees with @sea and governs Ms, நிலவல 

wo for dovunGw aeugsoog—Land-circle=the earth (meaning his kingdoms 

and dommions) ;—s7Hg a==41u150=who will protect ;— Fut-Rel-Par- 

taple=oSr காலத்துப் பெய செச்சம், ஈஎன்--ஈளசசக்கர வர்ச்தி-]1ம0010 

இவிக மம்மா அரும்வேற்றுமை--ஈளனுடைய ;--மாசரிதம்-மாக்ச 

தை--பெரிய சதையை--(|) vreat history ;—& 9=Gerae—to relate ;— a 

po will come=Fat-Tndic. amecs with கழல ;--துணையாம்--உதவியாய்-- 

helpmg, guiding ; adver}ial form of the noun gear ;— rere Siva, 

sfwre—aase em=the 4/மம் மனம,  அனச்தான்--பிரமா--1])0 

Swan-velucled ;-e@qgyey==sqgsern ததி 101 gGeou-=the praise that 

(those three gods) contemplate —rear and கரியான் மம் அனச்சான் 116 

10010௨1170 (0 கருத--வினைதகொசை--௩0( 106 10 பம 01 ம6 100 கருதுகிறேன் ; 

jp oor == 9 ool 5 5——Who has adoracd hunself with -- (0 புசழ்))--கரி 

யான னதசான் கழல்--சரியின் ஆனனத்தானுடைய கழல் -யானைமுகத் தனது 

w=the foot of the elephant fuced deity ; Nom to agu. 

Paraphrased Reading. 

அதே்தவர்கள் அனுகூலத்தை அடைய பூசசககரதசைக் காக்கும் ஈஎனுடை 

ய பெரிய கதையைக் சொல்ல (வரும) உசவீசெய்யும் சகாயமாய் (பின்ற)--சவ 

லும் விஷ்ட்ணுவும் பிரமனும் பசதிபண்ணுகின்ற ல்சோசதிரசசை (௨உவப்பாய்) 

அணிர்தயானை முகத்தோ (விகாயக) னதுபாதம் எனறவாறு, 

Syntactical Outline. 

சூடரத்சாங்கு ஈளன் சரிதங்கூறக் சரியான னத்சான் சழல் வரும் :--எப்ப 

டிப்பட்ட கரியான னததான் என்னில் ? ஈரலும் கரியானும் அனசதானுப் ௧௫௬ 

ஹெெற புகழைப்பூண்ட கரியானனத்தான்.



ன் சுயமவரகாண்டம், 

11, கலாப மயிலிரு$த பாகத்தார் கங்கை 
யலாவு சடைமே லுறையு . நிலாவை 

வழியவாரத் தாலன்ன மாநீற்ருர் நாகப் 
சழியவார்த் தார்கமக்கோர் சாப்பு, 

Analysis and Paraphrase. 

கலாப 1 a@ruc—=senuapeo_w ;—wue—Peacock, meaning Par- 

vati ;—Nom to the next word @g@#s=in or on which she is seated—ue 

கத்தார்-இடப்பக்கத்தார்--16 ஈழ 18 (12 16% ௨10௦ ;--கங்கை--சலம்--ஹே 06 

or water—Nom to the next word உலாவு--உலாவுறெ--1001108--]%00% 

ற் 102 பெயரசெச்சம்--வினைத்தொசை ;-சடைமேல்--சடை முடி மேல்--0102 

18 410858 07 1008 ௦ நவா ;--உறையும்--இருக்கும்-- 1104ம் 18 07 0816 ;-- 

நிலாவை--சஈதிரனை--116 110010,--வழிய--வடிய--0௦ 1607817000 ;-- வார்த் 

gra if poured—g@rar—Cure) as=as if the Moons’ beams were poured - 

governing Serae ;—iwib pap i=al 4 Genwyje0.waii==he who has the holy 
99165 ;--நாகம்--பாம்பு--பாமபுகளை--802]:66 )--சழிய--மிகுதியாக ;--ாத் 

தார் கட்டினார்--௮ணிசதார--ற௦ 1 ௭௦% ;--ஈமக்கு )--ஒர்--ஒரு--ஒப் பற்ற 

matchless; — சாப்பு--காவல்--110%601101, 

Syntactical Outline. 

பாசத்தார் (யெ) மாநீற்ரார் (நய) ஆ.த்தார், நமக்கு காப்பு. 

1. நமசகு என்பதை சாம் என்ழகொண்டால் பாகத்தானா மாநீற்றாலா 

ஆர்த்தானா சாப்பாக உடையோம் எனவரும். 

2, பாசத்தார் மாரீற்றார் இர்த்தார்--$1]0]00%, காப்பு--10010916, 

3. பின்வரும்பாட்டில், இருபெயரொட்டுப் பண்புத்தொகையே போலும் 

பலபெயரொட்டுப் பண்புத்தொகையுங் கொள்ச வென்பசற்கு ஒருபொருட்பல் 

பெயா பிரிவிலவராயா என்னும் விதியைக் கொள்ளினும் அமையும். 

111, திக தனிககோல மானா னடியவறகாச் 

சே!திச திரு தூணிற ரோன் நினான - வேதத்தின் 
முனனினமுன் வேம முதலே யெனவழைபப 

வெளனெனமு Carta Geom, 

Analysis and Paraphrase. 

ஆதி--முதல்--0 12103] )--தனி--சயம்பு--தானாநிற்பவன்--50]], the Ori- 

ginal 8911)--ஆஇியாகியதனி--இருபெயரொட்டுப்பண்புத்தொகை.--170 110008 

ர 8றற0811400. ;--கோலம்--௨உருவம்--[0100 or manifestation ;—gena—one 

who became (Indic-Past 3rd Pers.—Sing Masc of the Root ஆ 0 ஆகு) ;-- 

அடியவற்கா 107 xo.wagysene—Useergergy éere—On account of, or, for 

the sake of (his) servant ;—gs=gu—=g are equivalent particles ;—Gea



சுயம்வரகாணடம், i) 

8=gef==brightness for bight ;—S@=uiesgu—holiness for holy ;--s0 

exfiev=in or from the pillar ;—C greg ener. a5 ge 6==one Who mani. 

fested himeelf or (became) incarnate ;—CassGerqpar—g Soren ape — 
in the beginning ௦8 106 76088, -ரின்றான்-இருந்தவன்--1ம 11110 ஈட ;--இறச் 

தீகாலதது வினையாலணையும் பெயர் - ஐ மரி௦0(1௦0௨] noun of the past tense ;— 
Ca pu=waeter=elephant, Nominative to gepdu :--முதலே--அதிமூலமே 

டு thou Original Cause (70௦0௨1௭0) )--என 101 என்று 01 என்று சொல்லவி-- 

உருபு )--அழைப்ப--கூப்பிட--(0 call (Infimtive) for when (the elephant) 

called (Subjunctive) ;—ere {01 என்ன 0 ஏன்--]/08]1187௦ 1 வட)--என்றான்-- 

என்றவன், என்றோடி வக்தவன்--1)0 3110 8110, 07 கரவிமசம்ரகர்]ர) - எங்கட்கு 

for எங்களுக்கு--ஈமக்கு--(0 08)-- இறை--அரசன, சேவன்--ஈ00 or governor, 

Paraphrased Reading. 
௮ ரியொஇிய, சனியுருவமாய் நினறவன் ஆகிய, பக்தனுக்சாச ஒளி (பொருந்தி 

ய) பரிசுசசமான தூணினின்று வெளிப்பட்டவன் அகிய, முூசனலூல்களின் முன் 

இருர்சவன் நய, கஜோதி அழ்வாரானவர் ஆஇிமூலமேயெனறு கூப்பிட்ட 

போது என் என்று உடனே வாதவனாூய விஷ்ட்ணு, எஙகளுக்குப் பெரியவன் 

எனற வாறு, 

Syntaetieal Outline, 

அனான் தோன்றினான் பினரான் என்னென்றான் இறை. இருபெயரொட்டுப் 

பண்புதசொகையே போலும பலபெயரொட்டுப்பண்புத தொகையுங்கணக. 

1. என் எனஏன்ற விசைசொல்லானது என்னவென்பதற்கும ஏன என்ப 

சற்ரும பொதுபபகுகி. ௮ஃது, எனனசாரியம என்று பெயரோடும ஏன் அழை 

தீதாயென்று வினையோடும வருவசாம என்னவேணடும், னனகேட்டுராய் எ 

ன்று வாராதோ வென்னில், என்னசாரியம என்னவிஷயம் எனப்பெயரசொச்ச மு 

டி பாகவே சமிழ்கடை செலலுதலாலும்,--அமமுடிக்குஞ் சொல்லாகிய பெயாக் 

tS eis an Cr ௮ல்வினை வருமாசலாஓம,--மேலேசண்ட விதியை ஒருவாறு ஒப் 

அத்கொள்ளலாம் என்பணம் ஏன்காசு என்பதிலும், பணமேன் காசேன் என்ப 

து ரி௱ப்பாமென்கிற ப5%ததில், இருவழியிலும் வினைகொண்டே விரியுமாதலால், 

அவ்விதி ஒருவாறு பொதவிதியாயச் செல்லுமென்றறிக :--இதற்குலவழக்கெலே 

சாட்டு, ௨ம் :--என்ன-*௮5-- என்னது என்னுமிடசஇிலன்றி, ஏனைய விடங்களி 

ல் என்ன என்பதற்கு துவ்வீறு எழுவாயுருபாய் வாராமல்தசானே, மற்றையவேற் 

றுமைகளில் அத்துப்பெற்று எனனத்தைச் கொடுச்தாயென்றும் என்னத்தினால் 

இசைக்சண்டாயென்றும் வருதலால், ஏன் என்பது வினையுரிரீர்மைத்தேயாய், ஏ 

னத்தை ஏனத்துக்கு எனால் எனவாராமையானும் வரமாட்டாமையானுமென்க. 

8, இவன் எங்கட்குஇறை - இவன் எங்களுக்கு அரசனாய் இருக்கிறான். 

அனான் சோன்றினான் நின்றான் என்னெனரறான் இரச்சான்கும் ஒரோஎழுவாய் ; ஏ 

முவாய்--3(ம்]006, இறை--பயனிலை--101001௦,
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Free Rendering. 

பாண்டவருள் முர்தின அரசனாூயெ சருமப்புத்திரர் ஒருகாலச்தில் சமது இ 

ராச்சியமுழுவசையும் குதல் இழந்து, பெரியவராகிய இருஷணர்தாமே மததியஸ் 

தீராசப்போய் ௮ரசைக்கொடு என்று கேட்ச, அதற்குத்தரம், மாட்டமென்று எதிர் 

தீதவஞகிய துரியோசனனுல டய பெரியசேனைகள் பூமியுடனே கூடச்கெட்டழி 

யும்படியாக மனஞ்சகெத அவர் வச .இல் ஏகாகதததில் வரிசதுக்கொணடி 46 

தீரர் வருந்தியென்றவாறு, 

Syntax. 

1. $01)0% பொறுத்சான். 1000104௦, இருந்தான். 

2. முன்றோன்றல் பொறுச்சான் 1 apposition. 

8. பொறுத்தான் இருந்தான் மயூ ௦ taken 10 பொறுச்திருந்தான். 5௦0 

ந் - 98 - வினைபியல் ]1 முப். 

4. uaiagp¢pgue—Object, governed by சோற்று தோற்றுப் பொறுத்தி 

ரு5தான், 

5, 4080 மாளப்பொறுச்திருநசான் 

Subordinate and Dependent clauses, 

6. Subject - ஆண்டகை. 110010810 - சென்று பேண்ட. ()1))00% - அவனி. 

1... மறுத்தானுடைய இருக்தானை--140010௨1170 1௦ போய்மாள :--086 போ 

ய்மாளப் பொறுத்தான் ௨00 வேண்டமறுச்தான் 810 செயவென் னெச்சச்தொடர் 

sa==one verb governs another in the infimtive. 

Outline. 

8, 8. அண்டகைவேண்ட மறுத்தானது தானைமாள ம. முன்றோன்றல் பொ 

த்தான் இருச்சான். 
9. gem. ms—=Quality for the Subject—ger@ury)s@sre05=Me- 

tonymy. 

10. தாம்தோற்று, அவன்மாளப் பொறுத்தார் என, வாச்கியஈடையில் இ 

டைப்பிறவரல்சளால் சழாசதொடர் செயசை செய்யப்பட்டு நிற்கையால, பொ 

றுமை வெறுமையாயிடிசத தெனனும் பழமொழி வலியை வற்புறுததுமாறு, தோற் 

௮ப்பொறுத்சானென்பதில் தம்தோல்விக்கண்ணே சமூஈதையாய் நின்றவர், 

மாளப்பொறுத்தான் என்பதில் இவன்மாளவே வேண்டுமென்னு மடங்கருதிப் 

பொறுத்தாரல்லர், அவன் தானேமாளுங் கெடுதிககண்ணுஞ் சம$க்தை செய்தி 

ருந்தார் என விளங்குதலால், ஈசு௨ரன் தீயோர் செய்யுந்தீவினைக்குக் காரணனா 

காமையைக் கூறிற்றிச் நான்முநற் பாட்டென்றறிக. 

ஆண்டகையேவேண்டமறுத்தான் மாளுஇன்றான், ராம்போய் நடுவில் வீழ்ர் 

த ௮வனை மீட்பது தருமமன்றென்று பொறுச்திரு£தார் சருமரொன்ழ மாகும,
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11. சாட்டினகண் வாழவைத துறர்துபோய் நானமறையோ 

ரீடடஙகள் சூழ விருரதாளைக். காட்டிற 

பெருந்தகையைக் கணடாகள் போேொழிறறோள வேசதர் 

வரு5$தகைய ரெல்லாரும வது, 

நாட்டின்?ண (காடு டஇன் ட கண)--10 the country or in society ;—e 7p 

eom==living ie, prosperity ;—governed by the next word—gptg=eal CO 

having lett ;—@urw=@scrg—and having ஐ016)--கான்மறையோர்-மிரா 

wonri==those (to whom) the four Vedas (belong)—genitive understood= 

நான் மறையோ ௬டைய ;--ஈட்டஙகள--கூட்டஙகள்--0]:3908, பேசர] 7 

(Nom. to the next ஏம்) சூழ-சுறறியிருகக-௩0 எயா ம் )--இருகதானை-- 

him who was, சதாமனை ;--00100100 14 கணடார்கள் ;--காட்டில்--வனததி 

a=in the jurele பெருக சகையை-பெரியதன்மையனை--அரசனை--(11௦ 

honoutable one—in apposition வாட இருஈதானை-- கண்டராகள்-பராததாாக 

er==puw or visited ;—agrees with aeengu—CuOnisloGaper (Cun creat, 

broad, eye beauty, Ggner shoulders)=Outw gp8u yematrycorw 

வேஈதா--இராசாககள-]111 25 9-1 apposition with the next word a@é 

sOFLI==AISSe Seow wor Curiz=those who ae of eyual honor to come 

to lam ;—eever@Gu==all ,—eeg=haviny come 

ஸவசேசததில அனுபவிசகவேணடிய செலவசசை விடடுப்போய, பிராம 

ணருடைய கூட்டஈகள சூழுமபடி (இருஈதவனைப் பெருட்சகையை) இருக்ச பெ 

ரியோனை (௪ருமரை) கணடராகள, பெரிய அழூய தோள்களையுடைய அரசர் 

கள்; (வத) காணுமயோககியதையுடையோர் யாவரும வநது eg. 

Sy ntactical Outline. 

1, $ய்ர-(வேந்தா வருசகையா) எல்லாரும். 11௦ய0216-- (வத) சண் 

டாாகள, 010)௦01--இருஈசானைப பெழுநதகையை. 
ப 

Subordinate and Dependent clauses. 

2. enpaa==Objective voverned by #p5g@u0w ;—Nom FGws, un- 

derstood. #. @*er Nominative to GY. 3. இரு தானைப் பெருந்தகையைச் 

கண்டார்கள GOO TTL 

4. எப்படி இருஈதானை * சூழ இருந்தானை. யார்சூழ இருர்தானை ? சான் 

மறையோரீட்டஙசள் மேலும் எபபடி இருஈதானை ? வாழ்ைசதுறஈது போ 

ய் இருஈதானை, கணடாகள யாவா ? வருநதகையல்லாரும வாது, 

9. காட்டின் கண்வாழ்வை--ஈஏழாம் வேற்றுமைவிரி. வாழ்வைத்துறந்து 

போய்--இரண்டாம் வே௱றுமைவிரி. தறகது போயிருஈதானை--செயசெனனெ 

சசத்தொடா. நான்மறையோ ரீட் டக கள-இரும் வேற்றுமைத்தொகை, ஒன் 

றன் கூட்டத்துத் தற்கிழமைப் பொருள். ஈட்டங்கள சூழ, இடைப்பிறக.ர 

ew (dependent clause) ans agente Ogre, சூழ இருஈதானை-௩செய 

b
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சையும், யாக்கோபின் வல்லவற்கு வாசஸசானத்தையும் சாணுமட்டும்--சன் வீட் 

டின் கூடாரசதிலே பிரவேரியாமலும, சன்படுககையின் சட்டில்மேல்எ ராமலும் 

தன்கண்சளுககு நித்திரையையும், சன் இமைகளுக்கு உறச்கசதையு௩கொடா 

மலும் இருப்பேனென்று--கர்த்சருக்கு ஆணையிட்டு, யாக்கோபின் வல்லவற்குப் 

பொருசதனை பண்ணிஞனன்,--எனனுமிததமிழ் வாசகஈடையில், யதாப்பிரசார 

மேத்றப்பட்டுள்ள இவ்யபிரோயச்செய்யுளில்,-- தர்ததருச்கு ஓரிடம்” என்றாலு 

ம், யாக்கோபின வல்லவறகு வாசஸ்தானமென்றாலும் பொருள ஒனறு, வாத் 

தைமாததிரம்வேறு, எனென்றால், கர்சதன்தான் யாச்கோபின் வல்லவன், யாக் 

கோ.பின் வல்லவன்தான்காசதன். :: ஒமிடமசான் வாசஸ்சானம், வாசலஸ்தானம் 

சான் இடம். ௮ஙஙனமே வீட்டின் கூடாரசதிற பிரவேசச்சலம படுககைசசட் 

டிலின்மே லேறுசலும பொருள ஒன்றே, சொற்கள்மாசதிரம் ௨ே.று, அவ்வாறே 

கண்களுக்கு நிசசரை கொடாமையும் இமைகளுக்கு உறக்கத்சைணககொடாமை 

யும் பொருளில் ஒன்றுதான், பதஙகளோ வேறு, ௮ஃதேபோல் காசசலுசக்கு ஆ 

ணையிடுதலும் யாசகோபின் வல்லவற்குப் பொருத்தனை பண்ணுசலும் ஒருபொ 

ர௫ள்மேல் (பல) வேறுசொல். இசறகும் சமிழ்ககும சம்முள்வேநறமை யென் 

டனனில் யபிரேயகடையில் எதிொதா நிரனிறை; சமிழ்ஈடையில செல்வெண் 

ef ienw. Psalm Cx\XU. 

7. வழிமுறை--மொழிமுறை--பரம்பரை--காணபரம் பரை --ஒராஜோர்வ 

ழி--ரிடுப்மமா -பலய்வ--0009700, 

IV. மறைமுதல்வ நீயிங்சே வர்தருளப் பெறரேன் 

பிறவிப பெருஈ துயர மெல்லா. மறவே 

பிழைதூதேனயா னெனறானப பேராழ்' யாளை 

யழைத்தேவல் கொண்ட are, 

மறை for மறைகளுககு--கேதஙகளுக்கு--10 or of the Vedas ;—~ qo sae 

for முதல்வனே--0 ஹு (800) ;—é=thou,—QaCs )--வர்சருள-- வர 

ம்படியாக--(0 00065000 10 0006 ;--பெறறேன-அடைர்சேன்--1 0/1 

60--] 988 80 10௩0-4௦ ;--பிறவிப்பெருஈதுயரமெல்லாம் (பிதவி* பெருஈ-4- த 

wow +eeenr)=all the great pains (resulting fiom) lnth or transmigra- 

1401)-- அறவே-தொலையவே-(௦ ௧0 ;--பிழைசசேன்--சப்பினேன் தப்பித் 

துக்கொண்டேன் IJ escaped, got 11ம் 01;--யான்--மான் ;--என்றான்--என்று 

சொன்னான் ;--அ௮ப்பேராழியானை (௮ஈத + Gudu + ஆழியானை)--சக்கரத்தவ 

%er—=lim (holding) the disk, 1e Krishna ;—geyso—=geypodsg=having 

கராம் 1007--ஏவல்கொண்ட--தூதாளாகக் சேட்கககொண்ட-- 10 engaved 

(ம்ம) ௨8 116 7009560802 7--அரசு 10 g7¢er=the king ie Dharma Raja. 

Free Reading. 

வியாசபசவானைப் பார்த்துத் தருமபுத்திர் சொல்லுறார் :--வேசங்களு 

க்கு ஆதியே, தேவரீர் இங்கே என்னிடம் எழுர்தருள அடைதேன், ஜெனனச்
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தின் பெரியறக்கங்கள் எல்லாம்தொலைய நான்தப்பினேன் என்றான், அந்தப்பெ 

ரிய சக கரத்தவனா௫யெ கிருஷ்ணரை (முன்னர்) அழைப்பிசதச் தூதுவக்கரியை 

யைச் தமகசாசச செயயுமபடிககொண்ட (அரசு) தருமர் என்றவாறு. 

Syntax. 

1. Subject=g 06. Predicate=aen@par. 2. vmpgpsea—msaaCear 

Voe. addiessing Vyasa 3. 8 agrees with etgaper. 4. தயரமெல்லாம் 

nominative to goCa 5 wre nominative to QupCner and Sanus@ser. 

Outline. 

6, ஏவல் கொண்ட ௮ரசு--என்றான். 7. மறை முதல்வரீ வந்தருளப்பெ 

றிறேன் யான் எனறான, 

Dependents. 

8 பெருர் துயரமெல்லாம் அறவேபிழைத்சேன் யான் ( என்றான்.) 

9. அர்சருளப் பெற்றேன் ] 80 so fortunate that I have got your 

holiness to come to me. 10 Yoalgguwae sorrows miseries and vicissitadeg 

of hfe, 11. ஏவல் கொளளுகறது to command, to engace. 

V. மெயகசிருவஈ துறருலும் வெ£துயாவாதுறறாலு 

மொததிருககு (en an அதரவோனே-௫ததம 

ல ரூரஇடவா ரெனனெனருான மாமறையா ஓுளளந் 

இரு தியவா மெய்சசவதசோன றோநது, 

மெய் மெய்யான நிலையாகிய--(106) 8மிஷ்ஜும்டம் ;-- இரு செல்வம் 

wealth ,— Nominative to வர்துற்றாலும் -- வந்து சோர்தாலும் -- though 

amass or increase ;—Qasgun==@Gae Swgeeu==heavy trouble ;—Nomi- 

hative to வந்தற்றாலும் ;--ஓசதிருச்கும் (ஓதது 4 இருக்கும்) 00], indiffe- 

rent ;--உளளத்து--உள்ளத்தை யுடைய--ஐ1॥060 ;--உரவோனே-பலத்த ௮ 

னே-0 Thon Strong ;—@¢ge-=werg=heart ;—Nominative to வருர் 

இயவாற--சஙகடப்பட்ட சாரணம்--(116 cause 01 300 80௦ )--என் 

ae mer==asked what ;—The main Verb of the Stanza agreeing with Quw 
தீதவசதோன்-- 1288 ;--மாமறையால் பெரிய வேதங்களால்---(110021. 416 

Vedas ;—e.orarw—@s5u=the heart ;—(Nommnative to §q6Rwaes) ;— 

திருஈதியலா 10 திருரதிய gCo—=according as it is converted and purifi- 

ed ;—or #74 G1 + gab being sedate or quiet, thus becoming desireable, 

amiable to ௦4107 :--மெய்த்தவத்தோன்--ஈல்ல தபச--(16 1106 0800 ;—Cs 

ர்க்த--உணார்து-- 1241) ஜ ற6100176ம் (8000601100 ஐ the matter with Dharma)— 

Vyusa questions him. 

Paraphrased Reading. 

சல்லசெல்லம் உண்டானாலும், கட/துன்பம் உண்டானாலும் சமசிந்தையா
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யிருக்கும் மனமுடைய பலவானே, சருமரே, உம்முடைய செஞ்சம் அச்சித்திரு 

கற வழி என்ன என்றுகேட்டார், மேதங்களால் தம் ஹிர்தயம் செலவைப்பட் 

ட படிக்சேமெய்யான தவத்தையுடையோர் வியாசர்தெரிந்து என்றவாறு, 

Syntax, 

1, Subject. QawssagCsrer Predic, ceQenax aren. 

2. (ய திரு 14001௦ உற்றாலும், (1) துயர் 1101 4௦ உற்றாலும், (0) சித்தம் 

Nom to வருந்திய. (0) ஆது 1100 (Noun-Sulyect) to aor=Juterrogative Pre- 

dicate (a enuuwerl%e) (e) eororw Nom 10 திருஈதி. 

3. மெய்த் தவத்சோன் தேர்கது என்னென்றான். 4. &apgy either, a 

ற்ராலும் 0, என்றும் மொழிபெயர்ககலாம் ம, உரவோன்--ஞானவான்--$100, 

6. ஒத்திருககுமுஎளம--சமசிக்தை--0012110 மர, 7. செதம்வருந்துதல்-- 

repentence, remorse. 

8. வெர்துயர--வேகுஈதுயர், வெம்--செம்--சரும்--இவை ஒருகாலத்தில் 

புடைபெயர்ரத வினைப்பகு திகளாயிருஈசன, குறுக்கல் முதலிய விகாரவகளால்வெ 

ம் செம் எளநின்றனவாக்கும், மைவிகுதிப்பண்புசககள் என்பானேன், ஈறுபோத 

லாதிவிதிகள் என்னத்துககெனருர் ஒருவா. உங்களுக்குத்சமிம தெரியாது, எப்ப 

டியென்றால், ௮ன்ன இனன என்பவை அன்னுகிறேன் இன்னுகறேன் என்றிரு 

ஈதன, அவைசள் இப்போழ்துசாணாமற் போயினவாககும, அவற்றது பெயொசச 

ங்கள் தாம் இவைகள், ஆனா ஆவன வென்னுமிடததில், ௮ என்5 ஆ எனக 

என்றாறெசென்று ஒருவர் சொன்னாராதலால உஙகளுகசொன்றுஈ தெரியாசென 

ரர். மாங்கள் பேசாதிருந்ததைத் தமமதததிற் குடமபட்டே£மாசவுங்கொண்டார்: 

VI. மபொற் கயிலைககே யாகத் தரவணிவார் 

சம்பொற படைக்குத் தமியனா - வெமபியைமுன் 

போசூளே னெனறுரைசசான பூதலதழ மீசலததம 

வாகஇினே ரிலலாத மன, 

அம்--அழகு--00((97 )--பொன்--2010 01 8076 ;--சமிலைச்கே-சைலா 

#58pCs=to Kailas, to the pretty silvery Kailas, the residence of Siva :— 

ஆகத்தரவணிவார்தம் (ஆசம் 4 gs + gra t+ அணிவார் -- தம்)--01 1/1ரம 

who wears serpents over his ௦0 சிவனுடைய ;--பொற்படைக்கு (பொ 

eo + veré6@)=for or on account of (getting) a golden weapon== 
பொன் ஆயுதத்துக்காக ;--எம்பியை contracted for என்தம்பியை 1௦ அச்ச 

னனை ;--முன் |)௦1076, ௨0௨09 ;--தமியனா 1 தமியனாக--ஒண்டியாக 81016, 

lonely without a companion ;—CuréSGerar = Cunsé செய்தேன்--அனு 

ப்பினேன்--] 80ம் ;--என்று--(1மம் 01 1105 ;--உரைத்தான்--சொன்னான்-- 

said (he) ;—the main verb agreeing with wuar—y sag guy ses Hg) 0— 

10 06 கோட்ட) --மிதலத்தும்--மிதலத்திலும்--80 1 the upper world ;—ara 

எல்--சொல்லில்--10 word, ie in truth or integrity ;—Cadoans=dei @



சுயம்வாசாண்டம, கடு 

aarg=equal wanling=matchless ;—wen==gseer==the king ie Dharma 

Answer of Dharma to Vyasa. 

Syntax. 

1. Subj: wor. Predi உரைச்தான். 

2. போக்கினேன் Verb- Predicate, (al ord uwerh tv) agrees with சான் 

understood. ex2Seou==Objective. 3 erorgy conjunction that, connects @umé 
கினேன் 810 உரைத்தான். 

Outline in question and answer. 

இந்தப்பாட்டில் பேசுஏறெவர்யார் * சருமா--மன். எப்படிப்பட்டமன் ? இ 

ல்லாதமன. என்ன இல்லாசமன் ? சோ இலலாதமன். எதிலேநோ 7 வாக்கிலே 

கோ. எஙகே? பூதலததும மீதலததும. மன்னன் என்னசெய்தான் £ உலாதசா 

ன். என்ன என்றுரைசசான் * போசகூனேன் என்று, யானா? எம்பியை. ஏப் 

போ ? முன். எப்படிபோக்கினேன் ? தமியஞுய், எதற்காக ? பொற்படைச்கா 

க--.யாவர்சமபொற்படை--யாருடையபடை ? அணிவார்பொற்படை. எதை 

அணிவார்? அரவை. எஙகே அணிவார் ? ஆகதது--உடம்பிலே. எங்கேபோச் 

னேன்? சயிலைககே போகடூனேன். எப்படிப்பட்ட கயிலை. அமபொறகயிலை, 

1. அ௮மபொன்--அம்மையாயெ பொன் என்விரிக்க வேண்டாத பண்புத் 

தொசை, அம்மை-])0யய1$. 

2. கயிலைச்கே போக்கனேன்--கையிலைக்கண் போச்கினேன், dative for 

100801 தியின் என்றசனால் ஏழாவதற்காகவரத நாலாவது, ஆங்கிலேயபக்ஷ 

ம்--.போதல் வருதலாசய கமனகசட்கு தமிழ் கூறுகல்லுலகசது உழச$ூயல் ரான் 

காவதே, கை?லபைப்போச்கினேன் எனபது வடமொழியோ பக்ஷம், 

VIL காண்டா வனாக கடவுாணக் கைக்கமயா 

னீணட முகிறடுகது நினமுறகு - மீண்டமரா 

தாளிரண்சி கோத் சனித்தவி3ய யோடியகாட் 

டோளிரண்டு மனோ கணை, 

சாண்டாவனம---சாண்டாவனத்தை--சாண்டாவன மென்னப்பட்ட சாட் 

டை--(]1ம forest so called ;—Saer qa gs ofusane=vod of fire ;— 

உண 101 உண்ண to eat, to devour, to consume :—amess Gurus eave 

(இருஈத) gS ey—=by means of an arrow which he had im his hand ;— 

நீண்டமுஇல் fem cp’%e=the clouds that were spread ;—sOs.g==so0.. 

@swW-—=having prevented not to ram or pour down ;—darro@=Herpar 

2 @=10 him who stood, 1e to Arjuna ;—sn @==having returned ;— a 

மரர் ௭ தேவாகள் = vols ;—sreh rom @w == இணடுபாதகிகளும் both the 

fect கோவ வருசா வலிக்க-10 111] உ சனிரதளியே- அவரவாசன்சன் 

வழியே-டூடிட 11 1டி ஊடவஷி மம் random—disorderly ;—gg.waner மீரா ஓ 

டினமாளில் எசாலததில் ,--கோள இரண்டும்--புசஙகள் இரண்டும - 00110 ௦ர்



௪௬ சுயாஙரகாண்டம் 

his arms (shoulders) ;—ga@q—gaeCan—Is it not? Were they 

not ?— gi dr & gal ser—=companions or assistants, 

Free Reading. 

காண்டாவனத்தை ௮கிபகவான் உண்ணும்படியாசச் தன்சையில் இரு 

நீதபாணத்தினால் விரிச்ச மேகச்சை நீர்சொரிய விடாமல் தடைசெய்துநின்றழாச 

சுனனலுக்கு, தேவர்கள் திரும்பி இருபாதங்களும் சகச அவரவர் கூடா சோடிப் 

போன காளிலே ௮வன்தோள்கள் இரண்டுமல்லவோ (அவனுக்குச்) துணையாய்கி 

ன்மனவென்றவாறு. This is Vyasas’ comfort-giving answer to Yudhistira, 

1]. கின்றாற்குத்தோள் இரண்டும் துணை, 2. ௮னறோ ! ௮ம். 

VIIL பேரரசு மெங்கள் பெரு திருவங் கைவிட்டுச் 

சேர்வரிய வெங்கானஞ் சோதறகுக - காரணஈதான 

யாதோவப பாவென்ரு னென்று£$தன வெண்டுடைக£/ ச் 

நிதோவப் பார்காத்த சேய், 

போரசும் (பேர் *- அரசு 4 ௨ம்)--பெரிய துமாத்சனச்சையும் ;--எங்சள் 

பெருந்திருவும் -- எங்களுடைய பெரியசெல்வததையும் ;-- கைவிட்டு 

lett from our hands=Cs199—CaropuCunw ,—Ceradlu (C#ia+ 9 fw) 

சேர்தலரிய---சேர்தல்கூடாத--11100088)0]6 ;--வெஙகானம 1 வெங்கானத்தை 

(வெம் -- கானம்) வெவ்வியகாட்டை--10% 02 (௦007 1௦80118 ;--சோதறகு-- 

சேர்தலுச்கு--அடைதலுக்கு -- காரணந்தான்யாதோ௭ழுநு9ம் was the cause 

then? அப்பா-அப்பனே-0 father, (or dear me, in vulgar usage) ;— 

என்றான்--கேட்டான்--881000 (agrees with Cew ),—crar pun arms Gu 

eiGungw ;—sa@Qaer@eenré6p—=under his white umbrella ie under 

his admininistration of justice; —Sp=Os05—gisi=evil, sin, ijus- 

tice -ஒஓ--ஒழிய--கெட--இல்லாமற்போக;--பார 1௦ பாரை - ealth~ 

ஏர்ம6 றம் ரீ றக ௦0யம்ரு 9 -காத்ச--சாப்பாற்றின--பிபம் ய 

சேய்--பிள்ளை--01௦ 01010 01 son of kunti~o geem hing. 

Paraphrased Reading. 
பெரிய இராச்சியத்தையும் எவசளது பெரிய றசுவரியத்சையும் இழர்து வி 

ட்டு ௮அண்டொணாத கொடியகாட்டை அடைந்திருகஇறதர்கு உண்டாயிருந்த 

நிமித்தம்சான் எதுவோ ஐயனே என்றகேட்டான், எப்போதும் தன்னுடைய த 

வளச் சத்திரத்தின் 8ழ் பொல்லாங்கில்லாதிருக்கப் பூமியைககாப்பாற்றின ௫௦ 

இபுத்திரர் என்றவாறு. 
Syntax. 

1, Subject Gew. Predicate என்றான், 8. சாரணம் (சான்) 8(1))00% to 

wnGgr Interrogative Predicate Sg@ndvwafty. 5, அரசும் திருவும் &௦- 

cusative governed by axsal@, 4 snenw Accusative, governed by Cargo 

G or Geo. 5, Ceigoe has for its nominative eraser, undeistuod. 6. Fg 

nominative to ga. 7. unt Acc, governed byeogs.



Gus POT ST CT LAD, ௧௭ 

Outline. 

8, சேய் என்றான். என்றும் தன்வெண்குடைக்£ழ்ச்திசோவப்பார்சாத்த சே 

ய், சாரணம் யாதோவென்ருன், கசைவிட்டுவெஙசானஞ் சேர்சற்கு. 

9, Dharma feeling no satisfaction from Vyasas’ comfort - giving 

answer, asks lim, somewhat annoyed, dear me, what the meaning’ of all 

this vexation is, 

IX. கேடில விமுசசெல்வநு கேடெயது Gere 

Card paar Wwerenns கியலபோகாண - வாடிக 

கலகசலை$ீ யெனஅலா கான காமருவுகாடற 

திலநங்கலை நான மாப னெதெது, 

கேடில் (கேடு .. இல்)--கெடுதி யில்லாத--செடுதி யாகாத-- 101116, 

inexhaustible ;— wW@e @saa@u==lich prospenty ,—Cs@ = gorg5u— 

injury, damage, ruin ;—edigy for awg@ere (Relative Participle in erude 

பா) ;--குதாடல் (குத + gy o)—Gsrece w=gaming ;—nominative to 

இயல்பே--ஏடவிழ்தா£ (பட ஏடு 4- அவிழ் 4- தார்--இதழ்மலாகதமாலை = petul- 

opened wreaths--attibutive to warort ;--wererns @=gI FTG ;-- Qu 

  @u=é#ura@o=natural —srem=-do you see? or a particle denoting in- 
  difference w colloquial usage eng =a G5 S—lainting or pining j--seg 

ote (o—=2nd person singular termimation)=see60C5—=despair not ;-- 

& >—oagyoorgera=thus sad (he) j— «9=ss@cwser = Cr teat 

groves topes or large gardens ,--homimative to மருவு 4 காடற்கு-சாட 

aye @==t0 lim of such a laud ,—Qawe%e==Qaagecp + அலைகின்ற 

slinme and moving ;--Roots used for Quw@réeu qu lifying gre ;-- 

for yenre==sacied thread worn by Brahmins and Rishis ;~waruer==wr 

£ஈபையுடையான == Wurem=Vyasa beg aly ==having tuken or 

pouited, 

Prose Reading, 

சேடில்லாத விமுமிய செல்வசசைச சேடெய்துவிச்கின்ஐ சூதாட்டமான 

த, இதழ்கள்விரிகத மாலை (அணிகச௪) இராசாச்களுககு சுபாவாதான், ஆதலால், 

வருந்தெகலஙகாதே என்று, சோ?லகள் மருவிய (சூழ்கத) குருசாடனுச்கு (௪௬ 

மனுக்கு) பிரகாசிக்கின்ற ஆடுகின்ற பூணூலைச்கொண்ட மா£பினனாகிய வியா 

சன் சுட்டிச்சொன்னா னென்றவாறு. 

Syntax, 

1, Subject @ance. Predicate QueCu. s#zem Imperative Predi- 

cale governing @eng, understood ;--காண 821008 with #, also understuod.— 

Subject நான்மார்பன். 10101௦ உளைச்தான். 0000 வாடிசசலங்கலை ரீயென்று 

01 என்பதை, நிய டி டி 2101 எது தஙகிலேயகாள்ப்ும, 8, கேடு



சல் சய வாசாண்டம்: 

nom to Ge, இல்--72010௨] 10170 07 இல்லாத, கேடில் ருயய1ர8 விழுச்செல்வம். 
, விழுச்செல்வம் (800, விழுச்செல்வத்தை) 60401001 19 எய்து. கேடு, 9160 8000- 

8%1116 ஐ0101160 07 (416 880௦0 எய்து--08 விழுச்செல்வசசைச்சேட்டை எயது 

விக்டின்ற. 3. கேடில் விழுசசெல்வங் கேடெய்து--(045 phrase is to be 

18100 ஷீ விசேஷணம் 1௦ சூதாடல். 4. ஏடவிழ்தார் என்பது, மன்னாக்கு வி 

சேஷணம். தானாயுடைய மன்னர்ச்சென்று வேற்றுமைத் சொசையாகக்சொள் 

வதிலும், ஏடவிழ்தார் மன்னர்--இலவகலை நூன் மாபன்என 0011)00ம0 ௦01113 

ஆக வருவனவற்றை விசேஷணமென்று கொள்வது அதிகச் சுளுவென்டறதாச ஓ 

ருயோசனை தோன்றுகின்றது இப்படிப்பட்ட தொடர்களையும் சொசைகளையும 

கிரமம் 16 மற 2110௨ எனபர் இங்கிலேயகாளும, மசாபாஷஹிய,சைப்பார் 

fs பின்னர் என்றறிச. பலபெயரொட்டுக்களையும ௮வ் வாறே, 

3. கணணிழகதது மாயம் கவரறுடிச சாவலாதா 

bemeliips 9 போரது வன Ben cxf ~ ob om cof ly BS 

மின்போலு தான்மார்பா மேதின்யில வேறுண்டோ 

வெனபோ லுழநதாரிடர், 

கண்- 06 101 prudence, wndom=ada—=usF ;--G ptg=Oae P= 

சண்கெட்டு-- having 1081 7--மாய 101 மாயமான--மாயமுள்ள--மயக்ச ஞ்செய் 

இற--மோசாட்டம் பண்ணுறெ-00001111, deceitful seg for saep or 

கவற்றை--சூசை--00106 ;--~gg—altrwag—=having played ;—eaaergno 

= gre igno—=protectors, cuardians, kings ;--wem=earth for kingdom ;— 

இழந்து--|8110ஈ 101101600;--போது--போய்)--வன 101 வனம-- வனத்தை 

ர்யயஜி6 ;--சண்ணி -- அணு-- இட்டி அடைந்து] மேட 1ம் வி 

ண்ணிழந்த--(112% 000௦04 11௦00 நவர விணணி வீருதுவாத ;:--மின் 

போஜு தூன்மார்பா (மின் * போலும் * நூல் 4 மாபா) மின்னலை கேரும் பூ 

sore (yom) warsGer=O thou (wean) hghining-hke thiead—al@eas 

exo==attnbutive combination——CuSehwe = ydWe=in the cath :-— 

ே௨--மறற--0(11018 ;--உண்டோ 1௦1 உண்டு * ஒர 1870 ய ;--என் 

போல்---என்னை ப்போல் --]%0 1180] )--உழர்தான பட்டா. ௮அவஸசைப் 

பட்டோர்--(1050 810 ஐ 1ம் ய்பிய்டிய/0% ,--இடர்-துடாசள--சஙசடததி 

Pea=in or into pain, danger. 

Paraphrased Reading. 
அறிவுசெட்டு (கூறகெட்டு) மோசச்சூதாட்ட மாடி இராசாக்கள் தங்கள் 

இராச்ரியத்தைத் தோற்றட்போய் ச்சாட்டினுட்புகுந்து--தேவலோகசச்திலிருர் திற 

ங்கெ மின்னற்கொடிபோன்ற பூளூலையுடைய மார்பளுகிய வியாசபச௨னே-- 

இவ்வுலகத்தில் வேறுபேர் இருந்தார்களா, என்னைப்போலும் பட்டே சகட 

த்தை யென்றவாறு, 

Syntax, 

1. Subject உழர்தார் சேறுகாவலா, 111001000௦ உண்டோ. 0110 இட



சுயாலவாசாண்டம், க்கு 

ர் -இடனை 6 கண்ணிழர்து மாயச்சவரறாடி மண்ணிழர்தபோந்து வன ஈண்ணி 

(ய) இடரை-01)100(146 0001180100. 2. sew - sag ~ wee Accusatives 

governed by இழர்து அடி ம இழர்த respectively. சாவலர் 15 common 

nominative to all these, Qvi9 அடி. இழக்து போந்து ஈண்ணி ஊம் உழந்தார். 

3. இடராழர்தார் வேறுசாவலர் உணடோ (என்றுகேட்டார் understood) 4. of 

ண்ணிழாத-விண் இழிச்து-இறஙனெ, மார்பா--மார்பனே-000114௦, 5. @ 

ழுந்சார் காவலர் வேறு 1 apposition, Cag, by the 20th Sutram a erW we 

Nannul, agrees with any gender and person : வேறு இல்லை உண்டு--ஐம்பான் 

கூவிடசசன, 

AL. Ge otarcw மனனநு*ருச் செப்புவான் செஈதனிக்கோ 

ஞுமவேற்காளை களனெனபான - யாமதி 

தொல்யாி கைய சொருங்கிய பபப பண்டு 

கலியால aa ME SEEDS, 

Czrw for Cewe==ugsssu-—care, guard, safety--perhaps the Sanserit 

க்ஃமம---வேல்-102 வேலாயுதம, மேலாயுதததையுடைய (சேமவேல் adjective 

and 1ாா்பண்புததொகை) ;--மன்னனுக்கு--(௦ the hing Dharma ;—Qec 

yarer—Orraganer for Qenagy Gaon ( future for present as well as 

past),-—agrees with ewer understood and governs the last sang ;~- 

செந்சனிககோல் (செம் -- சனி - சோல்)---செமமைக்தனிமைக்கோல் -- up- 

vight matchless seeptre ;—attnbutive to ஈளன்---நாமவேல் (நாமம் + வே 

e)=uwmstoner Cawnyge = awlul, dreaded ;—also attributive to sar 
                               = 60 tn==@)%er @ oo—=youth hero (in ¢      

ererunBu corer cromuner ;—subordmate nominative to இழப்ப; 

யாமத்த-- சாமததில் ௮ம் மாயத் )--ஒலி for ஒலிக்கின்ற (1800% for Rel- 
Partierple)=-roaring துமிராகடல் 101 கடல்கூழ்ஈத = sea-surrounded or 
sea-cirt ;--soawio 101 onawgons = ydeow==earth for kingdom ;—Ob- 

jective case voverned by ஒருங்கிழப்ப--ஒருங்கு for ஒருமிச்க--முழுதும்-- 

altogether (adverb)--Qycru for Qyss = to loose to forfert-—Intinitive, 

finishing ending or jong ங்ய்ட விளைந்த ;--பண்டு-பூர்வம்--மூன்னே- 

  

before, formeily, m ancient (மய% )--கலியால் - சலிபுருஷனால் = by or 

through the agent Kah --விளைச்ச--ஈடரத-- (11ம் transpired or that was 

produced ;--seg for sengaow=the story—the main Object of the stanza, 

உம்ம் செப்புவான் 016118, 

]'106 1௦௧010 ஐ, 

பத்திரசரமான வேலாயுசமேந்தும் ஈளராசனுக்கு வியாசபசவான் சொல் 

ஓவான் எதையென்னில், தன்னிசரற்றசெங்கோ லோச்சும், பயங்காஞ் செய்யும் 

ேலாயுதமேர்தும், வீரனாகய (காளையா) ஈஎன் என்பன் அர்த்தராத்திரியில்,



2 0 சுயமவாகாண்டம், 

சோஹிக்குஞ் சமுத்திஞ் சூழ்ந்த பூமியை ஒருமிக்க இழந்து போம்படியாக முன் 

ஜொருகாலத்தில் சலிபுருஷனாலே விளைவிசகப்பட்டசரித்திரத்தை ௭ - ௮. 

Syntax. 

1. Subject afwaser, to be supplied by context. Predicate @eciy ener. 

019௩ சதை. 2. ser@erexuner Nominative to @wcu the Verb which 
govers @av wis. 

Outline. 

3... சஎனென்பான் வையமிழப்ப விளைர்சசசை (யை) மன்னனுக்கு (வியா 

சன்) செப்புவான். 4 சலியால்விளைர்த--கலிவிளைத்ச, மூன்றாம். வேற்றுமைக் 

anggo—=Instrumental Agent, 5, சேமவேல்--செர்சனிச் கோல்--சாமவேற் 

காளை--ஒஓலியாழி--இவைசள் விசேஷணஙகள்-- 1111190111 ஐம் 110111010௧] 

Characterestics. 6. eae from ஒன்று--00ச௦10, 00௨ ஊம் ௨1. ஒருக்க 

agias and even o¢s are contended to have 001௦ (100 ஒன்று, ஒச்சககொ 

டுபோனான்--1)0 011700 off all, leaving nothing behind. 

311. காமா கயல்புரளக சாவிமுகை O28 ys 

தாமரையின Cec? ser peor wel ips = [f'n tg 

தனஞட்டம் போலு தகைமைததே சாகரஞ்ரூழ 

நன்னாட்டீன முனனாம்டு நாடு, 

காமா அழகான ;--சயல்-கெண்டை மீன் 01 சேல்மீன் ;--புரள--மயர் 

ச--தயங்க--0 move in graceful 001டி ;--சாவிகுவளை--நீலோற்பல புஷ் 

பம் ;--மூசை-மொக்குசள் ;--கெடுழ--மலர--(0 open as ரிரா6/6 ;--தாம 

ஸாயின் ;--சொசேன் (செம் 4 சேன்)--ஈல்லசேனானத ;--சளையவி2--(தளை 

- அவிழ)--கடடுகழல--சட்டுக்கு$லய ;--பூமடஈசைசன் (பூ மடாதை - சன்) 

பூமிதேவியினுடைய--01 the earth - goddess ;—en ew Cungui=semCus 

go=like the eyes ;—sensausCs—=sas nung I G6 Germ gi=is of such 

a (nature) description—(a conjugated noun==@dl yal Sr) ;—sragi—e ap 

த்திரம்--(00080, 1100 1௦ சூழ் ;--சூழ்மா சூழ்சனெ்ற--வினைதசொசை ;--ஈன்னா 

9.6 (61O==country, a partitor the whole\=in (this) good earth ;— 

qres==in front, as the best ; 61 @ for 61. OH er o—=fixing==presenting —~ 

notable ;--#7@=the country. 

Explanatory Paraphrase. 

அழூயெ சயல்மீன்சள் புரள பூமாசேவியின் சணணென்னும் படியான சகை 

மையது நாடு--நீலப்பூக்கள் மொக்கு மலரும்படியான அழகு விளஙச பூமாதேவி 

யின் சயனம் இஃதென்னும் தன்மையது நாடு--தாமரையின் செர்சேனானத கூடு 

சொலையும்படியான அம்மாதிரி விநோதம் விளங்க பூமாதேவியின் சண்போலுஈ 
தன்மைய ராடு, 

1. The infinitives yror - @e@yp - 80 அவிழ ரேம் எ], சாட்ட்ம் போ



ஈய வரகாண்டம், ௨௧ 

go. Reduce these infinitives into (Qsno@uwr) verbal nouns, and you 
will see what the native idea is,—as—aways@nge, wl sang see Cungy io 

தன்மை யுடையது சாடு--நீலப்பூ மொக்குகள் மலருதல், பூமடந்தை சண்போறுச் 

தன்மையது நாடு--சாமரையின் செர்சேன் தளையவிழ்தல், பூமடர்தை சண்போறு 

-௩ சாட்டும் சாடு, 8, கயல் - நீலம் - srweor are camparisons to the eyes of 

young ladies, 3. 4or.ges=Lakshmui, if y mean Red Lotus, Sarasvati, 
fit sigmfy White Lotus, The Mother Earth, if 4, denote yw. 4. The con- 

text requues the supply of sentences hke these ;—as 9@ #18 Qaegp, oF 
தீசாடு மேற்கண்ட சகைமையத, அசன்பெயர் நிடதம். 

Syntax, 

5 Subject «@, Predicate sosanwi gr. 6 swe Nominative to yrer. 

சாவி முகை Nominative to நெ௫ுழ, Ges@sen or str Nominative to » 

SJ y-Fraow agrees with சூழ காட்டம் (00 காட்டத்தை ர0701100 மர போலும, 

7. தளை 111 1)018 15 (1/4) expressed by the term cup. தளையவிழ்சல்-(1ட 

ensh of mellifluous contents of a flower or fruit, 8, serencuw for ger 

ஆட்டம் 1 spat - play - meaning the developements of Nature. The 
productions of the earth are called, her sports, 

2111, கோதை மடவாரதங் கொக்கை மிசைததிமிாரந்த 

சக் கமாபச செழுஞ் சேரருல் - லீதிவாய 

மானக் கரிவழுககு மாலிாத மெனபதோர 

ஞானக் கலைவாழ நச, 

கோசை--மாலை (விசேஷணம் 01 மடவார்) :--மட வார்சம்--பெண்சளு 

டைய ;--சொங்கை மிசை - மார்பின் மேல் ;--திமிரச்த--ரிறைர்த- நெருக் 

இய--பூசப்பட்ட ;—€s for சீதமாகய -- குளிர்ந்த ;--சஎபம்--சலவை--மு11- 

117-001 சளபமாகிய ;--செழும் 101 செழுமையாயெ-ப்மு ;—Cep 

ரால்--சேற்றினால் ;--வீதிவாய்--தெருவினிடச்தில் ;--மானக்கரி (மானம 11 

+a elephants) Qudw யானைகள் ;--வழுக்கும்--$9]1410 ௬, 8]10றம்ரு, விழற 

—Future Relative Participle ;—wrasg Qoerug=called Mavindam ;—9t 

== 9G, one, only, matchless, agreeing with 6a7 ;—@raéstw—gDagra 

for greveen—hiterature and science ;—ang for aapaee o=living=used= 
improved ;—#4f the aty, tuCsat 610, cearugsnGw oaqen®. 

1. In that country there was a city called Mavindam. 8: மாவிந்த 

மென்பதோர் நகர் உண்டு, 3, 80/00 ஈசர், 1:60108%16 உண்டு 0 இருந்தத, மாட 

derstood. 4, செழுஞ்சேற்றால் வழுச்கும், 3. வீதிவாய் கரிகள் வழுக்கும். 

AIV. நினறுபுயல வானம பொழிகத நெடுநதானா 

யென்று மகல்கமழு மென்பராற - றெனற 

லலர்ச். தங் கொடிமாடச் தாமிழையா ஸாம்பாற் 

புலாததம் புசைகான புகு, 

derp=standing=gathermg hovering )--புயல்--010009--மேசங்கள் ;



௨௨ SU bal EN enol tL Lp 

—anemi=g stg 8a=in or from the sky ;— Quan ig—GQuis==poured 

(agrecing எட புயல்) ;-நெடுர்தாரை-நீண்ட 01 தடிதத மழை a pa) sor 

thick streaks of water ;—Nominative to swgpy ;--coar puso காலத்திலும் 

at all times ;—g@e==a kind of Sandal wood ;--swgpe will smell-=et 

As @w ;--என்பரால் (என்பர் |- g#)=they ஈமு :--செனறல்--சென்சாற்று 

=<south wind )--அலாத்தும்--அசைக்கும்--ஆடச்செயயும்--0தவ1॥ 2 to move 

or moving ;—G@srg=g@ sean yoor.w=flags ;—uwm_gg = மாடத்திலே 

உப்பரிகைசளிலே ;--மெத்தைவீட்டு மேல் மாடிசளிலே ;--தஇயிழையார் (ஆ 

w for அய்ந்த 010800, 0110506( 4- இழை] 00) 60 புலாத்தும் :- - 

ஐம்பால்--கூந்தல்களை--தலைமயிரை--190 )--புலாததும், அற்றும்--உலரப்பண் 

ணும்--உலர்த்தும- பாயா --புகை-500%6 லான் வான் வெளியில்--11 

the atmosphere (there in the skies) ,—y@«g—=having entered= 

ன்று கலாது, 

Free Rendering. 
தடித்துப்பம்பிரின்று மேசஙகள் வான்டுண்டலச்திலிருக்து பெய்த நீண்ட ம 

ழைத்தணணீர்சசாரைகள எர்சக்காலச்திலும் ௮௫ல் வாசனையே பரிமளிக்கும் 

எனறு சொல்லுகிருர்கள, சென்காற்றானது ஐட்டுகின்ற, கொடிகள்(கட்டிய) மே 

ல் மெத்தைகளில் ஸ்திரீ ஜனங்கள் சஙகள் தலைமயிரை ஆற்று (அகில்முதவி 

ய) புசையானது ஆகாயவெளியில் சென்ற பரவியென்றவாறு. 

Syntax, 

1. Subject. உலகத்சோர் ௦ அவ்.விட த்தோர்--(6 be supplied. Predicate. 

என்பரால் (ஆல்--அசை), 01600. நின்று புயல்லானம பொழிந்த நெடுந்சானா 

என்றும் ௮௫ல்சமழுமென்பசை, இது அஙகிலேயபக்ஃம், இ௩ஙனங்கொள்ளாக்சா 

ல் இவ்வசையான பாட்டுக்களுக்கு செயப்படு பொருள் இல்லை யென்றாமுடியு 

ம். $. புயல் 101 10 பொழிச்ச. நெடுந்தாரை 011 10 சமமும்--கெடுந்தானை 

யில் ௮௫ல் கமழும், தாரை கமழும் ௮௫ல் கமழும் என்பதில், தாரை ௮லொய்க்க 

மழுமென வினையுரிரீர்மையம் சள்ளப்பெெதன்று, 3. தென்றல் ௦11 10 ௮லாத 

தும். தென்றலானது அலர்த்துங் கொடி, 4, yuo nom 10 புகுந்து. 

Outline. 

4. புசைவான் புகுந்து புயல்பொழிந்த நெடுக்தாரை ஆல் சமழும்--இந் 

தீச் சங்கதியைச்சொல்லிக் கொள்ளு இருர்கள். 5. நின்று பொழிந்த நெடுஈதா 

ரா - தென்றல் அலர்த்துங் கொடிமாடம் - தயிழையார் ஐம்பாற் புலர்சதும் பு 

கை, 6 நிடத சேசத்தில் வீடுகள் மேசமண்டலத்தை அளாவச்சட்டியிருச்சன்ற 

ன, அ௮ம்மெத்தைமேல் ஸ்திரீ ஜனங்கள் ஸ்கானம் பண்ணுவார்கள், தலைமுழுகி 

ன உடனேதலையாற்றிக்சொள்ள வேண்டும். அதற்குச்சர்தனம் ௮௫ல் முதலிய தா 

aster நெருப்பிற்போட்டுக் சளம்பும் புகையில் தலைமயிரை விரித்தப் பிடிப்பா 

ர்கள், இர்சப்புகை வாசனைப்புசை யாதலால் மேகங்களிடத்தில் கலந்து மழை ௮ 

அருந்து பூமியில் விழுந்தபோது, இங்சே அரச காசனை ௮டிச்ன்றதாம்.
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7. புசை புகுந்து தாரை ௮ல் சமழும்--புகசை புகுந்ததனால் தாரை ல் 

சமழும்--காரணப்பொருட்டு, இவன் வாது அவன் காரிய கெட்டதென் துல 

க வழச்லு௱ுகாண்ச. 

XV. வெஞசில்யே கோடுவன மென்குமலே சோருவன 

வஞசிலமபே வாயவிட்டரறறுவன -கஞ்சல் 

கலஙகுவன மாளிகைமேற காரிகையா£ சண்ணே 

விலங்குவன மெய்கநெறியை விடடு, 

லெம்--0106] ;--இலையே-வில்லே--])006 (எஜயிகா for plural) ;—@ae 

டுவன--சோணு ௨ன--சோணலாயிருப்பன:--017100 ;--மென்குழலே - மென் 

மையான--மிருதுவான--மெதுவானகுழலே --கூந்தலே--தலைமயிரே ;--சோரு 

வன--தளர்வன--குலைஉன--$(011 88 ஐ6 10080 ;--அஞ்சிலமபே-அழமயெ நா 

புரமே -- கச்சைக்கொலிசு என்னப்பட்ட கால் ஆபரணமே-- ankle ornas 

பாம் ;- வாய்லிட்டு--வாய்திறர்து ;-- அரற்றுவன--அழுவன -- புலமபுவன-- 

such as lament எ ர) சஞ்சமஎதாமரைகள் ;--சலஙகுவன--சயநங்குவன 

ஷய 86 00௭0 tremble or ஷெல் )--மாளிசைமேல்--மேல்வீடுகளின்மேல் 

ழுஸ்வா ;-காரிகையா - ஸ்திரீகளுடைய ;--கண்ணே--சண்களே ;--வி 

லஙகு வன--விலகுவன---ரீககுவன--௩00]) 85 ஐ0 ஜே, போகர௨ 7 மெய்க் 

கெறியை--(1ம 1706 ஏஷ ரம the nght நலம் விட்டுரு 0 நவ 

ing left. 

Paraphrased Reading. 

கொடியவில்லுகள் வளை வன வேயன்றி மற்ரொனறங்சோணல் அர்ஈசாத்தில் 

இல்லை ஸ்திரீசனஙகள்--சனஙஈளுடைய மெல்லியதலைமயிகுலேவனகேயல்லா 

மல் வேறெதுவும் சோர்தல்இல்லை தாமரைகள் சண்ணீரில சயங்குகன்றனவே 

யொழிய மறறியாரும கலங்கு.இல்லை. கேர்பாதையை விலகப்போவன உப்ப 

றிகைமேல் பெண்களுடைய கணசளே தவிர இர்தபட்டணததில் வேறொன்று 

[மில்லை எற. 

1. சிலை குழல் சிலம்பு சஞ்சம் கண் இவை பால்பகாஅஃறிணைப்பெயா 

கள்---ஏலைகள் ருழல்கள் லம்புகள கஞ்சங்கள் சணகள் எனககொள்க., 2, Can 

ட௨ன, சோருவன அரறறுவன கலங்குவன விலககுவன இவை எரிர்காலசதுப் 

பலவின்பாற்படாக்கை விலையாலணையும் பெயாகள--கோடும சோரும gt pw 

கலஙகும விலங்கும் எனச் கொள்ளப்படும, 

1 தெரிவன நாூலென்ற5 தெரியா சனகும் 

வரிவளையார் தங்கண் மருகே- யொருபொழுது 

மில்லாதனவு மிரவே மிக: செவருவு 

லலா கதனவ கரவு, 

(2) கெரி௨ன--அறி௫௪ன- அறியப்படுஉன,--நூல்-- கலைசள்-சலைச்சயொ 

னங்கள் - books, literature, sciences ;—eaogus= aes Cater gu j—~
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(0) செரியாதனவும்--தெரியப்படாதன-- சண்ணுக்குத்சோன்றாதன :--வரிவளை 

யார்தங்கள்--வரிவளையார்தங்களுடைய--வரிவரியாய் விளககும் வளையல்களைய 

சகிவோ--ஸ்தி/களுடைய ;--மருங்சே--இடை களே - இடுப்புசளே ;--(0) ௮ 

ருபொழுதும்---0107 )--இல்லாதனவும்--இலலாதவை ;--இரவே-இரவுகளே-- 

beggings for beggars (0) இகழ்ச்து -- அவமதித்து--1௦8) 02 ;--௪ வரு 

ம்--எல்லாரும் ;--கல்லாதனவும்--கற்காசன--படிச்சாதவை ;--கரவு 101 கரவு 

சள்---இருச்கு திருட்டு முதலியவைகள். 

Abstract. 

1. தூலே தெரி௨ன. மருங்கே தெரியாசன. இரவே இல்லாசன, கரவே 

சல்லாதன. Active for Passive, 8. இடைறுசதிருந்தால் ஸ்திரீகளுச்கு அழ 

சென்பது அழகு.நாலின்விதி, அதுபற்றித்தெரியாதன மருங்சென்னப்பட்டது. 

11. மாமனுநூல் வாழ வருசம் இரனசுவாக்கி 

தாமனாயாள் வைகுந்தடர தோளான - காமருபூக 

தாரான் மூரணைகர் தானென்று சாறறலாம 

பாராளும் வேதன் பதி, 

மா--01024--091078160 ;--மனுநூல்--2ம00ட” instilutes=wrere தரும 

ம் ;--10 to amp ;—to live in prosperity 1040 16 administered, upheld ;— 

@ =a t= nig—born ;—ssGooeatéG—Chandra Swaki, a king ; 

—srozonunet= Devi J—Lakshmi 0110 வைகும் ,--வைகும--உறை 

யூம்--இருக்கும் = residing ;—sreCsnorra -- விசாலமான தோளையுடையா 

ன் ;--சாமருபூக்தாரான் (கா-- மரு 1௦0 மருவிய1- பூ[-தாா-!- ஒன்) -சோலைசளி 

ற் பொருக்திய பூச்களாலாயெ மாலைகளை யணிர்தவனுடைய ,--முரணை நகாஃ- 

16 நேர மீ நமயவாபம் ;--தான் 12011) என்று ;--சாற்றலாம் -- சொல்லலாம-- 

one may say, le. 1t may be said ;—wad for ydoow ;— gop o=ruliug ;—Cae 

gaol the monarch Nala ;—u9=Gare%groh=the Catal (ace. case), 

Paraphrased Teading. 
wessrGw மானவதரும சாஸ்திரமானது விருசதியாச விளங்குமபடி அத 

ரித்திருச்சின்ற சச்திரன் சுவர்க்டு என்னப்பட்ட, இலட்சுமி வாசஞ்செய்யும வி 

சால புசங்களையுடையானாகிய அழகுபூமாலை யணிகதவனுடைய முரணை நகர 

தான் (இது) என்ற சொல்லலாம், பூமியையாளுனெற ஈஎசசககரவாததியிலுடை 

ய இராசசானியை, எனவறவாறு, 

Syntax. 
1. Subject : ஒருவர் 01 சாம் பட401௦0000, 112011084௦ சாத்றலாம். Olyect. 

பதி, 2. qrot%ersat Nom to sre or @asron (a Noun - Picdicate-=-Quw 
ர்ப் பயனிலை). 3. மனுதூல் ]1101110 வாழ, 4, வாழ (வரு) வர்ச சந்திரன்சுவ 

ர்ச்சி. 9, தாமரையாள் 11010 (0 வைகும். 0, சாரான்தோளான் சுவர்கஇ 11 0)- 

position, 7, சாவிலே மருவிய பூ-காமருப-காமா 1- ௨ 1 பூ.
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Outline. 

(௩) களமேர்தன்பதியை ருரணைஈகா தான் என்று சாற்றலாம். (1)) யாருடை 

ய மூரணைகசா * சஈஇிரன்சுவாக்கு தோளான் தாரானுடைய மூரணைககர், எப் 

படிப்பட்ட சரதிரன் சுவாச்ி ? மாமனு நூல் வாழும்படி ஓதிருச்கற சர் திரன 

சுவர்க்க, (0) சஈதிரன் சுவர்க்கி-- 081100 0141 author ys@pag@. N. B. From 

the 12th to the 17th Stanza, the poet gives a description of நிடதம் the 

country, and wralegw the capital of Nala, Now begins the story of கஎன் 
in pai ticular, 

NVI. ஒடாதகாளை கள னென நுளஜெருவன 

ம்டாருஞ் செல்வப பெடை௮௨ண்டோ - ட 

மூருருடையமாகா மூலை நண & Gib சணடா 

ரருதடையான வெணகுடையா ஸாங்கு, 

ஒடாத-புறஙகொடாத--.பின்வாஙசாச-௭[மம் ஏபி not retreat ;—g1%r 

-.சேனை--பட் டாளம் ;)--விசேஷணம் 01ஈளன் ;--ஈளனென்றுள ஜனொருவன் ன 

சளன் என்பவன் ஒருவன் இருர்சான் ;--பீடு--பெருமை ;--அரும்--ரிறையும்-- 

Hoors,—(arreang with பீடு) ,--செல்வப்பெடை--செல்வமான (லா) பெ 

ண்வணடானது ;--உ௨உண்டோடு--அ௮ண் வண்டோடு--ழுபி]ட14 மவி௦ 1௯ )--ஊ௦ 

io ஊடாச--பிணங்காது-கோபிக்சாத ;--மூருகு--தேன் (400,) ;--உடை 

ய ;--மாதர்-ல்திரீசளுடைய ;--முலை தனங்களை (400, governed by «er 

கரும்) ;--நனைக்கும- நீரால் நனையசசெய்யும் ;--தண்டா (சண்--சார்)---குளிர் 

ந்தமாலைகளை ;--- அருகு -- அணைவு - மார்பருசே - தோளருகே ;--உடையா 

ன் ;--வெணகுடையான்--வெள்ளைச் குடையோன் ;--௮ஙகு--றுஙகே-- ந்த 

பபட்ட ணசதிலே--மாவிஈதததிலே. 

Free Renderme. 

தோற்றுப் பின்வாங்சாத சேனைசளை ஈடாச்தும் ॥ளனென்பவன் ஒருவன் இ 

ருந்தான் ;--பெருமைபொருஈதிய செல்வஞ் (செருக்ரும்) பெட்டைவண்டான 

அ சன் ௮ண்௨வணடுடனே பிணஙகாத - தேனையுடைய - ஸ.இிர்களுடைய ஸ்தன 

நகளை ஈனைக்கும் - நீர கனைவுடைய குளிந்ச மாலைகளை மார் பருகே தோளரு 

சேயுடைய தவளச்சசதிபததான், ௮௪ நகரசஇிலே. 

1. ௮ங்சே ஈளனென் ரொருவன் சண்டாரரு முடையான் வெண்குடை 

யான் உளன்--இருந்தான். 8. பெடையானது ஊடாத மூருருடைய மாதா; 

3. என் என்று--001௦1 களன், என்றும equivalent particle with g@uw 

=eomeriule=earem used between two nonns m apposition ; as ogy 

ரை யென்றொரு பட்டணம, மண்ட்ரோ என்றொரு சுவர்கர், மகிழாரூப்பியமென் 

மெரு பட்டணம், வர்த்தமானனென்றொரு வர்த்தகன். 0. &, றய உளே 

ன்--௨ளாய்--௨ளான் 00 உளன்--உளாள 01 உளள்--உளது 01 உள்ளது. 121000] 

உளோம்--உளீர் - உளார் 00 உளர்-உளன 01 உள. உண்மை 01 உள்பகுதி பு 

டைபெயாரத வினைக்குறிப்புச்சள்.



௨௭௬ FULDA T STEM LD, 

XIX. #5085 குடைக£மச் செம்மையறங் இடெபபத் 

தாதலிழ்பூ நீதாரான றஐனிக்காத்தான - மாத 

சருகூட்டெ பைங்களியு மாடற பருந்து 

மொருகூட்டில் வாழ வுலகு, 

27--$தம்--குளிரந்த ;--மதி-சந்திரன் - சந்திரனபோன்ற ;-- குடைச்ே 

ழ்-குடையின£ழ--அ சன் £ம் ;--செம்மை-- செம்மையாக -- செவ்வையாக 

(செவ்வன்) -- 0014எ]ப்ராப்]ர 16. எமர் 0162104100 ;--அறம்--தருமம்-]90, 

justice or 00% 110010 கடப்ப )--இடப்ப 101 இடச்ச--இருச்சு-ஈடக்க 

==to be, ie to ஐ௦் 0, 40 ற08ற6 ;--சாதவீழ் பூரதாரான (தாது--00]120-- அவி 

ழ்-ஹ்ம001ஜ 4 பூ * தார்) -மாலையான் ஈஎன் ;--தனி--தனிமையாக--- தானே 

01 ஒப் பில்லாமல்--10 0166061117 07 எம்பார் ந 0010௨71800 ;--காச்சான்--கா 

ப்பாதற்றினான் -- ற10460160 01 001160 ;-- மாதர் ௭லஸ்தரீகள் ;-- அருகு--௫ட் 

ட-பக்தத்தில் ;--ஊட்டும்--உண்பிக்கும்--1900112 ;--பைங்களியும் = பச்சை 

சகளியும் ;--ஆடற்பரு£தும்-- அடல் செய்கின்ற பருந்தும் ;-- ஒருகூட்டில்-- 

in the same cage ;—a7y=to live together ;—2 agG@=aassag. 

Prose Order of the Stanza. 

தாசவிழ் பூர்சாரான் சேமதிச்குடைக்ீழ் ௮றம் செம்மை Guu - ogi 

ரு கூட்டும பைககளியும ஆடற்பருந்தும் ஒரு கூட்டில்லாழ-- உலகு தனிக் 

சார்சான, ஆடல்செய்கன்ற--வல்லமை செய்கின்ற, 1. தாதவிழ் பூர்தாரான் 

உலகு காத்தான். 2. அறம்செம்மை கிடப்பச்காததான். 8, இளியும பருக்தும 

ஒருகூட்டில் வாழச்சாததான். 4. குடைக்கீழ் இட ப்ப--குடை சடீழ்வாழ. 5 செம் 

eo adverb qualifying @ Gu. Nouns as 408011 7-6 ஏகதேசம, பெரும் 

பான்மை, சிறுபான்மை, விஸ்தாரம், விசேஷம, பரிச்சேசம், எளளளவு, இலவு 

மேசம், அவயம். 

XX. வாஙகு வளைசசையார் வதன மஇிபூத்த 

பூர்குவளைக் காட்டிடையே போயீஞான . றேங்குவளை த 

தேனாடிவண்டு சிறகுலாகது $ரகாடன 

பூராடிச சோல் புக, 

வாங்கு--1901021 10100) 07 வாங்குறெ--10ய0 ;--வளைச்கைமார் -வளையற் 

சாத்தாரது--பெண்சளுடைய ;--வதனமதி--வதனமாகியமதி--முசசநதிரன் ;-..- 

71000 10 பூத்த ;--பூத்த - புஷ்பித்த-- ௨ம் produced ;—Yyo@a%er = pretty 

kuvalai flowers (in apposition with sau @w) or pretty eyes ;—sae 

டிடையே-சாட்டின் நடுவிலே ;--போயினன் ;-- தேங் குவளைத்சேன் (தேம்-- 

sweet + G@a%r = of kuvalai 1082 4 தேன் மம றர) மணங் சம 

மும் நீலமலரதுதேனில் ;--அடி--மூழு ;--வண்டு 107 ௮ண்டுகள் 11010 (0 ௨ 

லர்த்தும் ;--92க--8றகுகளை---(62111019--200, ஜ0ர0ற௦0 19 உலர்த்தும் ;--உல 

ரத்தும்-- சரய்விச்கும்-ம்ர12 ;--நீர்- தண்ணீர் வளப்பமுள்ள ;--ராடன்--



சுயமஙரகாணடம, உள் 

நாட்டையுடைய ஈளன் ;--பூராடி--பூக்களைத்தேடி ;--சோலை -- சோலையில்-- 

சாவனததில் 01 சோலையை ;--புச--போக--உள்ளே செல்ல--10 4௦ in. 

Prose Order of the Stanza. 

தேங்குவளைத்சேன் ஆடி, வண்டு றகு உலாததும் நீர் நாடன், வாங்குவளை 

கீசையர் வ௲னமதிபூத்த பூங்குவளைக்சாட்டிடையே பூகாடிசசோவே புகப்போ 

ad Go ar. 

Paraphrase. 
மணங்கமமும் நீலப்பூக்களின் தேனிலே வண்டுகள் நீராடி (முழு) தாங் 

கள் இறகுகளை உலர்த்திக்சொண்டிருககிற நதிகள் ஏரிகள் தடாகஙகளாகிய நீர் 

வளம பொருநதிய மாடன்--ஈளன், வாங்குகின்ற வளையற்சைப் பெணகளுடைய 

மச சஈதிரனிடச்தில மலர்ந்த நீலோறபல மென்ற கண்களாடிய காட்டின் வ 

ழியே (அகேகஸ்திரீடீள் பார்ததுக்கொணடு நிற்க வென்றெபடி) பூக்களைதசேடிப் 

பூங்காவனச்திற் பிரவேச்கப் போயினான். 

1. நீர்சாடன் புசப்போயினான். 3. மதி பூத்த பூங்குவளைச்காட்டிடையே 

போயினான். 8, வண்டு அடிச்சிறகுலர்த்து நீ நாடன். 4. hr நாடன் பூகாடி 

ப் போயினான். 6, சோலைபுகப்போயிஞன். Nalan enters his orchard to 

gather flowers. 

AXI. Oa dus Caer SHOU SRwore 

தென்னை ம.றீர் தெளித்துவர - நின்ற 

தின வேனன் மீதலரும தாழவரைசூழ நாற 

GuCacha aoe Os Br. 

வென்றி--வெற்றி hom வெல்பகுதி:--மதகேடன் (டிம் வேள் + 

ன்) or weer + Carer == cupid==towler— Nom to எடுபப ;--வில்-- வில் 

லை ;--எடுப்ப 101 எடுச்ச :-- வீதியெலாம்-- எல்லா வீதிகளிலும்-- வீதியெங்கு 

ம் --தென்றல்-- செறஇலிருந்து அடிக்குங்காற்று ;--]4010 10 செளிததுவர ;-- 

மதுநீர்--மதுவாடிய நீரை ;--செளிததுவர--(0 811ய1ய6 80ம் 40 come=sprink- 

ling along ;~-dero—that stood like a shrub ;-- geraj==(p 9 %v==a, species 

of Jessamine ;--Noin to gag ;--ஏனன்மிது (ஏனல் iS) upon or over 

Millet (1245) ;-- அலரும்--மலாகன்ற :--தாழ்வரை 101 தாழ்வரைகள் --மலை 

யடிகள்--ஏய]1 06 ;--சுழ் 100 சூழ்்ற--ராடற்கு--ஈளனுககு ;--இள வேணி 

ல் -- பாலகுரியரணம--])091008 of the morning sun ;—ersg ;-—a8l7, எதி 

  

Mev=against him. 

Paraphrase. 
வெற்றிசெய்கின்ற மன்மத வேளானவன் தன் வில்லை (புஷ்பபாணங்களை) 

எடுக்கும்படியாசவும்,-சென்காற்றானது சேனாயெ தண்ணீனாத் தெளித்துகரும் 

படியாகவும், நிற்ின்ற மூல்$லச்கொடிகள் இனைசளின்மேலேறி மலரும்படியான 

மலைச்சாரல்சள் சூழ்க்த சாடனுக்கு எதிரிலே இளவேனில் வர்ச.த-என்றவாறு, 

1. வேள், வில்லெடுப்ப இளவேனில் எதிர்வந்தது. 8, தென்றல், நீர் தெ



— Af கயமவரசாண்டம், 

ofgg os, இளவேனில் வக்செதி ;--யாருச்சென்னில், முல்லைகள் போய்த்தி 

னைசளின மேலே படருந்சாழ்வரை சூழ்நீர் மாடனுக்கு--ஈளனுக்கு, 

4811, தேரிற றுகளைத திருரிமையா£ பூங்குழலின 

வேரிப புனனனைபப வேயடைஈதான - கார்வண்டு 

தொக்கிருச்தா லிச்தமலுற தூஙூரலயெய் யோரகொழுகபெ 

புக்கிருஈதா லனன பொழில, 

சேரின்--தேரிலிருக்து--000860 109 (016 ரஷா of his) car ;-- துகளை 
தூளை-- தூசியை ;-- ஐ007001 17 நனைப்ப ;--இிருஈதிழையார் (திருந்து 4-இ 

ep + 97) of girls --பூங்குழலின்--பூச்களையுடைய கூட்சலின் ,--வேரிப்பு 

னல--வாசனைநீர்--8000160 2401 ;--]1 மட 1௦ கனைப்ப ;--நனைகத--(0 முடம் 10 

water ;—a==particle ;- gar ésre==arkgner ;—aniaca® = கறுப்புவண் 

டுகள்--சொக்கிருந்து (சொக்கு 1100) தொகு ஊர, 1ஐறமமர) 4- இருந்து) 4 

கூடியிருர்து--மொய்சதிருந்து -- ஜுமா together ;—galag = ¢oCsnafl 

égi=joytul, cheerful (118 நியாபக செய்தென்னெசசம்) ,--உழலும் சு 

ழலும்--சுற்றித திரியும்-005112 10 ஊம் 110)--தூங்கிருள் ( தாகுகு 8042-1 

@g@er darkness)=pending darkness, 1¢. ever dark ;~—-Nom to gga and y 

ச்கு ௨0 இருக்சால் ;--வெய்யோற்கு--வெய்யவனுர்கு--சூரியனுசகு ,--ஒதுங 

ெ-எட்டி-- பதங்கி ;--புக்கு--புகுந்து (00118) ,--இருஈசா லன்ன-இருந் 

சாலொச்ச--இருக்தால் எப்படியோ அப்படிப்பட்ட if itis sitting —Re- 

lative Participle used as an adjective ;--Qurgla==Guni% 01 பொழிலில் 

சோலையில். 

Prose, 

(ஈளமகாராசன்) தன்சேரோடுதலினளாலே பூமியிலிருஈது கிளம்புக் தூசிகளை 

ஸ்தீரீசனங்களுடைய கூந்தல்களின் வாசனைகீரானது நனைககுமபடியாக, கறத 

தண்டுகள் மொய்த்திருந்து சசதோஷிககும நிறைநிழலிருளானது கூரியவெப் 

பத்திற் கொதங்கி (ஓசதிப்போய்) புகுந்துகொண் டிருஈசாற்போ லிருகஇன்ற 

சோலையை அடைந்தான் என்றவாறு, 1. ஈளஎன் பொழிலை அடைர்சான். 2. நு 

களைப்புனல் ஈனைக்க அடைகதான். 4. நூககிருள்வெய்யோற கொதுவயிருக 

தாலன்னபொழிலை அடைஈசான், 4. சாரவண்டு தொக்கு இருது அலிசது உழ 

லும் தூங்கருள். 9. தூங்ருள்--ரிறையிருள்- 01101 010088, 6. Singular 

அனையேன் - அனையாய்--அன்னாய் - அனையான்--அன்னுன் - அனையாள்--அன் 

னாள் : அளையது--அன்னது. 110111 அனையோம- அனைய - ஆனைய4-ஈ௫ க 

we = அன்னர் - அனையன--அன்ன. அன்ன றய1(10])மம் 10ம், 

1111, நீணிரதசாற ரோலை நிறமபெயர நரீடியதன 

gad gan” Oude garcia - மாணிறதசான 

முனனபபுட டோனறு முசாரிஜ கலவைகு 

மன்னபபுட் டோனிஈறே யாகரு, 

நீள்--101)ஐ, 107 wlite=simgana= hy colour of the swan, while சோ



SULIT & IT 6007 LUD, உ 

லை ;-- நிறிம்- its own colour—dlack ;--Quws=wrp=to change ;-~ &g 

ய நீடின--ரீண்ட-- 1002 (01 நரச, red ;—ser= 50 gy cow =its, 1¢ the 

யூ) தாள் -தாளினத-பாதஙகளினுடைய ;-- நிறத்தால்--வப்பு நிறச்தி 

னால் ;--பொயகைத்தலம்-* சடாகத்தின் இடம்--(1ம site of the tank ;— &a 
ப்ப * செவச்சு-- செவப்பாக-(0 10000௦ 1௦0 ;-- மாணிறத்தான் முன் (மாண் 

honourable + dow + character + அசத * அன் 4 முன்) மாட்சிமைச் கு 

ணச்சானுக்கு முனனே ;--அப்புள்--அப்புககுள--தணணீரிலே ;--தோன்றும்-- 

appearing, grown ;—Fut-el-Participle —qear digg %aw= por Au og 0 wenn 

Cue ;--magGu=aFegu=living, sitting ;—gererdyer (gered + y 

ளழமம்) அம்சமாகிய பறவையானத ;--தோன்றிற்று . ஏ--மூற0:100) ௭௨௦ 
sven ;-- go @=gaCs—=there. 

நீண்ட நிறத்தினால் (வெண்மை நிற ஈதினால்) முன்னே தூங்கிருளிருந்ததெ 

ன்னப்பட்ட ௮ச்சோலையானத, சனகருகிறம மாறும்படியாகவும், நெடுகிய (செ 

௮5௪) தன்னுடைய காலஈளது நிறகதினாலே சடாகஸ்தானம் செம்மிட்டுச்சாணும் 

படியாகவும், மாட்சிமைககுணததோன்--ஈ௭ன் சண் முன்னே, சண்ணீரில் முளை 

திதிருககும தாமராயினிடஈதில் வசகன்ற அம்சப்பட்சயானது காணப்பட் 

டது என்றவாறு |. சோலை நிறம பெயர--சோலையில் நிறமானது பெயர--சேர 

லையானதுிறசதிற்பெயர. 39, அனனப்புள தோன்றிற்று, 

AALV, பேதை மடவனனஈ தனனைப பிழையாமன 

மேதிச்கூலமேரி மெனகருமபைக - சோதிக் 

கடிதனதரான முத்துமிமுங கங்கை$ா நாடன் 

பிடிஈஅததா யென்றருன பெயாஈு, 

1 பேதை-பேசையே - பெண்ணே O Maid ;-— Vocative without. 

[பப்டி தண்மை விளி. 2. mn d=1gnorance, beauty. 8. ௮ன்னர்சன் 

னை ௮அனனசசை 4 அன்னத்தை பிமையாமல் (சப்பாமல) பிடிசதுச்சாஷென் 

ரான. 5 மேதிக்குலம் - எருமைசகூடடம், 0. மென்கரும்பை--மெலலியக 

ருமபை ர கோதி--உடைதது-ஒடித்து 8 உமிழும்--உதாசகு2 (1 உதிரும் 

அபி ம மெர்ம்மற, 9, Quwaeg = எட்டிப்போய் =1eeding, moving 

back slowly so that he may not disturb the swan. 

AXY, நாடிமட வன்ன FOF KVM மமீற கழா 

மோடி உளைசகினற தொப்பவே - நீடியாற 

பை கூமதல வகஃலியாஃஃ Ul Tread Cures 

சங்கோவில் முனவைத்சார சாமா, 

காடி - தேடி -. யோசிர ஏ அபர thought, caeumspect - மட என் 

தசை -அழகிய அமாத்தை ல்ல ;-- மயிர்குழாம 5மயிலசளின கூட்டம் 

ஏடி maidens ,——g tp. @ ar & Som m சொபபமே--தடி வளைது கொள்ளா Angi Cur 

லயே ,--நீடிய ஈரபைகு கூந்தல: நிண்ட நலல பசுமையாகிய கூ.ஈதல்களைய 

டைய--]101)0 (10௦ விபி பட, --வலலிடாகள-. உலலிசகொடி போல்வராஃ-.



௩.0 சுயம் ௮ரசாண்டம், 

கொடிபோல்வார்--11210006 ;--பற்றிக்கொடுபோகத-- (பிடிச்து) பற்றிக்சொண் 
டு வந்து 01 போய் ,-- தங்கோவின்முன் (gn + Car + Bor + முன்) தஙக 

ள் ௮ரசன் முன்னர் ;--வைச்தார்--விட்டார்--கொடுச்தார்--தாழ்ந்து = having 

humbled themselves, 1e. obediently. 

1. காடிப்பற்றிககொடு போந்து தாழ்ந்து வைச்தார், 9, தமிழ்வினை யெச் 

சங்கள் ஆங்கிலேய வினையுரிகளாய் மொழிபெயர்ச்சப்படும் உதாரணங்கள் செ 

ப்யுளிலும் உலசவழச்லும் அரோசமுண்டு ;—gsrp eeon—=Speak humbly, # 

ளிக்கச் சொல்லேல் 80ம0% 04 harshly. safggiurpon they sing cheerfully. 

8. வளைச்சின்றதொப்ப--வளைக்கிறதுபோல--வளைத்தாற்போல--வளைச்சா லன் 

=a tar gsoxen—are equivalent forms, signifying as if—lke unto—like. 

4,  நல்லமயில்--குறிப்புப் பெயரெச்சத் தொடர், நல்ல - பெரிய - அரிய 

கறிய - சிறிய - குறிய - வெய்ய - தூய - துய்ய - செய்ய-செவ்விய- நெடிய : இ 

ஸவகளும் இவைபோல்வனவும், இறந்தகாலசதும் நிகழ் காலசதும் பெயசொச் 

சத்து அ௮சரவிகுதிகொண்டமை கண்டும், பெருறெ - பெருகிய - கரு - கர 

இய - இறுகற - சிறுகிய - வேடிற-- வெந்த, நெடுகற-- நெடுகிய என ஒருவாறே 

றத்தாழத் தெரிநிலைப்புடை பெயருருவங்களாற் காட்ட இடம்பட்டுக் டக்க 

ன்றமை கண்டும் ,--சிறுனவென்பதே சின்ன, கருனெவென்பசே கன்ன, 

னனஞ ிறுத்தவென்றால் ஏிறுனெ சறச்ச, கன்னங்கறுத்த வென்றால் கருன 

கறுச்தவென அதிகச்சைச்சாட்ட அடுக்குத் தொடாபோற் சொள்ளப்படுமாறு 

நோக்கியும் ;--அன்ன வென்பது gg என்ன, இன்னவென்றால் இது என்ன, எ 

ன்று கூர்ந்து கோளாமாறுநோகதியும ;--அதுபோல் இது போல் என்பற்றிற்கு 

ஒரோவேளை அது என்ன இது என்ன, சார்களென்ன கருங்கருமேதிகளிற கா 

ணுமாறே, பிரதிபதஙகளாய் (87:11:80) வழங்குசல்பற்றியும் :--வேண்டுமென் 

இற எதிர்காலச்துப் புடைபெயாச்சியே போல, முசலுமென்னும் புடை பெயர் 

சியுண்மையால், முசலியவென்னும் இறந்தகாலத்துப் பெயரொச்சத் துண்மையா 

ல், முதலிற்றுத்தான் இடைச்குறை முதற்று என;,--அதுவாயிருக்கெது அறற, இ 
துவாயிருக்கிறது இற்றுப்போல் ஒப்புமை காட்டுஞ் சாதிரிசியஙகொண்டும் ;--கு 

நிட்புப்பெயசெச்சங்கள் பெரும்பாலும் முன்தமிழ் காட்டில் ஒருசகாலசதுப்புடை 

பெயர்வினைகளாய் நின்றவற்றின் எச்சஙகள் ஏனவே சொள்சவென்பார், சாரி 

சியவியாகரண சமாசபாஷிய முடையோர், ஆதுநிகர், நல்ல இல்ல அல்ல உளள 

முதலிய கூட, ஈல்லுதல் இல் ஓதல் அல்லுசல் உள்ளுதல் என நின்றாற்போலுங் 

கொண்டு, அந்தககொள்சைக்கு ஈன்று அன்று இன்று உண்டு என இறந்சகாலஞ் 

சாக்ஷி காட்டுவர், கொல் கொன்று வெல் வென்று என்கிற சாதிரிரியசசாலும, 

அற்ச வென்னு மெதிர்மறை வியங்சோள் விகுதி, ஸ்௫யமான இடைச்சொல் அல் 

ல, கில்பகுதிக்கு நிற்கவியயகோள போல், அல்பகுதிக்கு ௮ற்ச வியங்கோளா 

னது, போசற்ச ஈநடவற்சகென்னுமிடசத, போசமாட்டேன் ஈடச்சமாட்டே 

ன் என்னுஞ் செயவென்னெச்சத்து முடிபாய், போச அற்ச, ஈடச்ச அற்கவென் 

௮ தெரிநிலை முந்ருய் உருஞ்சாதிரிரியச்சாலும்,-- எதிர்மறை இலக்கணச்திறகு, ஆ
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ரியபாடைகளே போல், சமிழில் ௮வ்யயங்களுமல்ல பிரசதியயங்களுமல்ல, முத் 

றுவினைகளே யென்பதற்கு, இறபபும நிசழ்வம இறஈதொழிஈத ஈட_வேன் ஈடவா 

ய ஈடவான்சளாகிய எதிரகாலசதுப புடைபெயர்சச ஓனறேசவிர, ஏனைய ௩ட 

சகல் ஈடகசலன் நடக்கின்றிலன் ஈடச்சமாட்டே ஸனிததியாதிகள், பகுஇப்புடை 

பெயர்ச்செளாய்க் காட்டாது (பரி001௦ம 1௦775) சாதிபிரிசதுச்சாணுந் தொடா் 

பிய) சளாசவே காட்டுஞ் சாதிரிரியசதாலும், மேறகணட சொள்கையை வ 

ிபுறசதுவ ரெனறறிக. இ௩ஙனமெழுது மிலககணவீசேஷஙகள் மற்ற்றிகயுலே 

ஷியன மாணாக்காககுப் போசப்பயன் செய்யா வாகையால் இரண்டொரு இஷ் 

டாது விருப்பததை பிறைவேற்றுதற ககேசர தநிஷ்ட ௩ கூடாசென நிறுச்தினேம். 

11 அளனாதனைப பிடிததாக காயிழையார கொண்டுபோய 

பனனன றிருமுனனர் வைசதலுமே - யனன 

மலஙகிற்றே தனறுடைய வானகளையைத சேடிச் 

கீலங்கிறறே மன்னவளைக் சணடு, 

அன்னந்தனை (இன்ன பிறவு மென்றனால், சன்சாரியை)--ஆன் னத்தை ;- 

பிடிசது ;:--ஆங்கு-- உடனே: (160 வாம் பட -- பிடிசததாஙகு -- பிடிசசவட 

னே ;--த.பிமழையா கொணடுபோய் ;--மன்னன (௦1 மன்னனுடைய ;--திருமூ 

னனா--சமுகததில்--1)01016 1/1ம, பா1ப5 றாக 06 )--லைதசலு மே (வைத்தல் - 

eo + @) = as soon as they kept==no sooner they kept ;— magga Car 

or wagsgu ;—gerew;—Nom to wawSon and sonGng ;— மலங் 

இற்றே, 100100) முட நபம்மம் - நடுஙகறெறு :-- தனனுடைய ;-- வானை 

யை--பெரிய இனசதை 101௭0 company, numerous 1elations ;-~coverned 

9 சேடி ;--தலஙூறெறே -- தியஙகிறறு -- பரமம், ஐ tioubled ;—werer 

உனைகசண0-- இராசாவைப பார்தது. 

Prose Order. 

giapumt gmorigins Sg gg gu@sG@aran® போய் மன்னன்திரு 

முன் வைசசலுமே, அவ்வன்னம தன்னுடைய வான களையைததேடி மலங$ூநறு, 

மன்னவனைகசணடு கலஙூறெறு. 

Paraphrased Prose Order. 

ஸ்திரீசனங்கள் ௮ம்சப் பகநியைப் பற்றிககொண்டு போய் ௮ளாசன் சமூக 

தீதில் வைத்ததும் (வைசதததான்) , அவ்௨ன்ன மானது ஈடற்றாதெ சனது வி 

ஸதாரமான உ௨றமுறைகளை நினைத்து இராசனைப் பா£ததுச கலஙடஇப்போயிற்று 

என்றவாறு, உறமுறை--உறவின்முமறை. 

1, அயிழையார் - வல்லியர்சள் - திருந்திழையார் - பூங்குழலார் - வளைக் 

கையர் - பொறறொடியார்- சாரிகையார்- கோதைமடவார்- வஞ்சியனையார்- பை 

ரீதொடியார் - துடியிடையார் - மைலிழியார் - பிறைநுதலா£ - கொம்பனை- சொ 

ம்பனையார் - கொம்பஞார் - வேல்விழியர் - anal isu, All these and many 

more like these sigmfy women, rather young women, With the plural 

மாரராரா ரம்சியாரு
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termination 7, they are generally parsed as compound nouns (Qgr_7) 

and appellatives (@@@uwe or sagem G@uwr) ;—but without ga, they are 

all either g@@uwa or gerQwrf), which two terms comprehend under 

them, all such distinctions as are expressed by Nouns of secondary ruitent, 
Synechdoche, Metonymy, Alleosis, Trope, Figure &e. 

2. வைச்தலும்--சாண்டலும்--என்னலும--சேட்டலும் இச்தியாதி வழக 

இயல்சளை உனாயாசிரியர்கள் வினையெச்ச மென்பார் - சூசதிரகாரர்கள இறகு 

வாய்பாடு செய்தார்களில்லை இக்காலசதுப் பதிபபாசிரியர்கள் (11ய11015) ஈன் 

னூல் பசவியலில் விகுஇச்சூசதிரக்தின் 8ம் வினையெச்ச விகுசெ ளெனப்பஙக் 

தீதி (பததி) பிரிதத, அசன்சண் உம் விகுதியை இட்டுக்கொடுசது அசற்குதா£ 

ணம், காண்டலும்” எனக்காட்டி யிருச்கின்றனா இற்கு எடுததாளூம வாய் 

பா டில்லாமை ஒனறே சஙகடம். செய்சென் னெச்சமென்று ஈன்றாய் விய வகரிச் 

கலாம், ஆனால் ௮து வெறுமவியாவகாரிகமேயாகும், பாரமாததிகமாச மாடடா 

து, ஏனென்றால், சேவகன் வர்சவுடனே பணச்தை அனுப்பினேன் என்ிறப 

க்ஷசதில், சகூணசதில் அனுப்பினேன என்றானாலும் அரும, சாரியா காரியஙகட் 

கேற்ப, அன்றைத்தினசதில் அனுப்பினேன், அர்தவாரசதிலனுப்பினேன் ;--என் 

ரூனாலுமாகும் ; சாண்டலும கேட்டறு மென்பவை அப்படிச்சல்லாச நிமிஷ திவி 

ரத்தை" க்ஷணிச தீவிரத்தைக்குறிக்னிறனபோலும - இதற்ரு உலகவழககயெலே சா 

௬நி - என்னைக்கண்டது மெசெதா ஜோட்டம், சேவகன் வரசதுதான் ஒருத்த 

னாயுங்காணோம், இததியாதிவமகயெலில உம்மைபெற்ற வினையா லணையுமபெ 

யர்களும், செய்யுள் வழககில் அல் தல் ஈறுமாசதிரமே பெறறசொழிற பெயாச 

ளும் மேலைச்செய்தெனனெச்சப்பொருட்டா வருவன அறிச. கொளல்காப்பியத் 

துள்ளும் ஈன்னூலிலும் வினையெச்சத்துச் சுத்திரஙகளில் இதற்கு வாய்பாடில்லை 

யேனும், சிறப்புவிதியில் (3210 30ம். வினையியல் 10]11)1௨ா) பின்முனகால் 

சடைவழி யிடத்சென்னு மன்னமரபிற் காலஙகண்ணிய வென்ன சளவியும் அவற் 

றியூல்பினவேயென்றார், சாலங்கண்ணிய மரபிற் செய்சென் னெசசமென்றாலோ, 

இங்கனம் எடுத்தாள் வார்யாருமில்லையே யென்னாது, எடுத்தாண்டு சொள்வதே 

ஈன்றென்ச - அவ்வாறே செயின என் எசசத் திலக்சணசதிலும் ஒரு சஙசடமுண் 

டு, ௮&தாவத, செய்தால் (1() முதவிய வாய்பாடுகளையும், செய்தாலும் (&11110ய91% 

notwithstanding—nevertheless) ஆதியாகிய வாய்பாடுகளையும், செயதாலும் 

செய்வான் (It is hkely=probable he ஏய்] 0௦) முதலிய வாய்பாடுகளையும், 

செய்தாலும் செய்தான் செய்யாவிட்டாலும் Bev % (he might or might not) 

என்றெ வாய்பாடுகளையும், செய்தாலும் செய்யான்--கொடுத்தாலும்வரான்--இரு 

ந்தாலும் கொடான் (116101--1ம் 81) என்றுவரும் வாய்பாகெளையும் குறிப்பிக்க 

அல்லது எடுத்சாள, உம்மைக்குப் பெயரிட்டு உயர்வு இழிவு முதலியகருத்துச்கூ. 

ர்மைசண்டு சொல்ல, இடர்ப்படுவதைச் காட்டிலும், இடர்ப்பட்டும் அவரவர் 

அபிருசச்சேற்ப அர்த்தம்பண்ணி மாழுசோண் மதங்களால் வேறு சோண்படு 

வசைப் பார்ச்லும், செயின் என்னெச்சம், செயிலும் என்னெச்சம், செயிலு



சபமவரகாண்ட., ௩௩ 

ஞ்செய்தானெச்சம், செயிலுஞ் செய்யா ளேனனெச்சம் என்றிங்ஙனமெடுத் தா 

ண்டால் ஒருவாறு இ3?லசாய் விளங்குமென ற௪. 

௩ (1. அஞ்சன் மடவனமே யுனறனரி ஈடையும் 

வஞியனையா மட நடையும் . விஞ்சியது 

காணப பிடித்ததுசா ணெனருன களிவணடு 

மாணப பிடித்ததா£ மன், 

அஞ்சல்--அஞ்சாசே--அஞ்ச + HO 0 அற்ச--பயப்படாதே ;--மட ஊன 

மே (மடம் -. ௮னமே) அ௮ழசன்னமே);--உனமன (௨ன 4 தன்)--௨ன்னு 

டைய ;--௮ணி--அணியான-- அழகான் ரு மாய ,-ரடையும-ஈடையையு 

o=gut=walk --வஞவல்லி-- வலலிசகொடி--உல்லிககொடியை (யொ 

ga); governed by grunt =of those who resemble, ladiees—@ a dy al Zor 

like உடையா சாப 8 கா((126--மணிசடையும-அழகுகடையும-- டை 

யையும் ;--விஞ்சிெயதுகாண--மிஞ சனசைபபாக்க-(0 sce which 1s better; 

—Voggeg for Sgg@sa—=1 caught ;—sror=lo you see, or (a particle 

denoting the common expression) i ts nothing, nothing else ;—eex rer ;— 

களிவண்டு--களிக்சின்றவண்டு--]1400ட 1௦ மாண--மாண-மாட் சிமைப்பட-- 

to he proud ;--பிடித்த கோத்த கோக்சப்பட்ட 0ம் ஏஷ ஜப )--தார் 

மன் --மாலையணிரஈதமன் ;--]40001 to என்றான். அழகன்னமே பயபபடாதே, 

உன்னுடைய அழகான ஈடையையும (கடையிலம) ஸதிரீகளுடைய அழகு 

ஈடையையும் (ஈடையிலும்) எதுமிஞன சென்று பாக கும்படி உன்னைப்பிடித் 

தேனே யன்றிவேறிலலை யென்றான் சேன்வணடுகள ம௫ிம (மாண) ம௫முமபடி 

யாகப்பூக்களை (அன்றுபூத்சமலாகளைக்) கோசதிருசகின்ற மாலையணிஈத ஈளமகா 

ராசன் - எறு. பிடித்தல்-உண்டாககல் ட பிளளையா பிடிசதல், குடமாகப் பி 

ழூதசல், &e. in the case of Saag gar. 

XXVHI. Osu snes திரவை நிகரான 

சையல் பிடீசத சனியனனம - வெயய 

வடுமாற௱மில்லா வரசன சொற கேட்டுத் 

தடிமாறறஈ இராசதே தான, 

செய்ய 101 செவப்பான ;--சமல 10 சமலம் (1௦081176) ;--இிருசை--இல 

ட்சுமியை ;--ரிசரான (நிகர் 1- இன) நிசர்த்ச--கோசச-சரியான--ஒச்ச ) தை 

யல்--பெண்-3 ௫21000, 06 of the maid servants standing there ;—Ueg 

s=-that she caught ;—gefwerera==supertor swan ;—Nom to Srigg— 

பெய்ம--வெம்மையாகிய-01 16] ;- அடு for அடுகனற--கொல்லுடஇள்ற ;-- 

மாற்றம்--மாறுதல் - மாறுபாடு - veos=treacherous design ;—@aart 

ல்லாச ;--அரசன்-ர॥ (06 120 ;--சொல் for Gena %e ;—governed by சேட் 

@ = having head (@sWOQserQerg eu) ;—s@nbpw = trembling, doubt, 

fear ;— Siéagi=got cleared ;—a=particle ;—s7e—=cxpletive.



a சுயமவரகாண்டம், 

1. அன்னமதடுமாற்றம் தீர்ர்தது--அன்னம் தடுமாற்றத்தி னின்றும் தரரசத, 

8. தையல்பிடித்த தனியன்னம. 8. திருவைநிசரான தையல். 4, சனியன்னம் 
அரசன்சொற்கேட்டுசதீராசது. 5. Baeow desnor==accusative governed by 

or, on account of aan. 

%201%, இசைமுகநத வெண்கவிகைத் தோவேதே யுன்ற 

னிசைமுகர்த தோளாக இசைவான - வசையி 

மமையநதி யெனறோதுஈ சையலாண் மெனறோ 

ளமையஈதி யெனரோ ரணஙகு, 

The Swan answers Nala ;~QGene 10) திசையை-இக்கு சளை--01011 9] 

points=all over the world ,—qsrg—=Cunrg—ar gw ;—Qacw sdlensg 

தோ-வெளளைக்சொடிரதம--வீசேஷணம।0 CaeCgs—Oking ;x—2 ao per—e 

ன்னுடைய ;--இசைமுகர்த --ாசதிபொருஈதிய--தோளுககு -புசயஞளுககு--௨ 

னச்சென்றாசசம--(௦ ர00 ;--இசைவாள-பொருஈதுவாள:-தகு5த௨ள--1)001061 

70201,--வசையில் (வசை 4 இல்) வசை இல்லாத---கெடுபெயா இல்லாத---ஈய1- 

ting bad report, ie. ofa good report ;—s@uwsG Gwen ap gi» (suns s+ er 

ன்று-ஒம்)--தமயந்தி யென்று சொல்லும 10) சொல்லப்பட்ட--011100 19808- 

லாப! ;--தையலாள்--பெணணுள் 4 ஐய] ;-- மென்றோள் (மெனமைததோள்-- 

மெல்லிய தோள்) ;--அமை 101 அமையை--ஜூங்இலை-. ஊம் ;-அமதி- சேர் 

—=Q@urgrgi=be thou joined, be thou equalled, resemble thou ;—een @@rs= 

என்று ஒரும்படியான ;--௮ணங்கு --செய்வட்பெண்--பெண்-: ௨ coddess-hke 

210-210, பட ஹறகம்ாட எப்ட தையலாள், 10 இசைவாள. 

இசைகளை யெட்டிய வெள்ளைச்குடைகள் பொருகதிய ரதங்களையுடைய ௮ 

ரசனே, உன்னுடைய நர்ச்திபொருந்திய புயஙகளுககுச சகுந்தவளா யிருப்பாள், 

இகழ்ச்சியில்லாத ( வடுவற்ற) தமயஈதியென்று (எல்லாருஞ்) சொல்லும் சையலா 

ளாகய--மெல்லியதோளே நீ மூங்கிலைப் பொருஈது (நிசராகுநீ) யென்று கூர்ந்து 

கொள்ளும்படியான தெய்வப்பெண் - எறு. 

1. 464 Imperative from the Sanserit word gg. end, some-what 

1116 சந்தி. ஒரு அந்தம் மற்றொரு ௮இியைச சேருஇன்ற பக்;மாய்சக கொண்டா 

ல் அந்தி யென்றும், இரண்டும் வரது பொருந்தும் பக்ஷத்தில் சந்தியென்றும் 

சொள்ச. 

0300, ௮ன்ன மொழிச்த மொழிபுசா முன்புக்குக் 

கனனி மனக்கோயில் கைக்கொளளச - சொன்னமயி 

லார்மடஈதை யென்று னனங்கன் எலைவளைபபப 

பாராமடந்தை கோமான பதைதழு, 

அன்னம்--8ர8, 1400 10 மொழிந்த:--([பம் 16 ஊம் )-மொழி--(46 ரா 

—Nom to புகா; --புசாமுன்-புசாததற்குமுன்னே--110 800161 1110 word 

7080060 ;-புசகு-புகுந்து 1190 6௦ 001000 ,--சன்னிசன்னிசை 11 ஜம 7



சயம்வரகாண்டம், கடு 

உ மனச்சோயில் -- மனமாகிய கோவிலை - இடச்தை-- அரமனையை--16௨11- 

palace 7--கைசசொள்௭--அண்டுகொள்ள--81106 81 100] possession for full 

use of her authority ;—@enercoue—é Orncier Quem ;— gio sog— 

யாருடைய பெண் (குமாரத்தி) ;--என்றான் ;--821066 with Canurer—gons 

ள் (௮8 -- ௮ஙகன்)--அவயவ மிலலாதானாகய மன்மதன்--00ழ10 ;--1100010 வ 

ளைப்ப--இிலை--[01 சிலையை - புஷ்பபாணங்களை --110867-27:0178 ;--20ர, 11 

வளைப்ப--பார்மடஈதை -- பூமாதேவி — பூதேவியின் -- கோமான்--1$00 0-௬ 

king;—Nom to என்றான் :--பதைத்து - துடிதது. 11/8 விடி 11ம Swan 

whose daughter is Damayant. 

அன்னஞ் சொன்னசொல்லானது இவன் காதில் உட்படாமுன்னமே ௮க் 

கன்னிகையானவள் ௮வன உள்ளததரமனையில் அதிகாரங்கொள்ள வந்துவிட்ட 

மையாலும், மன்மதன் புஷ்பபாணங்களை வளைததமையாலும் பூமிப்பெண்ணுக் 

குத்தலைவன் ஈளன் துடித்து (அவ்வளவு ௮வசரமென்றபடி) நீசொன்ன (மயில்) 

பெண், ருடைய மகள் அவள் என்று கேட்டான் - எறு. 

1. சைககொள்ள 10 take possession. 2. கசைச்சொள்ள - சிலைவளைப்ப - 

பசைத்த என்றான் சோமான்; 

XXXL. எழுவரதோண மனனா விலங்கிமையோ் தாண்டக் 

கொழுஅுசியிற சாயாத குவளை -யுழுகா 

மடைமிதிபபத தேளபாயு மாடொலீ£ார நாடன் 

கொடைவிதாபபன பெறறசோர கொமபு 

எழு -- எழுவை --தூணை ;--அடு 10 அடுகன்ற--௭௫:த் திடிக்கின்ற ;-- 

சோள் மன்னா--மன்னனே (100) ;--இலஙதிமை--8111௪ 1080], viz. the lady 

T referred to (9/6 5Qu oom Gonem aver wir ln om (7 6) )— 610 Gf ORT == GENT PLL. s— 

சொழுறுதியில்--கொழுவினது (காற) நுணியினால் ;--சாயர்ச--ஒடித, முறிந்த; 

ஊளை--ர லோற்பலஙகள ;--]%000 40 பாயும --உழுகர்-உழவர்கள--010001- 

men, farmers, Nom %௦ மிதிப்ப ;--மடை 10 சீ மடைகளை ;--மிஇப்ப--மிதிக் 

s=to tread, to press ;—@se7—honey (Nom, in apposition with @@2ar) ;— 

பாயும்-- ஒடும்] 11௦ ;--மாடு -- பக்சம்-- இடம்--118006, 8068 ஓவி சீர் 

for ஓலிக்்றதண்ணீர் உள்ள ;--சாடன் 10 காடனாயெ ;--கொடைவிதர்ப் 

பன் (சொடை ஈமீ8, கொடுக்கின்ற விதர்ப்பன்)--11) 8:21 "1108 ;—Nom to 

பெற்றது--பெற்றத--பெற்றதாயெ-- பெறறவளா$ய ;--ஒர்சொம்பு -- பெண். 

அ௮ந்தஇலங்ையானவள் யாரென்றால், கொடை விதர்ப்பன் பெற்றவளாயெ 

சொம்பு, வீதர்ப்பதேசத்தின் ௮ரசன்--விதர்ப்பன். 

ஃ.211, சாற்குணமு தாறபடையா வைம்புலலு ஈல்லமைச்சா 

வார்ச்குஞ் சிலம்பே யணிமுரசா - வேற்படையும 

வாளுமே சண்ணறா வதனம் Gena 

ழாஞளமே பெண்மை பரசு,



ஈயம்உரசாண்டம், a ஸி 

சாற்குணமும்---மாணம், மடம், ௮ச்சம், பயிர்ப்பு என்றெ பெண்களது ரா 

லுகுணங்களும ;--சாற்படையா 11 நாலுபடைகளாச--இரதம் கசம் துரசம் ப 

தாதி என்றெ படைகளாக ;--ஐமபுலனும்--ஐது புலன்களும்--மெய்வாய் சண் 

மூக்கு செவி இவ ஐந்து இஈதிரியங்களும ;--ஈல்லமைச்சா 101 நல்ல அமைச்சுக் 

சளாச (மந்திரிகளாக) ;--அர்க்கும்--சப்திககும - தலிச்கும் ;--சிலம்பே௭பாத 

சரமே (ankle ornament) ;—genfaprer = gypSw முரசுகளாச-பேரிகைக 

arn (drums) ;—GCopueryo (Caw + ver = Caan@u gugw)== 

lances ;—or@p@w (@rar+ ew +4)—and swords ;—ser en som sors as 

01 797 ர ;-வதன 100 வசனம-முகப-முகமாகய ;--மதி ௮ சநதிரன் ௭சந் 

இிரஞாூய (மதிமுகமாகிய) ;--குடை ச£ழ்-- 11081 116 பாம் 81௦ ,--அளுமே 

(ஆளும் -4- ஏ)--ஆளுவாள-- அ௮திசாரம செலுசதுவாள் ;--பெண்மையரசு (பெ 

ண்மையாயெ அ௮ரசு)--பெண் இராசூயத்தை. 

1. (வள்)1இளும்--அவள் ஆளுவாள் - பல்லோர் படாச்சை முன்னிலை 

சன்மையிற் செல்லாதாகுஞ் செயயுமென் முற்று என்பசனால், ௮வன் ஆளும், ௮ 

வள் ஆளும் அது ஆளும ௮வை ஆளும் எனறு வருவன செய்யுணடை, 8.4 

for gs, meaning for, as, instead of 3. genwée%—Prakrit form of ஆமாததி 

ய$ 4, நாற்படையாசவும் அமைசசாகளாகவும முரசுகளாகவும் சணகளே (வே 

ற்படையாகவும வாளாகவும) (கொண்டு) gee (understvod) பெண்மையர 

சை ஆளுனெறாள். 

[1]. மோட்டிளங் கொங்கை முடியச் சமநதேற 

மாட்டா தடையெனறு வாய்விட்டு . சாடடே 

னலமபுவரா கோதை யடியீணையில் வீழநறு 

புலமபுமா நாபுரங்கள பணரி, 

மோட்டிளங கொங்கை (மோடு -- இளம் |. சொங்கை)--கொக்சைகளை ; 

— Ur eu=(Yppbo— (pa gwo—aiCungw==all along (Infinitive adver- 

bial) ;—#usg— gre == upporting ;--opor_ing=cannot get up ;— 

827006 ஈர இடை :--இடை -- இடுப்பு 14௦0 4௦ சுமநது ௨0ம் எறமாட்டாத ;-- 

ea poo peo O—seemne, intending, on மட் ௨00004 )--வாய்விட்டு-- 

வாய்திறந்து--உரமக -- உரத்தி -- 100019 ;-நாட்டேன் (காள் of that day, to 

02716 4 சேன் 10067) --அன்றையதினத்தததேன் 140௩ 10௦ ௮லம்பு--௮ 

லம்புசன்ற-சதும்புசன்ற--நிறைகன்ற-ப1118, 101] ;--வார்-வராகின்ற-வ 

9. @erp—spilling ;—or long—éorwner ;—Caneng for கோதையினுடைய-- 

தமயக்தியிலுடைய (01/6 word wreath put for the person wearing it=—gG@ 

பெயர்) ;--அடியிணையில்--இரண்டு சால்சளிலும் ;--வீழ்ந்து--விமுந்து ;--புலம் 

புமாம் (புலம்பும் 4- ,தம்)--9/111 lament, for do 1/8 ;--தாபுரங்கள்-பாத 

Qsidhesar ;—j,0mG—Cunps=caring, caressing, anxious. 

1. தேன் அலம்புவார் கோசை--தேன் ௮லம்பு கோதை--சேன்வார் சோ 

தை. 2, இடைசிழுத்து ௮ழக செய்இன்றாள் என்பது Hiss.



சுயமவரகசாணடம, 

ஆ%1 1... என்று நுடங்கு மிடை யெனப வேழுலகு 

நினறகவிகை நிழல வேதே- யொளறி 

ய்றுகாற கிறுபறவை யஞ்சிறகால் லீசுஞ் 
சிறுகாறதுக காறறாது தேயாத, 

என்றும் -- எப்பொழுது சண்டாலும் ;--நுடங்குமிடையென்ப- து௮ளு 

இன்ற இடுப்பே (இவளுககு) என்று சொல்வா ;--ஏழுலகும்--(எழு 4 சப்த 

80210. உலகும்) - சப்சலோகஙகளிலும் ;--நின்ற-- 9086p Gorn=promi- 

71611 கவிகை குடை (6101 31ம் 0086) -குடையி னுடைய--குடையினா 

ல் ;--நிழல்--நிழலையுடைய 01 நிழலைசசெய்கிற ;--வேசதே-॥00 ;--ஓனறி-- 

வஈது--இட் டி ;--அறுகால்--ஆறு கால்களையுடைய - 86%11606 ;--சிறுபறவகை-- 

சன்னப௬தி--வண்டுகள் 14000 (0 வீசும் ;--அஞ்சிறகால் (௮ம் + சிறகு -- அல்) 

  அழகு இரச்கைகளால் ,--வீசும--வீசுசன்ற பார ;--றுகாற்றுச்கு--(௦ 

gentle wind, breeze ;—g o@7gi=gne 1g) = srottwa—unable ;—Csweg= 

Fy @—having become slender, ie. worne off. 

உலகத்தோர், சோன்றா எழுவாய். என்ப, பயனிலை, ஏழுலகு நினறகவி 

கைநிழல் வேந்தே--இப்பாட்டுக்கு முன்னிலை. என்றும் நடஙகுமிடையே 

இவளுக்கு என்பது முடிபு (001511001100), அறகாற் சிறுபறவை (வந்து) ஒன் 

றிததன் அஞ்சிறகால் வீசும் சிறுகாறறுககு ஆற்றாது தேய்து நுடஙகும் இடை. 

When eax @apnaer or any of the inflections of the verb ear, ends a sen- 

tence, it does not require conjunction cer. So also ஆகு 0068 not re- 

quire particle g# or gw, as In எழுசதாகும யாச்சை, பொன்னின குடமு 

டைர்தால் பொன்னாகும், 

XXXV. சொதேன் மொழியாள செறியாக பர்தியினே 

ழிநது முறியென நியமபுவா£ - வரதென்றும 

பூவாளி வேதன பொருவெஞுசிலை சாரசதி 

யேவாளி இட்டு மிடம, 

செந்தேன் மொழியாள்--ஈல்லதேன்போல் வார்த்தை சொல்லுவாளாயெ ௪ 

மயர்தியினுடைய ;--செறியளக பதியின் £ழ்--நிறைந்த கூந்தலாயெ (பங்க்தி, ப 

த்தி) வரிசையின் ழே ;--இந்துமுறி--சகதிரன தளிர் -- சஈஇிரனது சிறியதுண்டு 

குன் ரும்பிறைச்சஈதிரன் ;--என்று, (1ம் 15 ;--இயம்புவார் சொல்லுவார்; 

--வர்சென்றும்-- என்றும் வந்து ;--02100 with வேதன் ;--பூவாளிவேந்தன் 

(yy flowers+ வாளி 8700௭௨ வேந்தன் 1014)--மன் மதன்--]1010 (0 வந்து, சார்த் 

இஸ தீட்டும் -பொரு வெஞ்சிலை (பொரு 10: பொருன்ற-- வெம் 807616-1- 9 
லை 9017)--எதிர்க்கின்ற (214801102) வெவ்விய வில்லுசளை (800.) ;--சார்த்தி-- 

சேர்த்து--இட்டு--1]9010 ௬, laying ;--@ for aa (command for arrow)= ae 

sarnGw ;— goi= oupage = o¢peras—arrangements, meaning many jw 

£. Qa=wetting ;--Qew for Osos.



FS சுயமவரசாண்டம, 

1. ஆளி (நள்வோன்). 2, ஏவினைத்திட்டும் இடத்தை இந்து முறியென்று 

இயம்புவார். 3, ஏவாளி--அளிஏ--(0217 817018 4. இந்துமுறி--முறி இந்து-- 

young moon (the third phace for phace on the 3rd day after New Moon 
Thus far the Swan, now the kg Nala. 

4211. அன்னமே நீயுலைதத வனனத்தை யெனனாவி 

. யூனனவே சோரு முனக்கவளோ - டெனன 

வடை வென்றான் மறறகத வனனத்தை முனனே 

நடை வென்முடனபா னயநது, 

அன்னமே 00 ;--ரீ உாத்த--சொன்ன (11% Rel. Part) --அன்னத் 

தை 101 தமயந்தியை ;--cer gai=my soul ;—Nom 10 உன்னவே--நினைக்க 

Ga=to think ;—Cengw for சோருகன்றது--[00201(11 )--807065 எம்ட என் 

ஆவி.-உனக்கு ;--அ உளோடு--ு111 102 ;-- என்ன ॥118% 60 (௦6 with her, 

==How came you to know her ?*—oever go0c_ a=what acquaintance ;— 

என்றான் ;--007605 with yaer understood—uppsgs ௮ன்னததை (மற்று ௮௬ 

s+ அன்னத்தை)-- (116 Swan-bird not Damayanti-swan ;—qoerCer = 

0௦07 )--சடைவென்றாள் சன்பால்--ரடையில் வென்ற தமயக்தியின்மேல் ;-- 

நயந்த--இக்சித்து 

1. என்னாவி அன்னத்தை உன்னவே சோரும் என்றான். உனக்கு ௮வ 

ளோடு எனன அடைவு என்றான். தன்பால் நயந்து-தன்னை நயந்த, 9, இங 

கனம் செயப்படுபொருள்குன்றாத வினைமுன், ஏழாம் வேற்றுமைக ளெல்லாம் 

இரண்டாம வேற்றுமைகளாகும், 

11. பூமனைவாய வாழ்கின்ற புட்டுலங்கள்யா மவடன் 

மாமனைவாய் வாழு மயிறகுலங்கள் - காமன் 

படைகறபான் வகதடைஈதான பை%தொடியாள் பாத 

நடைகற்பான் வரதடைநதே நாம், 

The Swan answers:—yorSu @i see (வீட்டில்) வாழ்கின்ற (புள் 
4 குலம்) பறவை இனங்கள் (யாம்) நாங்கள், 841)60 ௨10610 with wp 

குலங்கள் ]4001-171௦01004:--அவளுடைய பெரிய அரமனையில் வ9க்கன்ற மயி 

ல் இனங்களாயிருக்கறோம், மன்மதன் இயுதததை (அயதப்பழக்கத்தை) ப்பயிலு 

ம்.படி வந்து சோ்ந்தான், நாங்களோ பைந்தொடியா ளாகய அவளுடைய பாதத் 

இதனுடைய ஈடையைக்கற்றுச் கொள்ளும்படி வாதுசேர்ந்தோம் (போய்ச்சேர்ந்தி 

ருக்றோம்) எனறு சொல்லிற்று அன்னம், ஏறு. 

1. வாய்--ஏழாவதுருபுகளில் ஒன்று---34 0110, 2, புட்குலங்கள்யாம் 11 

ஜற084401. 8. யாம் மயிற்குலங்கள்--பெயரெழுவாய் பெயர்ப்பயனிலை, 4, சற் 

பான்--சற்க--சற்கும்படி, [011011170 -- செயவென்னெச்சம். 2411) வினையியல் 

ஜய. 5. அடைச்தேம்--அடைந்தோம். 866 1310 8ம். பதவியல் Nannul, be 

சாமன்சற்பான் வந்தான். ரரங்கள் சழ்பான் ௨ந்தடைர்தோம்,
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37111. இற்றது செஞ்ச மெமுகததிருக் சாத 

ஓற்றதுமான மழிஈதது நாண் . மறறினியுன் 

வாயுடைய கெளனுடைய வாழவெனருன் வெங்காமத் 

தீியுடைய கெஞ்சுடையான நோநறு 

இற்றது--ஒடிந்தது, முறிஈசது--கலார்தது ;--கெஞ்சம்--உள்ளம்--இருதய 
ம் ;--ஏழுந்தது ;--இருங்காதல் -- மிகுதியான ஆசை ;--அற்றது--செட்டது-4 

போயிறற ;--மானம--பெருமை--அபிமானம் 198060, 10002 ;--அழிரஈதத )-- 

நாண -- நாணம் -- கூச்சம- shame or modesty ;—wrg = particle ;—Q 

னி ;--உனவாயுடையது-- உன்வாயில Dnssenog ;—aerani~e==my suc 

cess ;— rex ap oF ,— avrees வாம உடையான ;--வெங்காமத தீயுடைய-கொடி 

ய இச்சையாகய கெருப்பானத பறறககொணட (உடைய) ;--கெஞ்சுடையான 

உளளததை உடையான் ;-- 011 10 என்றான் ;--தோந்து அ நினைதது--£ர்ந் 

gi= having exhausted hunsell. 1. உனவாயுடைய செனனுடைய வாழ்வுஎன் 

பது, நீபே௫ிமுடிததால் எனககு அவள இசைவாள எனறு கூறியதாபிற்று, 2, உடை 

யாள--அனையான் : குறிப்புவினைகவில் இவைகள் செயப் படுபொருள குனருது 

வருவனவாம் 3. இரசப்பாட்டிலே ஈளன்பேசுஏன்றான். 4. இருங்காதல்--இ 

ருமைககாதல்--பெரியகாதல. 

XXXIX. Soar றிருமடாசை டெனமுலையை யுனலுடைய 

லாம நெமிமபுயக$க வைருலிபபேன - சேம 

நெரிுகுடையா யெனறுரைத்து நீக£யத யனன 

மொடுஙகிடையா டன்பா லுயாஈது, 

வீமனுடைய மெல்லிய மா£பினை உனனுடைய அழூய நீண்டசோளிலே 

(தோளினிடத்திலே) சேர்விப்பேன் நான, இயக்ஷேமசசைசசெய்யும பெரியகு 

டையோனே என்றுசொல்லி, போயிற்று அன்னமானது, ஓடஙயெ- நடஙகிய 

இடுப்பினை யுடைய தமர்தியினிடச்தில் எழும்பி ஈறு, 

1. சேமகநெடுககுடையாய் 100. 3. மென முலையை வைகுவிப்பேன் என் 

றுரைத்து உயர்ந்து போயிற்று: 0, உயர்ஈத--ரறசடிச் செழும்பிப் பறஈது எனற 

ரத்தம். 4, நீங்கெது) வினையாலணையும் பெயொனும, 8ீஈகிற்று எனமுறறாககொ 

ள்ச. கொள்ளாக்சால், நீஙஇற்று நீங்கும் என்ற இரத இரணடு முறறவினைப்பு 

டை பெயர்ச௫யறிகுறிகளும் கெட்டு, ஏனைய ஏழு புடை பெயர்ச்சக)எ எப்படி 

பேற்றுமைப் படுமோ அப்படி நீஙடற்றை நீயகுமை எனட்படவே வேண்டுமெ 

ன்னும் வழக்கிற்கு உடம்படுவோமாவோம. 116 81/80 164105 1822௨ (௦ proceed 

to Damayanti. 

XL. Qawerdlo QeagyaOsr Saad» காணுங்கொ 

லிவ்வளவிற காத லியமபுங்கொ - லீ௨உவளவின் 

மீளங்கொ லென்றுரையா லிம்மினான முமமதநின் 

ரூஞங்சொல் யானை யரசு, 

இவ்வளவில் -- இவ்வளவுநேரத்தில் ;- செல்லுங்கொல்-செல்லுமா / ௯



20 சுயமவரகாண்டம், 

போகுமா--போயிருக்குமா ;--இவ் வளவில் :--சாணுங்கொல்--கானுமாஃ- தம் 

யந்தியைக கண்டிருக்குமா ;--இவ்வளவில் ;--காதல்--என் ஆசையை--என் எ 

ண்ணத்தை ;--இயம்புல்கொல் (௮வளுச்கு -- வளிடசதில்) -௩ சொல்லுமா 

சொல்லியிருக்குமா ;--இவ்வளவில் ;--மீளுங்கொல் -- மீளுமா -- இரும்புமா-- 

என்னிடததில் தஇரும்பிவருமா ;--என்றுனாயா--என்றுளமாச்து (see 24th வினை 

யியல் 12) ,--விம்மினான்--தேம்பினான்--50]1)60 ;--agrees with ga ;— 

மூம்மதம்--மூன்றுமதங்கள்--மன்று மதஙகளும்-4 116 11708 10005 of rut ;— 

நினறு 101 நின்றும்--நிலைபெற்றும- though unmanageable 5 YORL=H OF 

இன்ற--தன்னால் ௮ளட்பெற்ற ;--கொல்யானை (1011001176 10) ;--அரசு-- ௮ரச 

eo, Nom to Sudeer சொல்லே ஐயம் ௮சை நிலைச்கூற்றே எனபதில் இக; 

னம் ஐயம். 2, செல்லு சொல் காணுஙகொல் இயம்புங்கொல் மீள சொல் 

என்று விமமினான் அரசு. This stanza is the sohloquy of Nalan. 

%1,1. சேவல் குபிறபெடைக்குப் பேசுசூ சிறுகுரல்கேட் 

டாலி யுரு யழிஈதிட்டாள - பூவி 

னிடை யனனஞ்செஙகா ல்ளவனனஞ் சொனன 

LOL WET Os FOU. CTU Bs. 

சேவல்---ஆண்குயில் 1408 1௦ பேசும் ;--குயிற்பெடைக்கு--பெட்டைக் 

குயிலச்கு--குயிலோடு-குயிலினிட த்தில் பேசும = CuRSQan comin mas 

ம் ;--9றுகுரல்--மெதுவானசசதத்தை ;--சேட்டு ;--அலி--உயிரானது ;--உரு 

=—melting=seorbg ;--அழிரதிட்டான் (அழிஈகு 4 இட்டான்)-- அழிகது 

போனான்--21100160 ; - - பூவினிடை யன்னம் =Lakshmi-lke, in apposition 

எரடேநம்உ றர் -செங்காலிள வன்னம்-1ஈ1 ௩0])-1001௦ம swan;—Nom to 

சொன்ன ;--நடையன்னஈ சன்பால் - தமயஈதியினிட சல் 01 தமயஈதியை ;-- 

நயந்த--ஒன்றிச்து--உள்ளங கூகது. 

1. சேவல்--அண் ;--ஏறுமேற்றையு மொருத்தலுங்களிறும் சேவும்சேவலு 

ம் இரலையும் சலையுமோத்தையுர் தசருமுசளுமப்பரும போசதுங்கண்டியும் கடுவ 

னும் பிறவும் யாத்த ஆண்பாற் பெயரொனமொழிப. மரபியல் 2. பெடை 

பெட்டை :--பெடையும் பேடையும் பெட்டையும் பெண்ணுமூடுகாகும ஈட 

மையு மளகு மர்தியும்பாட்டியும் பிணவும்பிணையும் அ௮நர்தஞ்சான்ற பிடிபொடு 

பெண்ணே - மரபியல், 3. சறுகுரல்--இண்பெண் ஏகாநதத்தில பேசும் இரச 

wuGusRersgso. 4, Nala within himeelf stall. 

XLIL அன்ன முனாதத குயிலுக் கலசுவான 

மெனமயி றன்ரோகை விரிகதாட - முனனசனைக 

கண் டாறறாறுள்ளங் கலங்கினான. சாமநோய் 

கொண்டாாக்கி gap குணம்: 

அன்னம் 21010 10 உளாத்த---சொல்விய ;--குயிலுச்கு-- சோ௫ெத்துச்கு-- 

குபிலுச்கென்று--01) 000014 01 118௩௮73011 )--அலசுகான் -- சோம்புவரன்



சயம் வரசாண்டம், சக 

ஈன் ;--மென்மயில்--மெல்லியமயில்--11011 40 ஆட )--தன்தோகை--வால்-- 
வாலை (acc.) ;--விரித்தாட--விரித்து ஆட --தறெபோத ;--முன்--சன் முன் 

னே )--அதனை--அந்த மயிலை 0 ௮ஈ௪ ஆட்டத்தை js et @—=witnessing ;— 

ஆற்ராது--பொருதுசாளாமல்--0 ரர த jar ero = இருதயம் ;--100 ;--௧ 

லங்ஏனொள்--பேதலிததான் 16, பேதிதசான்--108 the presence of his mind ;— 

Now followsa remark of the author—sru@sni@sromnise Big ௮ன் 
ளோ குணம் |! Of course, Nalan cannot come to end of his soliloquy at 
this rate, 

1. அ௮லசவான் சண்டு சலங்கறொன். yor—Cenoy=tend to=to keep 

thinking, 2. QueruWe Carmsaw Sigg. 8. அதனை (சண்டு) ஆழ் 

ரத ஈலங்கினான், 4. அலசுவான் உள்ளங்கலங்இனொன். 

1111, வாரணியங கொஙகை மடவார் அுடங்கிடைக்குப் 

பேருவமை யாகப் பிறநதுடையீா - வாரிர் 

கொடியா ரெனச்செங்கை கூட்பிஞ னெஞ்சக 

அடியா நெடிதுமிராக சோ, 

காரர் ௭கச்சு (400) )--அணியும்--அணிசத ;--கொங்கை மடவார் Dama- 

உவம, 040086 ;--தடஙகிடைக்கு-நுடககுகிற (துவளுகற) இடுப்புச்கு ;— 

பேரு மையாக--பெரிய உ௫மானமாக (0001:21501) ;--பிறசதுடையீ--பிற 

ந்து உடையீர் பிறந்திருக்ோகள ;--வாறி-- வம்மின் -- வாருங்கள்--00106 

ye (2nd Pers. Plural Imperative or Optative) ;—@engwai for Gang waGn 

ுகொடிமீரோ--கொடிசளே--01021018 (100) ;—erer for eetrm ;—OFmaa== 

செம்மை * கை--செ௮ஈதகைகளை ;--கூப்பினை-குவிசதான் - கும்பிட்டா 

ன், 110௦11 (0 ஈளன் யாம0151000 )--செஞ்சம்--மனமானது ;--துடியா-துடித்து 

பதைத்து ;--நெடிதுயிரா--கெடிது1012 4: உயிர்த்து வயலை 

சோர்ர்து--வாடி. 

1 ee@cdi=echi=having and being ave interchangeable in com- 

pounds. 2. @smgwar 101 @snoanen : honorific form in a neuter word : see 

98th Sut. Qurgeawe Nannul. 

XLIV. கொக்கை யிசநீராற குளிரச்தவிஎஞ் சொற்கருமபாற் 

பொங்கு சுழீயெனனும பூகதடச தின - மங்கைநறுப் 

கொய்தாம வாசக் குழனிழறக ழாறேனோ 

வெய்தாமக் காம விடாய, 

கொங்சைஇள நீரால்--கொங்கைகளாயெ இளநீர்களால் --16067 cocon- 

178 ;--குளிர்ந்ச 4. இளம் * சொல் 4* கரும்பால்- குளிர்க்திருக்க்று இளமை 
wr (tender) w @sneen@u (her speech or 000781521100) கரும்பினால் (60- 

gar cane) ;-—Qurmi@ #MQuargye=Qune@Germ beautiful+ #yf navel+ 

என்றெ 001160 (௦0012 சுழி பார் சடத்தில்) )--பூர்தடத்தின் -- பூத்சடாகத்



௪௨ சய பவரசாண்டம், 

தில் ;--மங்சை-மங்சையிலுடைய --011)2மஷுயாம்] )-- நறும் நல்ல (10 கற 

மை) ;--சொய்,கொய்த--கஎளின--ஆய்ந்த ;--தாம 100 தாமம்--ு1யம]) வா 

சச்குழணிழற்€ழ்--வாசனை பொருந்திய கூந்தலது நிழலின்ே ;--அறேஜஞே- 

- a@ae@q may I not rest, be quenched ;—Gewsrn-—Oadwg pow ஆ 

இய ;--௮க்காமவிடாய்-அந்த இச்சை விடாயானது--(|11191102, 

1. நீரால் விடாய் ஆறேனோ. சொற்கரும்பால் விடாய் அறேனோ. பூர்சட 

தீதில் விடாய் ஆறேனோ, குழல் 5ழற்கீழ் விடாய் ஆறேனோ. சான்--தோன்றா 
எழுவாய், 8. நான்விடாயாறினேன், பரியாறினேன, தாசகதீர்ர்சேன் முதவிய 

வற்றிற்கு விரிசெய்யவேண்டமமொனால் விடாயை அறக்சொண்டேன்--விடாயைச் 

கொண்டேன் என்று ஆறவெனனெச்சச்திற்கு எழுவாயில்லாமல் வாக்யெம் அழ 

குபடாமையின், விடாய் றககொணடேனென்ஈ. 9, ஆறேனோ Interioga- 

tive for Optative==May I not. 
XLY, மன்னன விரிதத வடிலிற் நிசமகின்ற 

வன்னமபொய்5 சன்னி யருகமாய - ரனறுசலு 

தன்னூடல வி_டுத் தனியிஞசோக தாடகானை 

யெனனாடல் சொல்லென்றா 8௨௫, 

மன்னன் ;--விடுத்த--அனுப்பின ;--வடி.வில் ரூ பததில்---11) the shape 

or attire (it started from Nalan) ;—Sep@ean=N7a1ReBn ;—gerorw 

போய ;--சன்னியருகு--கன்னியின் ௮ருகே-ட் 00 1௨1 ;:-- அணைய சேர 

1௦ ஊர -சேர்ச்தபோத ;--ஈன்னுசலும் (நல் 4 நுதல் -) உ௰)- Daimay- 

2111 தன இடல்விட்டு--சன்னுடைய விளையாட்டை ஒழிஈது ;—sof இட 

ம்சேர்ச்து--ஏகாச்தமான ஸ்தானசதை உற்று ;--அ௩கு--றஙசே ;--என் ஆடல் 

(ஆடல்--சொல்--செய்தி--10118) எனன செயதி ;--சொல- 0];--எனருள்-- 

asked ;—@a@@= here, now. அன்னம் போய்கசன்னி அருகணைய ஈன்லுசல் 

ஆடல்விட்டு அதனை, என் அடல சொல் என்றாள, 

கய, செம்மனத்தான றணணளியன செங்கோலான் மங்கையர்க 

டமமனத்தை வாங்குந் தடநதோளான - மெயமமை 

நளளெளனபான மேனிலத்து கானிலதது மீக்கா 

னளைனென்பான வேத னக்கு, 

செம்மனத்தன்--செவ்விய மனத்தன்--௫000 மயம் ;-தண் அளியன்- 

குளிர்க்தருபையன் ;--செங்கோலான்--நீதியுடையோன் ;--மஙகையர்கள் சம் 

மனத்தைவாங்கும் தட மதோளான் -- மகாரூபவான் என்றபடி ;--மெய்ம்மை--: 

true, believe me ;--சளன் என்பான் - ஈளன் என்பவன் ;--மேல்நிலச்தும்-- 

மேலுலசசத்திலும் ;--சானிலத்தும் (நால் 101 நாலு--நாலுஇன்ற - [112112 805- 

1) 020--10ச 4 நிலத்தும்) பூசியிலும் ;--மிச்சானுள னென்பான்-(மிருந் 

தான்) பெரியவளுபிருக்றெவன் (சக்ரவர்த்தி) என்னப்பட்டவன ;-- வேந்தன் 

அரசன் ;--உனக்கு ஈளன் என்பான் Casson eons @=Nalan is your hing 

je. consort. From 40th stanza, Swans’ conversation with Damay anti,



சுயம்வரகாண்டம், ௪௩ 

செம்மனத்தன் முதலிய ஐந்தும் நளனென்பாற்கு விசேஷ்ணம். குறிப்பு வி 

னைசளுமாசலால ரெம்மனச்தான் ஆயிருக்கிழுன் என்று முத்றுவினைப்பொருளாச் 

இயுங்கொள்ளலாம். 

ALVIT. அறங்கிடந்த நெஞ்சு மருளொழுகு கண்ணு 

மறங்கெகத இணடோள் வலிய - இறங்கிடஈத 

செங்கண்மா லல்லனேற் றேர்வேத ரொப்பரோ 

வங்கணமா ஞாலத் தலறரு, 

அறம்--சருமம் 11010 10 டெத--இருக்கிற ;ஃ நெஞ்சும்--இருதயமும் ;— 

அருள் -சடாக்ம் கண்ணோட்டம், சாக்நிண்ணியம்,சயை--000 0168060810. )-- 

ஒழுகு--ஒழுகுகிற-- (யி) 1001௪ ; கண்ணும்; --மறங்டெந்த திண்டோள்வ 

லியும-- வல்லமை வீற்றிருக்சின்ற திண்ணிய புசஙசளின் உறுதியும் ;--திறம்கடந் 

தீ -உரிமைதகயெ--இவ்வுரிமைகள்பொருந்திய ;--செங்கண்மால்--செந்தாமனா 

ச்சண்களையுடையா னென்னபபடட விஷ்ணுவானவர், 110000 ௮ல்லனேல்-- 

௮ல்லனேயாஸல் ;---தோ வேரதர்;--ஒப்பரோ--கேர்வரோ-சமானமாவாரோ( 

கார்கள என்றபடி) ;--அஙசண்மா ஞாலத்து--அழூய இடமாகிய பெரிய நால்கி: 

லததில் ;--(ஞாஓுசல்--நாலுதல்) ;-- அவற்கு -- அவனுக்கு- to him or with 

பாட செஞ்சும சகணணும் வலியுர் தேர்வேந்தர் ஒப்பரோ ௮௨ற்கு--அவற்கு செ 

ஞ்ச ஒப்பரோ கணணொபபரோ வலி ஒப்பரோ என்றுகொண்டு கெஞ்சல் கெரு 

சால் ஒப்பரோ எனமுடிச்ச, இல்தூ உம மேலேபூவிடாய் முதலிய வற்றிற்குச 

காட்டிய உண்ணமே. இவன் எனக்கு மனமொச்தானென௫ற வழகயெலானு௩் 

காண்க, எதிர்மறைவிடை. 806 ௦1 )8யம் 35th $0பம்கா6, பொதுவியல், 11யமயு, 

XLVUL. புளளின் மொழிமயீஜெடு பூவாளி தன்றுடைய 

வுளளஙகவர வொளி யிழநத - வெள்ளை 

2தி யிருககதாமெனன வாயாதிருகதாள் வண்டின் 

பொதியிருக த மெல்லோதஇபே பொன, 

புள்ளின்--பறவையின்--அன்ன சஇின்--மொழியினொடு -- சொல்லோடு-- 

செய்தியுடனே கூட ;--பூவாளி--புஷ்பபாணமானது 110110 கவர ;--தன்னு 

டைய--1161 ;--உள்ளம் -- உள்ளத்தை--10111 ;--கவர-ூர௫க்க -- இழுச்துச் 

கொண்டபடியால் ;--ஒளியிழந்த -- காக்திபோகிய ;-- வெள்ளைமதி - white 

70001, 7400௩ 1௦ இருக்ததாமென்ன + (இருந்தது + go + corar)=that it 
108 01 88 17 1% ஏ ,--வாய்ந்திருந்தாள்--கொண்டி ருந்தாள்---1)20, 01 assumed ; 

அவண்டின்--வண்டுகளது ;~Qung—K Uw swarm ;—Nom to @q@is= 

that 1081060 ;--மெல்லோதி--மெல்லிய மயிரை யுடைய ;--பொன் - gold for 

Damayanti. 

1. பொன் வாயந்திருர்தாள், 3. ஒளி இழர்தவெள்ளைமதி இருந்ததாம் என் 

ன--$80 that it may be suid of her==Attributive phrase qualifying வாய்க்தி 

ருந்தாள், 3, 01180 பெண்ணிறத்சை,
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XLIX. மன்னன் மனத்கெழுஈத மையனோ யத்தனையு 
மனன மூரைகக வகழமுருட - மூனன 

முயக்கினாள் போறறன் முலைமுகததைப பாரா 

மயங்கினா ளென்செய்வாண் மற்று, 

மன்னலுடைய மனதிலே எழுந்த சாமகோயாடிய அத்தனையையும் ௮ன்னமா 

னது சொல்ல ($கேட்டு) (சாலும்) ரெஞ்சிஎ௫ (த்தனனைச்சட்டி) ஆலிங்கனஞ் 

செயதான்போல் தன் முலைமுகத்தைபபராதது மயங்கெவள் ஆனாள். Authors’ 

remark==ceror@swane Cag. This is what the Love Science terms Qu esr 

பாற் கைக்களை. See 42nd stanza before, for ஆண்பாற் கூற்றுககைக்களே. 

1. மொழியிஜேடும், உம்மைதொச்சது = மொழிசலு மென்னும் காலங்கண் 

ணியமரபிற்செயசென் ளெச்சத்தின் பொருளது, மொழியினோடும் பூவாளியா 

னதுகவர, 

1), வாவி யுறையு மடவனமே யென்னுடைய 

வா.௮யுவ6 தளித்தா யாநியாற - காவினிடைத் 

தேர்வேோதத கெனனிலைமை செனறரைததி யென்றுரைத்தாள் 

பார்வேகதன் பாவை பதைத்து, 

வாவி--குஎம் -- தடாகம் (10021176) ;--உறையும்--]101- 161-0௨1 ;--மட 

அனமே--,%0160(176 ௨00 100௩ )--என்னுடைய ஆவி--6(]) விரி, and 2nd Qa 

சை :--௨உவரநது-- 10% 110 ;--அளித்தாம்-- 111௦041008] 1000 2ம் 0675 sing= 

அளித்தாயாக goss yaorurs ;—yh—- 46 5—gZ = YE = Imperative 

(அளித்தாயாதி--அளிதததாச ஆகு) 9--ஆல் - 0071106 ;--சாவினிடை (கா--இ 

ன் - இடை - உருபு yeure®) 7th expressed ;— தேர் வேந்தற்கு - 441) 01 

16 ;--என்னிலைமை-- என்னுடைய நிலைமையை (806. 0016750000) ;--செ 

ன்று உரைத்தி--போய்ச்சொல்று (செய்சென்னெச்சத் தொடர்--$00 1870101016 

ஊ முடிக்கும்வினை) ;--என்று-- 0௦) /424)--உரைததாள் -- முற்று வினைப் 

பயனிலை ;--(யாவளென்னில்) ;--பார்வேந்தன்--ர611(176 7-- பாலை-ு10(016 

==portrait, ie, Damayanti=Nom 40 உரைத்தாள் ;—vegsg—g 9 £g—=Past 

Part ; as wengs georgprar. 
1. உனாத்தி - சொல்றுதி -- சொல்லுறாய் 01 சொல்லு 2nd person 

sing. Damayanti requests the Swan to go to Nala to tell him of her 

soliloquy: பார்வேர்தன் 1616, (16 184067 01 Damayanti. 

LL. மன்னன் புயறின் வனமுலைக்குக் கசசாகு 

மென்ன முயங்குவிப்பே னென்மனனம் - பின்லும் 

பொருக்தவனபா லோஇம௰ர்ப் பூல்சணைகள் பாய 

விருத வன்பாற் போன தெழுக்த, 

அரசனுடைய தோள்கள் உன் அழகுமுலச்கு ரலிச்சை ஆரும் என்னும்படி 

யாசச் கூட்டிப்பேன (சேர்ப்பிப்பேன்) யான் என்று (சொல்லி) ;--மேறும் (௮ 

உளுக்குமனம்)*௮ம7 பிரீதியினால் (சொல்லுவன உறை) சொல்லிவிட்டு, அழ?



சுயம்வரசாண்டம், ௪௫ 

ய புஷ்பபாணங்கள் (சன்மேல் வர்துபட) இருர்சதவனாயெ ஈளணிடத்தில் போ 

யிழ்2 (பறர்) தெழும்பி - எறு The swan returns to Nala. 

111. கொற்றவன்றன் றேவிக்குக் சோமசடன் Cop Durie 

ஞுற்தசறியா வுள நடுஙகிப - பொறமொடிக்கு 

வேறுபா ணொ்டென்ருர் வேச்சனுக்கு மறறதனைக் 

கூறினாள பெற்ற கொடி, 

கொற்ற வனுடைய சேவியாகய இராணிக்கு, இராஜகுமாரத்தியாயெ sows 

திமினுடைய தாதியாகள், அவளுக்குச் சம்பவித்ததை அறியாமல், பயர்து (உளம் 

நடுங்கி), பொற்றொடித் தமயந்திக்கு (யாதோ) விபரீசமுண்டா யிருச்றெதென்று 

ர்கள், இசை (மற்றதனை) வீமனுச்குச் சொன்னாள், சமயந்தியைப்பெற்ற கொடி 

யாகிய தாயாரானவள் ag. 1], உளம் ஈடுங்க-உள்ளத்துள் நடுங்கி, 9, உள 

மானது ஈடு௩்டுத் தோழியர்கள் என்றார்கள். 8. வேறுபாடு உண்டு-- இடைப்பி 

pase. 4. தேவிச்குச்சோழியர் என்றார் )--வேர்தலுச்கு பெற்றகொடி கூ. 

றினாள். 
LUI. சருங்குழலார் செங்கையினால் வெண்கவரிப் பைங்கான் 

மருசிகுலவு வார்முரச மாராப்ப - நெருக்கு 

புரிவளைகின ஜேகப் போய்ப்புக்கான் பெற்ற 

வரிவளைச்கை ஈல்லாண் மனை, 

The [வர நி1மரக 000௩08 0 806 10 போஈர்ம்ளா 16௦ டா ௭௦0. சரிய. 

ந்சலுடையோர் தோழிமார், தங்கள் செங்கைகளால போடப்பட்ட வெள்ளைச்சா 

மரைசளது றுகாற்றானத, சன் (மருங்கு) மேல்வீசவும், வாசள்ஈட்டிய பேரி 

கைகள் முழங்கவும், கெருங்யெ முறுச்குகளாுடைய சங்குகள் நின்றுகோஷிக்ச 

வும் 4, போய்ப்புகுந்தான ) தான்பெற்ற-£ற்றுகள்பொருந்திய வளையல்களை ய 

ணிர்த பெண் (ஈல்லாளுடைய) ணினுடைய அ௮றைவீட் டிற்குள், என்றவாறு, 

1. செங்கையினால், சால் உலவ - முரசம் ஆர்ப்ப - வளை ஏங்க. நீன்று--௦ஊ 

துகோர் கின்று ஊத, எனப்பிற பிறசர்த்தாச்சளாய்ச் கொள்ளினும் ஆம். சங்கு 

சன் நிற்சமாட்டாமையின் நினறு உளதுவோர் என்க, போய்ப்புக்சான் வீமன், 

மனை--௭ - ஐது தொசை, 

LIV. Gerageuss கொடிபோ லிடை அடக்கத் 

தாதை இருவடிமேற் ரான் ஃழ்ஈதாண - மீசெல்லாங் 

கார்தாரம் பாடிக் களிவண்டு நின்றரற்றும 

பூர்தார மெல்லோதிட் பொன. 

மா$லசளைத் தாங்வெேகொடியே போல் இடுப்புச் துவண்டசையத் சர்தையது 

ஸ்ரீபாதத்தின்மேல் தானேசாஷ்டாங்கஞ் செய்தாள், மேல் எங்கும் சார்சார (௪ 

ரங்கள் மிகுந்தபண்சள் போலும் பண்களைப்) பாடிக்கொண்டு தேன்வண்கெள் இ 

ருந்த (வீண்ண்ணென்றும் செர்ர்சென்றும்) கூவுன்ற பூமாலைகளையுடைய: ௮ 

ழயெ மிருதுவான தலைமயிஜாயுடைய பொன்னெப்பாள் தமயர்தியானவள் எத,



8 ந ச 

௪௬ சயமவரசாணடம, 

1. மெல்லோதிப் பொன் வீழ்ச்தாள். 9, வண்டுபாடிகின்று ௮ரற்று மெல் 

லோதி. 3. ுடங்கவீழ்ந்தாள். 4, கார்தாரம் ;--ஹட்ஜம் ரிஷபம் காந்தாரம் 

மத்தியமம் பஞ்சமம் தைஐதம்நிஷாதம் என்னும் இவற்றுள் காந்தார சுரங்களே ௮ 

இமிரரமாய்ச் செய்யுங்தேஉசள் விசேவமென்பர் சந்தே சாஸ்இரகாரர், ரிஷபம் 

வண்டுமுசலிய செநதுக்களது சச்சங்களைப் பிடித்துச் செய்சை செய்தல் இவ்வி 

யம் என்னுககொள்கை யோராசலின், 5. பொன், சமயர்திக்கு ஒகுபெயர். 

LV. பேரழகு சோர்கினற தென்னப் பிறைறுதனமே 

னீரருமபத் தனபேதை நினருளைப் - பாராக் 

குூலவே£தன் ஏ5திதசகான கோவேரதா தமமை 

மலர்வேய்கது கொளளு மணம், 

பெரியஅழகுசானே வடி௫ன்ற சொப்ப (என்ன- ஓப்புருபு-- உவமவுருபு) 

மூன்றாம்பிறை யொச்சகெற்றியின் மேல் நீர்த்துளி (வெயர்வை) உண்டாக (பொ 

és) சள்ம5ள் நின்றதைப் பார்த்துரல்ல (சூரிய) குலசதிலுதித்த வீமன் யோ௫ித் 

தான், எசையென்னில், அ௮ண்டன்மை பொருந்திய அரசர்களை (அரசரில் ஒரு 

வலா) மாலைரூட்டிப்பிறகு செய்துகொள்ளும் படியான கலியாணத்தை எறு. [, 

தன்பேதை கினருளை--தன்பேதை நினறதை 01 நின்றாள் சனபேசையை. 2 வே 

ந்தர்தம்மை--அசேசலாை மணச்தல் ஆசாமையின், வேந்தருள் ஒருவர்சம்மையென் 

ச. 8 மணஞ், சந்தித்தான். 191110 0௦8 41401 that his daughter should be 

married. 

1,371, மங்கை சுயம்வரசா ளேழென்று வார்முரச 

மெக்கு மறைகென நியம்பிஞன - பைங்கமுகின் 

கூ.நதன்மேற் கங்கைக கொழுஈதோடு நனனாடன 

வேர்தர்மேற் நாதோட விட்டு, 

மங்கையாகிய தமயந்தி (யின்) க்குச்சுயம்வரம் சாட்டும் நாள் ஏழு என்று கூ 

றி, வார்சள் இறுகயெ பேரிசையை எங்கணும் அடிக்க (அடியுங்கள்) என்றுசட்ட 

ளை யிட்டான்; பரிய பாக்குமாத்தின் கூர்தலின்மேல் நீர்த்துளிகள் ஒடுகின்ற வி 

தீர்ப்ப தேசத்தாசன் வீமன் இராசாக்சளிடச்திற்குத் தூதாட்களைப் போசச்செய் 

தி; என்றவாறு, 

1. நீவிர் அறைச-- வியங்கோள் ஐம்பால் மூவிடங்களுச்கும்பொது. எல் 

லாப்பாலையும் எல்லா இடத்தையும் சொள்ளுதலால் வியம் (விஸ்தாரம்) கோள் 

என்னப்பட்டது. முன்னிலையோலாப் பெரிதசெய்து சோடலா (00(௦0176) லும் 

அப்பெயர் பெற்றதென்பர். 8. உலசவழகலெ் 01 வழக்சரடையில், வாரும் வா 

ர௬எ்சள் என்பனவும் இவ்வியங்சோளெனச்சொள்ச, ௦, தூதை ஒட விட்டு முர 

சம் அறைசென்றான்--தூசை ஒடவிடுக என்றும் முரசச்சை ௮றைகவென்றும் 4 

ம், தான் தூதோட விட்டுப்பிறகு அறைகசென்றான் எனிலும் ஆம்.



[சயம்வரகாண்டம், ௪௭ 

1111. மாழுத்த வெண்குடையான் மால்சளிதருன் வண்டிரைக்கு 
தாமத தரிச்சகதிரன சுவர்க்சி . சாமதசாா£ 

பாவேய்த செதமிழா மெனனப பரா£தே 

கோவே£தா செலவக குழாம, 

மகத்தாயெ முத்துச்சள் இழைத்த வெள்ளைச்குடையோனாூய, பெரியபட்ட 

தீதியானை யுடையோனாகிய, வண்டுகள் ஒலிக்செற மாலையணிஈத அரிச்சஈதிரன் 

சுவர்ககிமினது பெயாமாலையாகிய பாவினஙகள பொருந்திய செசமிழ் ஆம் என் 

லும்படியாக (கோவேந்தர் செல்வக்குழாம்) செல்வச்சோ வேந்தரது கூட்டமெங் 

கும், (பறையமை--முரசறை) பரம்பிற்று என்றவாறு, 

1. காமத்தார்--பெயர்மாலை : பிரபுவின் பெயரை ஒல்வொருசவியிலும்வை 

தீதுப் பாடிய பாட்டு, நாமச்சார் ஆடிய செந்தமிழ் ௮ம் இரத முரசறை என்ன, 

சுவாக்கிப்பிரபுவின் நாமசதாரானது எங்குநதெரிஈதிருச்சிறது போல, பிமன ௮ 

ஹைவிதத சமயர்தியின் சுயம்வரத்து முரசறையும் எஙகும் எட்டிற்று. 

1111. செஈதடையும வணடுறைதார் செயயாள் வ௭ர்மாபன 

கரதடைய ௦ வேழக் கடைத்தலைவாய - வகஈடைநத 

பூவேகதர் தங்களகிளை பொன்னகரி லீணடிழழே 

கோவேோதன மாதைக குறிசது, 

செவ்விய கவசமும், வண்டுகள் வூக்கும் மாலையும், இட் சுமியும் இருக்கன் 

றமார்பனுடைய, சம்பசதைப்பொருர்தும் யானைசச£லக்கடை வாயில் ( வாய்--ஏழ 

னுருபு) வந்துசேர்ர்ச பூமியாளாசாகளுடைய, சுறறஙகள் அழூய வீமனுடைய ஈ 

சரசதில் கூடின, (சோவேர்சன்) வீமனுடைய பெண்ணைக சரூதி எனறவாறு. 

]. இளை, மாசைச் குறித்து ஈண்டிறறு, 2 தடையும சாருமசெய்யாளும ள் 

ர் மாபன் 3 மா£பன் கடைத்தலைவாய், 4, கர்துதடையும் வேச்சடைசத 

லைவாய் 8, கடைத்தலைவாய் வந்தடைஈச வேந்தர்கிளை, 

1,1&. புள்ளுறையஞ் சோலைகளு£ பூங்கமல வாலிசள 

முளளும் புறமுமினி தறைகதார் - செள்ளரிசட 

பூமகளைப் பொனனைப் பொருவேலவிசாப்பன றன 

கோமகளைத தமமனததே கொண்டு, 

(அந்த அரசர்) தெளிவான வரிகள் (பொருதிய) சண்சளை யுடைய (பூம 

களைப்பொன்னைக் சோமசளை) இலட்சுமி போனற அழூய, பேராசெயயும் வே 

லாயுதங்கொண்ட, விதர்ப்பனுடைய இராஜ புத்திரியை (101 ய] யதி) சசங 

கள்.தங்கள் உள்ளத்திலே] உததேசிச்துசகொணடு, பறவைசள வச்சும் சோலை 

களிலும் தாமராத்தடாசங்களிலும் உள்ளிடகசளிலும் புறததிடககளிலும் சா 

தோஷமாகத் தங்இயிருர்தார்கள். 

1, இனிதுறைந்தார் - பெரித செய்சார் - முசவியவற்றை வினையுரிச்தொ 

டர்கள் என்க, குறிப்புமுத்றேவினையெசசம, வினையெசசங்கள் பெரும்பாலும் வி



௪௮ சுயம்வர்காணடம, 

னையுரிரீர்மையன மேலே காட்டப்பட்டது. 2, இனி genpegni=Predicates 

Subject g7#7 understood. Object பூமகளை பொன்னை Canwest in ap- 

position, governed by சொண்ட--கசொண்டு உரைச்தார், 

LX. afCna dfoasg arg sear elo 

மொழிமேற் செலிவைத்து மோகச் - சுழிமேற்ற 

னெஞ்சோட வைததயாவான கண்டானெடு வானின் 

மஞ்சோட வனனம் வர, 

Nala sees the Swan returning to him. urengWerGuGe தன் சண்களை 

வைத்துக்கொண்டு (நோக்டிக்கொண டென்டறெபடி,) ஒளிாடின்ற நெற்றியுடைய 

தமயந்தியின் பெயரா சொல்லின்மேலே (சொல்லினிடசதிலே) தன்காதசை 

(ச்செலுத்தி) ச்சாய்த்தக்கொண்டு, காமமாக நீர்ச்சுழலிலேதன் மனம் இடும்படி 

விட்டுத் தளர்ந்இிருக்கிறவனாகிய நளன் கண்டான், விரிந்த வானத்தில் மேகம் 

பெயர (மேகம்ஒட) ௮ன்னமானது (வர) திரும்பி வருதலை, எறு, 1, மஞ்சோட 

அன்னம்வர--மேகத்துடனே கூட ௮வ்வன்னம்கர. 5, விழிலைத்து செவிவை 

ச்து செஞ்சோடவைத்து அயர்வான் சண்டான் ௮ன்னம்வர, 

1%1, முகம்பார்த் தருண முன்னீரநது செல்ல 

ரகம்பார்க்கு மறறோரைப் போல - மிகுங்காதல் 

கேளா விருந்திட்டா னன்னததைக கேளரரை 

வாளால் விருாதிட்ட மன், 

முகத்தைப்பார்த்து ஈசையைக் கண்ணோக்கி எதிரே (இரந்து) சென்று or a 

௫9 தனவான்௧ளுடைய வீட்டை (மனத்தை--கோக்சச்தை--சாடையை) பார்ச் 

கும் இல்லாதாரை (௮ற்றோரை) ப்போல், தன் மிகுங்காசலாகிய சமயாதி சம்மதி 

யைச் குறித்து (அவாமிகுதியால்) ௮ன்னததைச் சேளாதிருஈதான், யாவன் ? சச் 

அருக்களை வாளாயுதத்தினால் பருஈது மூதலிய வறறிற்கு விருந்சாச (உணவாக) 

இட்ட மன்னன்--ஈஎன் எறு, 1. கேளா இருந்சான் -- கேட்டிருந்தான் என் 

றும்வரும். 2. கோளானா வாளால் விருச்திட்டமன் ௮ன்னத்தைச் கேளா இருச் 

திட்டான். 

1011. அள்ளக் குலச்9ி னரசே யழிசனெற 

வென்னுயினாமீள வெனச் சளித்தாய் - முன்னுரைத்த 

தேமொழிக்குத் இீதிலவே யென்றான திருஈதாரை 

யேமொழிக்கும் வேலா னெடுதறு, 

அம்சங்சளின் கூட்டத்திற்கு (௮ரசே) சரோஷ்டமே, (100,) அவலிச்ன்ற 

(தவிச்ின்ற) என் ஆவியைச் இரும்பவும் எனக்கு மீட்டுத்தந்தாய், (உன்னைச்சண் 

டதே என் ஆவிதிடப்பட்டசென்றபடி) முன்னே நீசொல்லி (ப்போன) சேன் 

மொழியாளாயெ தமயர்திச்குப்பொலலாங் இல்லையே யென்று சேட்டான், சத்த 

ருக்களை சருவம் (ஏம்) போச்கும் வேலாயுதமுடைய ஈன் எடுத்தென்றலாழ. 1, 

வேலான் எடுத்து என்றான். 5, சேமொழிக்குச் தீதிலவே யென்றான், ௦, இவ்



சுபம்வரசாணடம, ௪க 

வகைச் சேள்வி, குசலப்பிரசினை, சமஸ்கிருதகடை, வலியளா வெளவும் கேட்ச 

Gu@agem®@, Nalan enquires the swan how" Damayantt 1s, 

LXIII. கொற்தவன்ற னேவலீஞனாற் போயக்குலக் கொடிபா 

அற்றதுவுமாங் கலடா ஸனுற்றதுவு - YOM 
மொழிஈததே யனன மொழிகேட் டரசற் 

கழிரததே யுள்ள விவ, 

செயம்பொருந்தியவனுயெ நளனுடைய சட்டளையினால் போய் அர்த (குல 

ச்கொடி) சமயநதியினிடசதில் சேர்ந்ததையும், அங்கே அவளும்பொருந்தின சங் 

சதியையும் எல்லாவற்றையும் சொல்லிற்று அன்னமானது, இவ்வார்த்தையைச் 

கேட்டு, இராசனுக்கு (௪ளனுச்சூ) அழிஈதது உண்டாயிருந்த அறிவு ( பிரஜ்ஞஜை) 

ap 1, அன்னம் உற்றதுவும் உற்றதுவும் மொழிர்தது. 2. அரசற்கு அறிவு 

கெட்டது. 3. 260g = arrival. 4. உற்றது = what she fared or what 

happened to her. 

LXIV. சேட்ட செவிவழியே கேளா தணாவோட 

வோட்டை மனததோ டுயாசாஙட - மீடம்து 

கூழியிற் பகெரிபோழ் கோமான் இடந்தான 

நழலிற் படுதளிர்போற் சாயாது, 

சேட்ட--கேள்வியையேற்த--ரரவணஞ்செய்ச ;--செவிவழிமே--காதின் 

வழியே -- வழியாச -- வழியாலே;-- கேளாது - கேளாமலே -- சொல்லாம 

லே ;--உணர்வுஒட -- அறிவுதடிப்போக ; -- ஓட்டைமனத்சோ டுயிர்சாங் 

உடைந்த, பொத்துப்போன, ில்லியாயின, சளாந்துபோன, மனச்துடனே ;-- 

உயிரா ;--சவனை ;--தாங்கச்சொண்டு ;--மீட்டும்-- மேலும் மறுபடியும் ;-- 

குழியில்--பள்ளததில்--படுகுழியில் ; --பட--பட்ட- விழுந்த ;--சரிபோல்-- 

யானை என்ன : --கோமான்டிடர்தான் ;--தழலில்--ரெருப்பில் ;--ப-பட் 

ட -- அசப்பட்ட ;--தளிர்போல் -- இளர்துளிர்என்ன ;--சாய்ந்து ௭: வீழ்ச்து, 

0ய106. உணர்வுஓட உயிர்தாங்கி மீட்டும், படுகரிபோல் படுதளிர்போல் சாய்ர் 

து சோமான்டந்தான்' 1, ஒட்டை--0ய0201, 2. படுகுழி pittall. 

1&77. கோதை சுயம்வரசாள் கொறறவலுச் .ஈ௱றுஜாப்ப 

வேதமிலாக் சாட்ியர்வ் செய்னா - போஇிற 

பெடையோடு வண்டுறங்கும் பேரொலிகீ£ நாட 

னடையாத வாயி லசம், 

சோசை -- கோசையினுடைய ;--சுயம்வரகாள் - சுயம் உரகாளை -- ல்வய 
மேவரிக்சின்றகாளை ;--கொற்றவலுக்கு -- ஈஎனுக்கு ,--உற்றுரைப்ப - 
ன்றாய்க்சொல்ல -- செரிவிக்க (0 2146 1012௦ )-- எசமிலா-குத்றழுற்ற ன றிக் 

கை செய்தலில்கிமையில்லாமை இல்லாத ;-காட்சியர் ௮ அகிவினா--.தனுப' 
வரசெரிந்த gran ?-வர்தெய்தினஞா ;-- எஙகேயென்றால் ;--போதில் == புஷ



௫0 சுயம்வரகாண்டம். 

பங்களில் ;--பெடையோடு -- பெண்வண்டுடனே ;.-வண்டு-- ுண்வன்டா 

னது ;--உறங்கும்--தூங்கும் ;--பேரொலி-பெருஞ்சத்தம்-- மசாகோஷம் செ 

யன்ற ;--நீர்சாடன்--தண்ணீர்பாய்சின்ற சாடனாகிய ஈளனுடைய ;--௮டை 

யாத-சாத்தாத-- மூடாத ;--வாயிலசம்- வாயிலினிடச்தில். 1”உற்றரைப்பச் 

காட்சியர்வந்தெய்தினார் பேரொலிநீர்சாடன் வாயிலகம். 2. பெடையோடுகண் 

டுறங்கும் போரொலிநீர், 3. சோதையினதுசுயம்வரசாளை உற்றுரைப்ப. க்காட்டி 

sxsight, hence, experience. 

LXVI. காவலன் றன்றூதர் கடைக்காவலர்க் சறிவித் 
தேவலிற்போ பீதென் நியம்புதலு - மாவிற 

பொலி5தசேர் பூட்டெனறான பூவாளி பாய 

மெலிகத தோள்வேதன விரைந்து, 

சாவலனுடைய (அரசனுடைய, பீமனுடைய) தூசாட்கள் வாயில் சாப்பாளர் 

க்கு அறிவித்த, சட்டளையினால் (உள்ளிருஈது சட்டளை பிறந்து வரததின்பேரில் 

(உள்ளே) சென்ற, இன்னது செய்தியென்று சொன்னவுடனே, பிரசாரிக்சின்ற 

குதிராயின்தேர் (ஐ) பூட்டு (சட்டு) என்றான், புஷ்ப பாணமானதுபட (பட்டத 

னால்) வாடிப்போன புசங்களையுடைய வேதன் சக்கரமாய். 1. €கஇரம் பூட்டெ 

ன்னான். 2. தேர்பூட்டென்றான். 8. பூவாளிபாய மெலிந்சசோள் -* பூவாளிபா 

wig மெவிர்ததோள். 4. ஈதென்றியம்புசலும்--ஈதென்பதை--சுயம்வரசாளின் 

செய்தியை, 5. மாவின்தோ-- குதினாவண்டியென்பதுபோறும், 0, சடை 

தலைச்சடை---0806, 

1711. கெட்ட சிறுமருங்குற் இழ்மகளீர் நீள்வரம்பி 

லிட்ட பசநகுவமைா யேரடி௪த - 6p 

கரையத்தே ஜூறுஐ கடனாட ஜூர்ககு 

விரையத்தே ரூரென்றான வேழ, 

Nalan proceeds to the ceremony of Damayants’ Swayamvaram. Qe 
இல்லையென்லும் படியாசப் போயின ;--6€றுமருங்குல் -- அவ்வளவு நுண் 

ணிய இடைகளையுடைய ;--£ழ்மகளிர் -- பறையர் பள்ளர்களுடைய ஸ்திரீச 

ள் (100 140 இட்ட) ;--கீள்வரம்பில் -- நீளமானவரப்புச்சளில் ;-- இட்டபசு 

க்குவளை--போட்டபசிய நீலமலர்சகளானவை (11010 10 ஊறம்) ;--ஏரடித்தக 

ட்டி. (மண்கட்டிகள்) கரைய ;--தேலூறும் (3 0010000100 ௨00176 ௩ம்) தேனை 

யூற்றம் ;--சடனாடலூர்ச்கு--சடற்கனா சாடனுடைய (பீமலுடைய) ஊருக்கு ; 

--விரைய--சடக--சீக்இரமாக தோர் ௭ தேனாதட்டு ;-- என்றான் வேத. 

ம, விரைய == Infinitive adverbial. 2. வேந்துதேர்ஊரொன்ருன். 

Paraphrase. 
குன்றிய தண்ணிய இடையுள்ள அடிமை (முறிச்சியா)ப்.பெண்சள் நீண்ட 

வரப்புகளிலே எறிந்தபோட்ட (01 போட்டு வைத்த) நீலோற்பலங்கள் (007 1* 

தேலூறும்) சலப்பையுழுத மண்சட்டிசள் கனாயும்படியாசத் சேலூற கின்ற கெட் 

சல் நிலத்தவலுடைபய ஊருக்குச்துவரிசமாய்த்சேரோட்டென்றான் நளன் எறு,



சயம்உரகாண்டம், (இக 

17111. சடைச் செர்நெல் பொன்விளைக்குர் தன்னாடுபின்னாச் 
கடறருளை முனனாகக் கண்டா - னடறகமைநத 

வில்லியரும் பொறமும வீமன் திருமகளா 

5ல இயிரும வாழு ககர், 

சடை சடையாகப் பிடித்திருககுஞ் செர்கெல்லானது, பொன்னை விளையச் 

செய்கின்ற தன்னுடைய (ஈளனுடைய) நிடதசாடு பின்னதாகததன் சேனாசமுத்தி 

சமானது முன்னதாக கோக் இனன், எதனையெனில் ? --வீரத்திற் கென்று சமைஈத 

(பிறந்த) விலலாளிகளும், பொன்மாலை யணிசின்ற வீமனுடைய இல௯ஃமியா 

ய தன்னுடைய சல்ல உயிரும் (1115 1௦82 1116, 16. 145 27000 மவ) வாழ்ற 

ஈசரததை, எறு, 

1. சடைச்செர்கெல் 1101 (௦ விளைக்கும் ர0ரமோம்” பொன். 2, விளை 

க்ருசன்னாடு 100110 பின் ஆ௪. 3, சடற்றானை nom to pares. 4. ys ys 

கசண்டான் ஈகர் (ஐ), 9. வில்லியரும் 810 நல்லுயிரும் 100 10 வாழும் (பெ 

யசெொச்சம்) . 0, அந்த ஈகரம் குண்டினபுரம், 7, பொற்றாமம் ;--மேலைப் பாட் 

டுக்களிலும் பின்வரும் பாட்டுக்களிலும் பொருளுக்கேற்ப அழகென்றும் பொன் 

மேனியென்றும் இலக்குமி சம்பந்தம் என்றும் (சண்ணான பொன்னான வென்றெ 

படி) பிரீதிசரமென்றம், ஆங்கிலேயக் கருத்தாயெ 4பியம்16 என்று மிங்கனமெல் 

லாம் கொள்ச, 

1&[%, நெற்றித் தனிக்கண் ணெருப்பைச் குளிர்லிக்குங் 

கொய்றத் தனிபாமக் ருலமுனிவ - னுறறடை£தான 

றேனாடுக தெயவத் தருவு5 திருமணிபும் 

வானாடுற் காசதான் மருங்கு. 

Nalan has come to Vidarpam. In the mean while Narada goes to In- 

dra to 010876 80706 0154யா0வ 06, பரமேசுவரனுடைய நெற்றியினிடச்தில் இரு 

கின்ற (லலாடத்தில்) ஒப்பற்ற நேத்திரமாகிய அக்கினியை (வெம்மை தணிக்கு 

ம்) தணிச்சவல்ல, இணையில்லாத (மகதியென்னும்) வீணைக்குரிய நற்குலத்து நார 

தபசவான் (101 10 11௦ றம் ஏம) வந்து சேர்ந்தார் ;--யானாவந்தடைர்தா சொ 

ன்னில் ;--தேன் ஆடும் (தேன் 0 வண்டுகள் -- தளம்பும் பூக்களையுடைய) தெ 

ய்வலோகத்துச் சற்பக விரு முதலிய தருச்களையும் (தர--(166) சிறர்தரத்சென 

தீதையும் பொன்னாட்டையும் சாப்பாற்றுவோ (இகதீர) னிடத்தென்றவாறு, 

1%%, வீரர் விறல்வேந்தர் விண்ணாடு சேர்கெனழு 

ராருமிலரா லென றையுறறு - சாரசஞர் 

கன்முகமே நோக்கினா னாகஞ் சறகரிஈத 

மின்முகவேற் கையான விராஈது, 

வீரராம் வலிய இராசாச்கள் (விண்ணாட்டை) செய்வலோகத்துக்கு வருனெ் 

தவர்கள் யாரும் இல்$லயே (ல்--அசை]) யென்று சங்கத்து (ஐ உற்ற), நாரத 

ரிஷிபினதுஈல்ல (முகத்சை) வசனத்தையே பார்த்சான், யாரனில்; மலைகளை (ரா



இர சயம்வாகாண்டம, 

கங்களை) இரக்சைகளை (சிறகுகளை) அறுத்த, மின்னுன்ற மூசத்சைச் சொண்ட 

(வேலை) வசசிராயதத்சையுடைய சரததனாகயெ இந்திரன் வந்து எற, 

1, விரைந்து என்று ஐயுற்று ரோச்னொன் கையான். 9, வீரர் விறல் வேர் 

சீர் செர்டன்றார் யாரும இலா--விண்ணாடு சேர்கின்ற வேந்தா யாரும் இலர், 

Indra asks!Narada, how is it that I do not see any body come from the earth. 

LXXI, வீமன மடசசை மணத்தின விரைாதொடுபத 
தாமம பூனைவான சயமவரத்து - மாமன்னர் 

போயிளு ரென்றான புரஈ்தரறகுப் பொயயாத 

வாமினை மாதவதகோ மன, 

வீமராசனது பெணணினுடைய சலியாணச்தின் பொருட்டு, ஈல்மணம் உரி 

ய மாலைபூண்டு கொள்ளும் படியாக ஸ்வயம் வரமென்னப்பட்ட அ௮ர்தச்சடஙடற 

சென்று (சுயம்வரததிலே மாலைகூட்டப்பெற்றுக சொள்ளும்படி) மகத்தாகுய இ 

ராசாச்சள் (எல்லாரும்) போயிருக்கிறாகள் என்றுமைச்தா£, யாவற்கு யாவா என் 

னில், இரதிரலுக்கு ;--பொய்யாத (பொய்போகாத) வாய்மையபாசிய, மகரப்பெ 

ரியதாபதர்சளுச்கு (௨௭) ப்பெரியவராகிய சாரதா எறு, ]. வாயிஞான் மன், புரக 

தரலுச்கு என்றான், மாமன்னர் போயினர் என்பதை. 3, மாமனனர் போயிஞர். 

3, புனைவான் (புனைய) போயினார். %. தாமம புனைவான். 4, பொய்யாத 

infallible. . 

1301. அழகு சுமதிளைத்த வாகத்தாள் வணடு 

பழகு கருங்கூரதற பாவை - மழகளிதறு 

லீமன .குலததுககோர் மெயததீப மறறவளே 

காமன நிருவுககோர கசாப்பு 

The poet, not contented with the eulogistic descriptions he had dlready 
given, of Damayantis’ personal perfections, introduces Narada also to speak 
more on the same subject. அழசைச் சுமந்து அதனால் இளைத்தப்போன சரீரத் 

தாள் -(வண்கெள் பழகுடின்ற கரிய ௮ளச முடையபாலை) பாவையொததவள் 

பெண் (100 4௦ மெய்த்திபம்) இளையாளை யொத்ச வீமராசனுடைய குலத்து 

ச்கு ஒப்பற்ற யதார்த்தமான விளக்கு. மற்று--.றசை, ௮வள் மேலுமெப்படிப் 

பட்டவளென்றால், மன்மசனுடைய ஐசுவரியத்திற்கு ஒப்பற்ற காவலாசவு மிருக 

இனருள் - எறு. 1, ஆசசதாள் கூர்தற்பாவை - மழகளிற்று விமன், இவை வி 

சேஷண விசேஷியங்கள். 8, காப்பு என்று நாரதர் சொன்னூா-௩ 7112 5016 

Narada is to be supplied. 3. wrenm@==picture for lady. 

1,111, மால்வரையை வச்சிரத்தா லீர்ர்தானும் வானவரும் 
கேரல்வளைதன மாலைகுறித் தெழுகஈதார் - சால்புடைய 

விண்ணாடு 8ம் விதர்ப்பன் நிருஈசர்க்கு 

மண்ணாடு நோக்கி மடழ்ஈத, 

மால்வனாயை -- பெரியமலைகளை ;--வச்ரிரத்தால் -- வக்ரிராயுதத்சால் ;— 

ஈர்க்தானும்--அரிர்தாலும்--௮றுத்தவலும் வானவரும் -மற்றத்தேவர்களும்;--



சுயம்வர சாண்டம, Qa. 

சோல் வளைசன்-- சோல் ௨ளையினுடைய -- கோலிய சைகளையினது -- பெண் 
ணினது -- தமயந்தியினது ;--மாலைகுறித்து--மாலையைக்குறித்து ;--எழுந்தார்- 

புறப்பட்டார் --சால்புடைய--நிறைவினையுடைய ;--விண்ணாடுநீங் வான்கா 

'ட்டைத்தறாது ;--விதர்ப்பன்றிருஈகர்ச்கு -- விதர்ப்பனுடைய ரசரத்துச்கு ;-- 

மண்ணாட்டை முன்னோக்கிச்சளித்து, எறு. கோல்--0ய17ஜி. 

1. (யர, சர்க்தானும் வானவரும் விண்ணாடு £ங்இத்திருஈகர்க்கு மண்ணா 

டு மோக்கிமடழ்ந்து (கோல் வளையின்) மாலையைக் குறித்து எழுஈதார். 2. (mis 

தானும வானவரும எழுக்தரா-- 11/௦1/1100) 9, மால்வரையை வச்சிரத் 

sroargior = Knlarged form, 4, எழுசதா£ Predicate ;—@are ater Sar wa 

லையைச்குறிதது acpegat == Completion of the Prediate, or Objective rela- 

tion. QwaarsGusgsion SonQos esuw = Principal elements of tho 

sentence. 

1/1. பைர்தெரியல் வேல்வேர்சன் பாவைபாற போயினதன் 

சிமசை கெமித்தசளைத நேடிவான - மு£தி 

வருவானபோற ஜறோமேல வருவாளைக சண்டார் 

பெருவானீற றேவா பெரிது, 

Indra and his companion-gods meet Nala in their way down to 

08111). பசியமாலைசளையும வேலாயுசசசையமுடைய ஈளவேோசனானவன் சமயச் 

தியினிடசதில் முன்னரோபோய்விடட தன்னுடையநிலளைப்பை (கருத்தை 01 அறி 

வை) தடாஈதப்பிச் சாணாது இழந்துபோய் அ௮தைத்தேடுமபடிக்கு முகதிப்போகி 

றவன்போல்தன் இரதத்தின்மேல் வருனெற வனை சதேவர்கள ௮சனறவானசதில் 

நனருய்ச்சண்டார்கள் on. 1. சேவர்சணடா£வருவானை. 2, வேதன் ௮2 

னை (ரிர்தையை) த்சேட வருவான் போல்வருவானை. 0, வருவானைவேந்த (ன) 

=a Gar pCa bg tara & cin Lat. 

LXXV. srapGor Catoss serenrn SaneraiCer 

னேவற் ரொழிலுக் இசையெனரு - னேவறகு 

மனனவறு நேர்சகான மனகஇனான மறறதனை 

யினனதென வோரா தஇிசைஈ ௮, 

Indra engages Nalan to act as messenger in his behalf. தன்குடிகளைச் 
காப்பாற்றும் இராசாங்கச் சன்னமான குடையையுடைய நளனைச்கணணோச்க, 

இரதிரனானவன், தூதுவக்ரிஷைச்குச்சம்மதி (கீசம்மதிச்சவேண்டும்) என்றான். 

(இரதிரன்) ஏவினதூதுபோதற்கு களனும் சம்மதித்தான், எப்படியென்றால், தன் 

அறிவினால் (மத்று) இச்திரன்சேட்ட ௮தை, இன்னதென்று யோசியாமல் உடம்ப 

ட்டு (நேர்ந்தான்) எறு, 14. 19. 11418 000500 18 6௦ (16 proposal without knowing 

what Indra meant. 1, காவற்குடை--செங்கண்மதயானை - பைக்தெரியல்வே 

ல் கொற்றத்தனியாழ்ச்குல (முனிவன்)-கெட்டசிறுமருங்குல் - பொதியிருர்த 

மெல்லோதி (ப்பொன்) - கொய்தாமலாச (ச்குழல்)-செங்காலிஎ (வன்னம்) - ஏ



we சயம்வரசாண்டம், ச 

முலகு நின்றசவிசை நிழல் (வேந்தே) - மோட்டிளம் (சொங்கை) -எழுவடுசோ 

ண் (மன்னா) -பார்மடர்தை (கோமான்) - திசைமுகந்த வெண்கவிசைத்தேர் (வே 

ந்தே) - செய்யகமலத் (திருவை) - வென்றிமத (வேடன்) - 111696 and similar 

phrases may more conveniently be parsed (a)Gsagpemmaeor) Attributes, 
in the sense of complex ideas as a man on horseback, than உருபும்பொருளு 
மூடன் தொக்சதொசை ௨8 1116 like. 

LXXVI. செங்கண் மதயானைத் தேர்வேர்தே தேமாலை 

யெங்களிலே சூட்ட வியல்வீமன - மங்கைபாற் 

தாச வென்றானத் தோகையைத்தன் னஞாகத்தாற் 

கோதாக வென்மு னககோ, 

செம் 4 சண் * மதம் - யானை -- சேர் 1 வேந்து + ஏ;--தேம் + மா 

லை--எங்கள் -- இல் -- ஏ;--சூட்ட ;--இயல் -- வீமன் + மங்கை பால் ;-- 

gat ஆக 101 ஒகுகநீ ;--என்றான் ;--௮ + Canons + ஐ;--தன் + ge 

ம் 4- அத்து + நல்--அகத்தால்--செஞ்சினால்-- மனோபலத்தினால் ;--கோது + 

ஆக--என்றெபடி ;--வென்றான் ;--௮ -|- சோ--ஈளன், 

Prose Order, 

தேமாலையை, ௮வள் எங்களிலே யாருக்சாவது சூட்டும்படி, இயல் வீமன் 

மங்கைபால், செங்கண்மதயானைச் தேர்வேந்தே நீ தூதனாக (௮கு-- ஒப்புசக்சொ 

ள்ளாயா) என்றான் இரதிரன். (அப்போது) அந்த ஈளன் ௮ஈதசதமயர்தியை தன்ம 

னோ பலசதினால் நீ சசகை (துப்பி--இப்பி - மென்ற உமிழ்ந்த மிச்சில்) goa 

(ரீ கெட்டாய போவென்றெ படி.) என்று நினைத்துக்கொண்டான் og. 

Although she is the object of his affection, yet he did not hesitate 

to give her up when others wished the same, oexqper=he thought, cun- 
sidered or regarded ;—when one speaks of the mind of another, ca Sng 

is equivalent with would in English. 

LXXVIL தேவர் பணிதலைமேற் செல்துந்திரிர் தொருகான் 

மேவுமிளல் கன்னிபான் மீண்டேகும் - பாவிற் 

ரூ ழல்போல நின்றுமலுங் கொள்கைத்தே பூவி 

னிழல்போலு£் தண்குடையா னெஞ்சு, 

்.. இந்திரன்முசலிய சேவர்சளஞுடைய வார்த்தையைத் சன்தலையிள்மேலதாகவ 

இதெதுச்செல்லுகின்றது (சிறிதுகாலம்), பூவினிழல் போலும் சண்குடையான்கெ 

ஞ்சானது. மற்றொருவேளை சுற்றித்திரும்பி வருன்றது ௮வன்மனம். தமயச்தி 

பினிடச்திற்குச் சென்றுதிரும்பும் ॥ிறிதுரேரம் ௮வன் உள்எம். செய்வோர்பாவி 

ல் ஐடுகுழ$லைப்போல் நின்று கின்று சுற்று (சற்றுச்சற்றுச் சென்றுதிரும்பு மென் 

நெபடி) இன்ற; சண்குடையான் கெஞ்சு. புஷ்ப்பவிருக்௩ங்களது குளிர்ரிழலைப் 

போன்ற குளிர்ச”செய்யும் குடையினைச் கொண்டா லுடைய உள்எமானது (இ 

ம்மாதிரியான) கொள்சையதாமென்றவாறு,



சயமவசசாண்டம, இடு 

1. கொள்கை-மனங்கொண்ட கோள்-ஃ-போங்கு, 9, செல்லுங்கொள் 
சைத்து கெஞ்சு, மேவுங் கொள்கைச்து செஞ்சு, மீண்டேகுங்கொளகைத்த செஞ் 
ச, நின்றுழலுங் கொள்கைத்து நெஞ்சு என்றும வரும். Nalas’ state of mind ;— 

he knows not what to do, he is still in Indras’ presence. 

LAXVIL அவ துரைதசா யதவேதலை நின்றேன் 
றேவர்கோனே யததிரு ஈகரிற் - காவல 

கடக்குமா றென்னெனரான் காமநீ ராழி 

யடச்குமா றுள்ளத தவன, 

ஆவது (என்னால் நஈவேண்டியது) செய்யச்சொன்னாய், ௮சையே செய்ய 

உறுதி கொண்டேன், சேவா கோவாஇிய உனச்சே நிகரன்னும்படியான அந்த 

விதர்ப்பனுடைய (வீமனுடைய) பட்டணத்திற்குள் சாவலாளஜாத் தப்பிச்செல் 

ஓம் உபாயம் என்ன என்று கேட்டான், பெண்ணாசைச்சடலை (ப்பெருகொட் 

டாது) தாழ்த்தும் உபாயஈதெரிர்த மனத்தோன் ஈளன் எழு. Lam quite willing 

to obey your order, but what shall 1 do to pass over the guards about her 

palace, says Nalan, 

LXXIX. ariOag, சிலையொழிய வசடரத்தான மால்வராயைப 

போர்வெஞ் சிறகறுதத பொறறோளான - யாருமுனைக் 

காளார்போய மறறவளைக் காணெனரறான கராவண்டின் 

பாணாறுஈ தாரானைப பார்த, 

கறுப்பு வண்டுகளது பண்கள பரிமளிக்கும் பூமாலையணிந்த ஈளனைரசோச் 

9 ;--நீண்டகொடிய வில்லானது நீக்கலாக (1410ம், 608002) வச்சிரத்தினா 

லே பெரியமலைகளை, ௮ஙற்றது போர்புரிவெமரிறகுகளை அறுகதுவிட்ட வலிய 

தோளான் இக்திரனானவன, ஒருத்தரும் உன்னைச் சாணமாட்டார்சள், நீ (சந்தே 

யாது) போய் (மற்று) ௮வளைச்கண்டு (பேசு) என்றான். ]. பொற்றோளான் தாரா 

னைப்பார்த்து, யாருமுனைக்காணார் (ரீ) போய் ௮வளைச்காண், என்றான். 2. 

சிலையொழிய (இல்லாமல்) வச்சிரத்சால் வனாயைச் ஏிறகறுத்த தோளான். 

LXXX. இசைரஞகந்த வாயு மியறெரிந்த காவுர் 
இசைமுக5தா லன்ன தெருவும் - வசையிறத 

பொன்னாடு போகஇருர்தாற போன்றதே போர்விதாப்ப 

நனனாடர் கோமா ear, 

வாத்தியங்களை (மோர்த) உடைய ஒலிமுகவாயில்சளும், (கட்டிடங்சகளத) 

சாயல் விளங்கெ மத்தியப் பிரதேசஙகளும் $ழ்த்திசைமேற்றிசைமட்டு முகந்து 

கொண்டிருக்றெ வீதிகளும் எப்படி இருந்சனவென்றால், வசையில்லாத பொ 

ன்ராடானது ௮ங்இருர்து பெயர்ந்து இகசே இறங்கி யீருந்தாற்போ விருந்தது, ௭ 

துவென்றால், போர்செய் விதர்ப்பசாட்டாரது சோமானுடைய ஈகரம் என்றவாறு. 

14. 1, வாயும் சாவும் தெருவும் 11 8008100010 எட ஈகா)--01 வாயினையும் கா 

வினையும் செருவினையும் பார்த்தால் should be supplied. Nalan is come to the 

capital of Bhima, He is inyisibe to others.



(8௬ சுயமலரசாணடம௰ 

LXXXI. தேங்குவளை தனனிலே செொதாரரை மலரப் 

பூங்ரூவளை தாரமரைக்கே பூதததே - யாஙகு 

மதுகோக்குந தாராலும வாணுதலுக தமமிற 

பொதுநோக கெதரமோக்கும் போது, 

ஆங்கு--தமயர்தியின் அர்தப்புரச்தி னிடத்தில் சேனனது சோகச்குடின்ற மா 

லையையுடைய ஈளனும், (வாணுசலாள்) தமயந்தியும ஒருத்தனா ஒருத்சா வெறும் 

பார்சையாக (பொதுநோக்கு) எதிர்கோக்கன பொழுது, தேங்குவளையிலே 

செர்தாமரையானது புஷ்பிசசது, தாமரையிலே (பூங்குவளை) கருகெயசலானு 

பூத்து எறு, இரண்டு புஷ்பங்களும் சண்களுச்கு உபமான மாதலால் ஒருவர் கண 

ணில் ஒருவர் விழித்தார்க ளென்றபடி, மலர்பூத்சத--.வள் பார்க்ச அவன் பாரத்' 

தான... 

LXAXXII. சீண்ட கமலத்தை நீலச்கடை செனறு 

நீண்டு மளவிற நிறஈததே - பூண்டதோ 

ரற்பின்றாழ் கூரஈலாள் வேட்சையகத் சடக்கக் 

கழபினறாழ வீழ்த்த கதவு, 
நீண்ட தாமரை யொத்த ஈளஎனுடைய முசத்ரை, நீலோற்பல மொச்ச ஈமயர் 

திமின் கடைக்கண்ணானது தொட்டவுடனே, சறபென்டறெ தாழ்ப்பாளைததானே 

மாட்டியிருர்த சதவானது திறவண்டது. எப்படி அடைச்திருர்த சசவென்றால், 

ஒப்பற்ற அன்பு பூண்டசாழ் கூஈதலாள் (தமயஈதி) தன் அவாவை உள்ளத்தில் ௮ 

டக்சத்சாட் போட்டு மைச்ச சசவு எறு. ]. அறபின்--அன்பின் 511) 0086 2. தா 

ழ் கூர்தலாள்--சாழ்கின்ற -- தாழ்ந்துரீண்ட. 3. கற்பினராழ்--கற்பின்தாழ்--௪. 

ற்பினது தாழ்ப்பாள், 4. தீணடுமஎவில்--தீண்டுசலும்--சாலங்கண்ணிய மரபிற் 

செய்சென்னெச்சம், 

1,&%111, உப்ஞ்சு கரையேற வொட்டுங்கொ லொண்டொடியா 

ணெஞ்சுதடவ நகெடுங்கண்சள் - விஞ்சவே 

நீண்டசோ ௮ங்நனே யிங்ஙனே நீண்மலரா 

ளாண்டதேரண் மனள எளழகு, 

தமயந்தியைப் பிழைத்துச் சடத்சேற விடுமோ (இடங்கொடு£ருமோ) ,ஒண் 
தொடியாளுடைய இருசபத்சைப் போய்ச்தொடுிஏின்ற ஈஎனுடைய சண்கள் ;மன் 

னனுடைய அழகானது மெததவே (மிஞ்ச-விஞ்ச - மிஞ்செமிகுந்து) நீண்ட 

தோ--நீண்டு போயிற்றோ, ௮ங்கனே தமயந்தி சண்ணிலும் இங்ஙனே ஈஎனிடச் 

திலும், எறு. எப்படிப்பட்ட மன்னன் ? தோள்மன், எனனதோள் ? ஆண்ட தோள். 

யார் நண்டதோள் ? நீண்மலராள் ௮ண்டதோள். ]. உய்ஞ்சு--உ௰ந்து like un, 

யாது--பாய்ஞ்சு, காய்ர்து--சாயஞ்சு 3. கண்சள் ஒட் டுஈகொல-- 1101 0- 

gative or Exclamatory sentence. 3 மன்னனழகு விஞ்சவே நீண்டதோ ! 16 

same, Authors’ remark,



சுயமவரகாண்டம, @er 

LXXXIV. மன்னாகத் அளளமுஈஇி வாரணிஈரமென் முலையும் 

பொனஞனாணும புகசொளிப்பப் புலலஓவெனென - அன்னா 

வெ9த்த பேரனபை யிடையே புகுகு 

தரித்ததே காளா ததி, 
மன்--மன்னனுடைய -- ஆசத்துள்--அகத்துள்--மனதுக்குள்-1- அழமுர்தி-ம 

வார் 4- அணிந்த -- மெல் -- முலையும் 4- பொன் + நானும் -- புக்கு 4- ஒளி 

ப்ப 4 புல்லுவென் 4 என்று *- உன்னா (உன்னி) -- எடுச்த -- எளம்பி 

ன -- பேர் பெரிய 4 அன்பை *- இடையே ௪ மர்தியிலே இரண்டற்குமி 

டையிலே -- புகுந்து -- விழுந்து *- தடுத்தது |- ஏ -4- சாண்--கூச்சம்எுமான 

w+ gu=ghu + தறி -தடிஎகட்டை. எறு. 1. காண் (அரும்) தநிதடுத்த 

தி. 2, எமித்த பேரனபைததடித்தது. 3, இடையேபுகுந்து தடுததது. 4. உன் 

னியெடுச்தபேரன்பைத்தடுசதது, 9. புல்லஓவெனென்றுன்னியெடுச்த. 0. மன் 

னஞாசத்துள்ளழுர்திப்புல்லுவென் என்று, 7, எப்படியாச ? லாரணிர்ச மென்முலையும் 

அதன்மேல் கஇடச்செற (பொன்) முன்னூலும் (மர்நூலும்) ஈளன்மார்புக்கு 

எளேபுகுந்து சாணுமற போம்படியாசப் புல்லுவேன் என்டுறதாக, 9, வார் 

- இரவிகசை, பொன்ராண் -- பொன்சயிறு, நூபுரம், மேகலை, சிலம்பு, 

கழல் -- சண்டாமணி இவைகளும் இஷை போல்வன பிறஅபரணாதிகளும் 

எந்தமாதிரியென்றும் இக்காலச்துப் பெயாகளில் எசனால் எதரைச்கூறுவசென்று 

ம் இகசாலசதில் தெரியாது. ௮ரசாகளது அணிகள், சாதாரணர்சளாடைய ஈசை 

களின் வேறேயாமென்றுர் துணிகின்றனர். துணிசதம, போஜன சுரமாய்ச் 

இடந்த போது பட்டசதனா (மிளகு) சாத்தமூதும் பருப்புத துவையலும் 

கொடுவர்து வைசசாளென போஜாரித்திரத்திற் சண்டாககசே, அக்சாலத்தும் 

இககசாலத்தும் விததியாசம இல்லையென்று லீணிடாப்படுவாருமுணடு, 

LXXXV. காவல்கடக தெர்கள் கன்னிமாடம் புகுஈதா 

யாவனோ விஞ்சைச் இறைவஜே- சேனா 

வுளளவா சொல்லெனறு சூசறகுழை Wg 

வெளளவா ஸீர்சோர விட்சி, 

காவல் 107 காவலை -- ஈ(008 )-“கடக்து -- தப்பி - escaping ;-- எங்கள் 

சன்னிமாடம்--எங்கள் சன்னிசாமாடததை -- ௮ரமனைக்குள-110 007 1811 

ஹலுங்மற 8 ;--புகுந்தாய்--(100 0020ல் )--யாவனோ நீ யாரோட] art 

thou Iwonder !—al G@areg இறைவனோ--மந்திரத்துக்குச தீலைவனோ--மந்திர 

கீகாரனோ-மாயவித்தை பண்ணுறெவனோ-மாயாவியோ -- 001148 8 0௨010. 

man 1--சேவஜே--தேவலோகசதானோ!--௨உள்ளவா--உள்ள ஆற்றினை--உள்ள 

படி--மெய்யை--1ப(] or as it is in truth ;—Qene==Oenagy ;—erexcrer ; 

—om sae Geen @Gler o=hanging and vascillating ;—G@eayd p= sor 

etcerCuGe ;— Qaarar for QacrargSen=sea-like, prominent, brilliant, 

11080 ;--வாள்--ஒள்ளிய--ஒளியான ;--நீர் நீரை )--சோரவிட்டெ வடியலி



௫௮ சயம்வரகாண்டம், 

ட்டு--10(118 00௭, 1. ஊசற்குழைமீது வெள்ள உள் நீ சோரவிட்ட--உற்றப் 

பார்த்து என்கிறபடி---09801119 16 (or his) eyes intensely, looking shatp. 2. 

é orerfion w==a separate lodging for unmarried young ladies, 8. உளளவா 

=eeoranGr=ecrer gs. Damayanti Speaks to Nalan, 

LXXXVI. Sirgerus sywgger OFuen Quay 

நீராலவிததுக கொடு நின்று . வாராத 

பொனனாட ரோவலுடன போரதவாசொலல்௪ சன் 

னனனாடுஞ் சொனனா னளன், 

Nalan உகள, சணியாத இச்சையாயெ நெருப்பைச்சன்னுடைய சது 

a நிலையென்ெறெ தண்ணீரால் குளிரவித்துச்சொண்டு ;--ஈபமிடத்தில் வர ஈம 

க்குயோச்சியம் போசாத சேஉலோகத்சாருடைய தூதுடனே தான் வர்சசைசகூறி 

ததன் ஈல்ல தேசத்தின் (பெயரையும்) வெளிவிட்டான் ஈளன எறு, 

1. இராசகாமம்--வாராசபொனனாடர் - எதிமரைப்பெயொசசங்கள, 2. 

நளன். கொடுநின்ற, போர்தவாசொல்லி கனனடுக் சொன்னான. 3 ௮, 69) ர் ன் 

LAXXVIL என்னுராயை யாதென்றிகழா சிடபையவா வாம 

பொனனுலகஙக காசகும் LILA car பென டர 

சூட்ிவா யெனரான மொடையிறவேன நாபி சே 

பூட்வொ னெலலா முரைதழ, 

என்பேச்சை என்னமோ என்று ஏளனம்பண்ணாமல் சுரர்களவூச்குஞ்சொர் 

ணலோகத்தை ளும் ௮. ரசனை (இச்துரனை) மெல்லியமாலையை ௮ணியாம் (போ 

டு) என்றான், சள்மாலையில் தேனை வண்டிற்கே குடிச்கத்சருபவ (ஊடடுவோ) 

னய ஈ௭ன் (11௦0 10 உரைத்து ஈயம் என்றான்) எல்லாசசையும சொலலி, எறு: 

1. புரவலனுச்சு மாலையைச் சூட்டுவாய், £ சூட்டு--அய்விசு இிகுன்றிய 

ஏவல் ;--சூட்டாய் மயம் சூட்டுவாய- ஆயவிகுதி கூடிய ஏவல், இஙகனம ஏ 

வல்கள், எதிர்காலத்து முன்னிலை யொருமைப்புடை பெயர்பசமோ வேனறும், 

a@iwenm (negative conjugation) முன்னிலை யொருமையோ வெனறும் கருத 

இடம்பட்டுக்கிடச்சனெறமையைப் பொறாள்சோச்சவ சணடு செளிச, 

LXXXVIIL இயமர நினராபப வினவளைகிள றேங்க 

வயமருதோண் மனனா வருதத-சுயமலராசா 

னினபொருட்டா லென்று நினைகென்றா ணிளருடையான் 

றனபொரும்டா னைலா டஎராாது, 

தெகாத்தியங்கள் நின்று சேவிச்ச (சோஷிச்ச) அசேசசங்கங்கள் கின்றபி 

$e (attribatives to subject சுயம் வரர்தான் நின்பொருட்டு) வல்லமை 

பொருந்திய புசங்கள்பொருந்திய மன்னனே, ச்ரஞ்செய்திட்ட சுயம்வாமா 

ag உன்னைக்குறித்தே (ஆல்--அசை) யென்று நீ நினைக்ஈசசடாய் என்றாள், 

சீண்ட குடையுடைய ஈளனிமிததம் மெலிந்து ரைசனொவர், எது,



சுபமவரசாண்டம, (இக 

]. GC#dss0, Sods = colloquial terms for beating drums and 
lowing chanks, us angSuw o மேளஞ்சேவிகறெஹ, சங்குபிடித்தான், 1). 
படியாய் says that the ceremony of Swayam Varam will be performed for 
you, not for any other. 3, சுயம் வரர்தான் நின்பொருட்டு -- சுயம்வர ம்கின் 
பொருட்டுசசான, 3, நினை, மினைச்ச நினைக இரண்டற்கும பொழப்பகுதி ;0 
னைத்சேன-கினைஈசேன், கினைப்பேன்--நினைவேன். 

Prose Order of the Stanza, 

நீள்ருடையான் சன்பொருடடால் சைவாளானஅள், வயமருதோண்மன் ன) 
சுயம வரஈதான் இயமரம் நின்றார்ப்ப இனகளை நின்று ஏங்ச நினபொருட்டே ஆ 
ம என்று நீ கினைபென்று தளாஈது சொன்னாள். இன வளை ]0:௦ Knelish, a number 
of trumpets, 

1/1. போசரிசசண மாதராள் பொன்மாலை ரூடடததா 

ஞூசரிகுசரா தாமோட வையகதரேஃ-சோதிக 

செழாரரள வெணகுடையாய சேவர்சளு நீயு 

மெழுசருா? வெனரு ளெடுதது, 

ஆதரிச்சாா சம்மோடு சேகாகளும் நீயும அவையசத்தே எழுகதருள்ச (புறப் 

பட்டு வாருகசள) இப்போது கான மிகுதியாகச் சொல்ல மாட்டேன் என்றபடி ' 

|. போதரிககண மாதராள் - விசேஷண விசேஷியம். போதரிச்சண்-- 

SC rare u==Attributive + onggrar— Crafwu= Subject. Curg sew 

போதுபோன்றகண் (௨வமைச தொகை). போதாடயெசண, 11௦ சண்ணான மலு 

apt - பொன்ஞனபிள்ளை-- பண்புச்தொகை, அரிசசண் -- அரிபொருச்கெயச 

ண்--௮ரியை யுடைய சண்-- தரியால் அழயெ கண எனகேற்றுமைத் தொகை 

யாகவும் அடையாகவும் வேண்டியவாறு கொள்ச, அரிச்சண்ணை ஒருமொழியா 

சவுங சொள்ளலாம். இரணடுசொல் மூன்றுசொல் கூடி ஒருமொழிஈளாய ரவ, 

ன உற்றை 001॥௦1ாம் 1௦15 என்று சொல்லச் தமிழில் வாய்பாடில்லை. சமாசப 

சீ மென்றால் விசரொஞ் சொல்லவேண்டும், சொகையென்றால் விரிவேண்டும், 

தொடரொன்றால் சந்திகளிலொன்றன வாயபாட்டில் (Syntactical construction) 
Cunw Wapo ;Sapsane gg) parsing ஆயிற்று, அல்லது 1117480,50008006 ஆயி 
ஐதேயன்றி ஒருமொழி யென்று உர இடக் (பாம ஐ 16ஜ1100௨4௦ (வற) இடையா 
மற் போறது . மேலும, போது போலும் அரிபொருர்திய கண் என்று சேதிக் 
சையில், போது அரியினை விசேஷித்தா லென்ன வெனச்சேட்சப்படும், அதற்கு 
ப்பொருள் கோக்கச்தைக கொள் என்றாலோ, அப்போ தலுபவச்யொனம் பிரமா 
ணமாயிற்று, ஸ்.மிருதியினல் (11௦07) சாரியமில்லையென்று போசா௨ண்ணமே 
ஆதுறிகாள் வடதூல் வழக்கம்பற்றி, ஸ்மிருதி, அனுபவத்திற்கு வழியுர்துணையுமா 

சட்டுமென்று, விச்ரெகங்கள் எத்தனை விளைந்தும் ஏரோ விசேஷணம் என்னச்துணி 

தனர், பஸ்ச்சிமண்டத்துப் பாடைகளில் தொகையே டையாது, சொடர்சளே 

யிருக்கைபற்றிச் சந்திக்குள்ளும் விரேஷணச்சந்தி (41/10 1116 combination) 
யென்முர்,



௬0 சுயம்வரகாண்டம், 

XC. வானவர்கோ வேவல் வழிச் செனறு வாணுதலைத் 

தானு? மீண்டபடி சாறறவே - தேனமுரலும 

acct போரது வச௫ராயுசற ரொழுதான 

கணடா ருவப்பக கலநத, 

தேவர்க்கு ௮ரசன் இக்திரனுடைய சர்சேசத்தின்படி. போய் சமயர்தியைக 

ட்டித்திருமபிவந்த வயணசதை (சோரணியை) சொல்லுமபடி வண்டுகள் கூப்பிடு 

ம்வளத்சமாலை யணிர்ச ஈளஎனானவன் தமயஈதியை விட்டுப்போய் வச்ரிராயுத 

னை (இகந்தானை) கும்பிட்டான் (வணஙடனஞன்) பார்ததோர் கலந்துசளிச்சக்கு 

ம்பிட்டான். சந்தேசம்--தூது--11088106, 

1, படி (படியை-சங்கதியை-முனறையை account) சாற்றப் போந்து ஈள 

ன்வச்சிராயுதனைச் சொழுதான். 2, கண்டார்கலந்துஉவப்பத்தொழுசான், 3. மா 

ன்முகற் ரொமுதேபோலும் வச்சிராயுசற் றொழுதான் என்னும்விகாரம். 

XCI. விண்ணவர்த மேவலுடன் வீமன் நிருமகள்பா 

னண்ணுபுகழ் ஈளனு ஈன்குராத்த - பெண்ணணங்கிள் 

வனமொழியுந் சேவர் மனமத தானமொழித்த 

மென்மொழியுஞ் சென்றுரைத்தான் மீணடு, 

தேவர்களுடைய் அக்ஐஞையைக் கொண்டு(உடன் ]வீமனுடைய(திருமகள்) 

குமாரச்தியினிடச்தில் போய்ச்சேர்ச்து வந்த சர்த்தியுடையஈளனும் ஈன்றாகச்சொ 

ன்ன.ர்தச் செய்௨ப் பெண்ணினுடைய கொடிய மறுமொழியையும், அர்சத்தேவ 

ர்கள் உள்ளங் களிக்சத்சான் அவளிடத்தில் சொல்லிய ஈயவசனச்சையும (மீண்டு 

போய்) திரும்பிவர்து சொல்லினான் - எறு. 

XCIL அங்கி யமுதட$ீ ரம்பூவணி மாடை 

யெங்குநீ பேண்டினைமற் றவ்விடத்தே - சங்கையநப் 

பெற்றாுயென வருண னாகண்டலன ஐருமன் 

மற்றோரு மீரதார் வரம், 

அக்ினியானவன் ௮ழமுதத்தையும் சண்ணீராயும் அழமெ புஷ்பச்சையும் ஐ 

பரணங்களையும் வஸ்திரங்களையும் எந்த இடத்தில் நீரினைத்தச கேட்டின்ருயோ 

(மற்று) அந்த இடத்தில் தடையில்லாமல் உடனே பெற்றுச் கொண்டாய்(என்று௮ 

நி) என்றுசொல்ல ,--வருண பகவானும் இந்திரனும் யமதருமராசலும் இன்னு 

முள்ள மற்றத்தேவர்களும் கொடுத்தார்கள் வரங்களை ஈளனுச்கு, எறு, 

0111. அங்கவர்கள் வேண்டும் வரங் சொடுக்கப் பெற்றவர்க 

டக்களொடுர் தரரவோதன் சார்ஈசனனமேன் - மங்கை 

வயமருவு கின்ற மனச்காவலர்க்குச் 

சயம்வரந்தான் கண்டதோர் சராபு, 

அங்கு அவர்சள் -- (அவன்) வேண்டும்-- வரம் |- சொடுசச-- பெற்ற ;-- 

அவர்சள் (சங் *ள்) * ஓூம்--தார்| வேர்சன் * சார்ந்கனன் *.மேல் * மங்கை-- வ



FLOAT EM Coo LL, or & 

யம் ; மருவுன்ற-- மன [00 அசைசொண்ட -- சாவலர்ச்கு 101 சாலலருச்சென் 

து | சுயம்வரம் -தான--சண்டது 101 சண்டதாகிய 01 கண்ட--சொண்ட--நாட் 

டின் 4 தா. சராபு - சாபை - பஈதலிடத்சை--சபையகததை, எறு. 1. Qu 

ற்றுச் சாகதனன் சா£பை, ஈளன் பப06150000, 2, சார்தனன்்மேல்--சார்நதமி 

ற்பாடு, Nala, together with Indra and others proceed to the Pandal, or the 

site of the Pandal. 

XCIV. 4 தா தவத காத லனை ச சொல்லிச் செலவிடா த 

மா தவத பினபோன வனனெஞசால் = wig 

மயிரதசா மாமிர்சசா ளணிவதன மெலலாம 

வெயார்தா ளாரைமறஈசாள வீழாது, 

தூதுவனாகச் தன்னிடசதில் ௨௪ அன்பனை, மாறசொல்லி அனுப்பிவிட்ட 

தமயஈதி யானவள், அபபால் சந்தோஷித்துப் போன ஈளஎனதுகல (௨௨) கெஞ்ச 

னது தனமையால், சம்பவிக்கும் எசையுஞ் சர்தேதெதாள், பெருமூச்சுவிட்டா 

ள், அழடியதன் முகமெல்லாம் வேர்வை கொண்டாள், இன்னதுபேச வேண்டு 

மென்ற சொற்களை முறைமறந்தாள் வீழ்ந்து, எறு, மாதுஅயிர்ச்சாள் உயிர்த்தாள் 

Qawrgssie wnsgner. The state of Damayantis’ mind between the time of 

Nalas’ message and of the Swayam Varam ceremony. 

ACY. eararuGurn சாணபோ யரைபோய வரிநெடுககண் 

வெள்ளமபோய் வேற மெனறளிரபோற - பிஎளைமீன் 

புளளரிககு சாடன நிருமட.நதை பூவாளி 

யுளளரிககச Gears ga ளுமி£, த 

உள்ளம் 101” 001096, 8108110088 போம் 100112 மயம்ண்த lost ; 

—snem@ Cuni=and modesty being lost ;—e.eo==speech ;—Cunw ;—ef 
+ @500 + sar + Gamo + போய் ;-- வேடன்றமெல் தளிர்போல் 

= hike tender green (young) leaves on fire ;—WSerdan Ser for @ GE 

மீன்களை -- ரறியசாடி மீன்சளை ; — yor = குருவிகள் 9 Nom to ௮ 

ரிக்கும் ;--அரிச்கும--அரித தெடுக்சின்ற--ஐய்ஈதுபோடும்படியான ,--நாடன் 

-சாடனுடைய-- 01111 )--திரு மடச்தை]-ஐ--(900,) ;--பூவாளி--பூ௮ம் 

பானது ;--உள்அரிச்ச-- 0 001016, %0 11000௦ ;--சோர்ந்தாள-- அவள் (பாட் 

derstood) ;—a. Wi ewWiGentégnor—= she was dejected in spirit. 

1. உள்ளம்போய்,சாண்போய், உரைபோய், வரிகெடுங்கண் வெள்ளம்போ 

w#=Sentences or nomivatives absolute, 2.@moreru—erpunsion of water for 

breadth, and breadth for brightness of eyes. 8. வேடின்ற மென்றளிர் போல் 

உயிர் சோர்ச்தாள்---6%1018101 01 the predicate. So also are the above senten- 

00 21)801046, (61௦ வினையெச் சத்சொடர் ௦0 பிறசர்த்தாச்சுசூடைய வினைகள், 

வாச்யெத்தின் முதற் சர்த்தாவின் வினையொடு முடிசல்,) 4, பிள்ளைமீற் புஎஎரி 

க்கு மென்பதில், ன், இன்னோசை சோக? இயல்பாயது, 506 16ம் 8, உருமி 

wa Nunnul :—also 15th Qsnemsusy of Tolhapiyan’s Orthography ;—Que@



௬௨  சுயம்வரகாண்ட., 

லெழுத்து மிகுவழி வலிப்பொடு தோன்றலும், வல்லெழுத்து மிகு உறி மெலிப் 

பொடு தோன்றலும், இயற்கை மருககனெ மிகற்கை தோன்றலும, உயிரமிகவரு 

வழியுயிா கெடவருதலும, சாரியையுள வழிச்சாரியை கெடுதலும், சாரியையுளவ 

ழித்தன்னுருபு நிலையலும், சாரியை யியற்சையுறழத் தோன்றலும, உயாதிணைமரு 

ங்ெனொழியாது வருதலும; அஃறிணை விரவுப்பெயாச் சவவிய னிலையலும, மெய 

பிறிதாகிடத்தியற் சையாதலும, ௮ன்னபிறவுச் தன்னியன் மருங்கின், மெயபெற 

க்ளெர்து பொருள் வளார்திசைச்கும், ஐகாரவேற்றுஷமத் இரிபென மொழிப, 

Damayauti is still within herself. 

XCVI. பூலின்வாய் வாளிபுகுச வழியே யென் 

னாவியார் போனாலு மவவழியே - பாலியே 

ந் சை போகாகெள றழி£தா எணியாழ் 

னோசையபோரற் சொலலா ஸூமீர்தது, 

புட்பத்தின சண்டைத்து விட்ட தம்பானத என்னுள் நுழைர்ச துவாரச்டு 

ன் ௮ழியாலேயே என் உயிரானது ஓடிப்போய் விட்டாலு., ஒருபோதும இக் 

தறழைவழியால் ஏழையே னுடைய இச்சையானது போசமாட்டாது எனறு உ 

ருனாள், அழகிய விணையினது இன்னோசைபோலும வா£சதையாள பெருமூச் 

சுவிட்டு, எற. 1] என் ஆவிபோனாலும பாவியேன் ஆசைபோகாது என்றாள் 

உயிர்த்து, என எச்சம் பினனும், முற்று முன்னுமாய வதால், என்னென்விரே 9 

றப்புடைத்தாம். உயிர்த்து என்றாள எனவாராது, எனறு உயிரத்துச் சொன்னாள் 

எனவரும். 2. Again, it is tu be noticed that ஆகு, என், இரு, யாம் உண்டு 

should MW taken under the doctrine of Factitives, 1, சர்சையா, தாயார் பி 

ertetunt gomownt Osrgwai(gaSunt aSdwan yew) in Panchatantram 

are idiomatic terminations like Quew@eger wgwevner, under rules of per- 

sonification. 

௩011. | வையம் பகலிழப்ப வானமொளி யிழப்பப 

பொய்கையு நீளகழியம் புள்ளிழப்பப - பையவே 

செவவாயவனறி றஐணையிழபபச் சென றடைகதான 

வெவ்வாய விரிகதிரோன வெற்பு, 

உல மானது ஒளியை இழக்தவிட, அகாயம் வெளிச்சத்தை இழந்துவிட, 

தடாகமும் நீண்ட வாய்க்சால்சளூும (கழிக்சால்களும்) பறவைகளை இழச்ச, செ 

வந்தவாய்களையுடைய அன்றில் பட்டிகள் தங்சள் தங்கள் துணைசளாகிய பெட் 

டைகளை இழர்துவிடும் படியாக, வெம்மையாய் விரிகதிருந்த செரணச்சன்--௭ா 

ரியன் மெள்ள மெள்ள அ௮ஸ்தரெயைப் போய்ச் சேர்சதான் - எறு. இராத்திரியா 

யிற்று என்றபடி-19461102 0௦000 00. 1, விரிகதிரோன் வெற்புச்சென்றடைர்சா 

ன். 5, விரிசதிரோன்--$11601, 8. சென்றடைர்சான்--]2(2010916, 

4. வெற்புச்சென்றடைர்தான்---00100164101) 04 116 Predicate (பயனிலை 

த்துணிபு), 5. இழப்ப - இழப்ப - இழப்ப-இழப்ப - செயவென்னெச்சத் தொட 

ர்சளும் செய்தென்னெச்சங்களே போலும்--9010100009 absolute.



சுயமவாகாண்டம, ௬௩ 

07114. மாயிரு ஞாலத் சயிர்காண வாளரங்கிற் 

பாயிருளென்னும பரம் வாங்கிச் - சேய்நின் 

றிறைஈரா ரணம்பாட வாடிபபோய் வெய்யோன் 

மறைஈதான குடபால வரை, 

The Poet deseuibes mght. wg = wa GenownBu Qu = very 
large ;—@ragg—GresHe—in the wold ;—ewWrssem = €வராசிகளது 
scree sremoug=that mankind and animals may witness வான் ர 
ங்கில் --01) 01 100 the platform of Space, unl @@erear eo ucnwen@—= 
பரவிய இருள் என்றெ படஙகை விரிகதுசதூரமாயிருக்இன்ற இஈதபூசலசதில் மி 
சீதிரனுககு (சூரியனுக்கு) வேசசுரங்களை சஙதேதமபோலாத, ( அறைத பாட) 

சொலலி ஓக ஆதறகு ஈடிசதுசசென்று சூரியன் ௮ஸசமிதசான மேற்குசதிசையின் 

மலையில, og. |. வெயயோன் படாம்வாஙகி ஆடிப்போய் குடபாலவளா ம 
நைஈதான், 2 உயிாகாண - அரணமபாட- அடிப்போய், மறைஈதான. உமா 

விரு, எசரவடம் படுமெய்ககுயகர வுட மபடுமெய்வர்தது,806 1211) யம owl 
yor fue Nannul, 

XCIX. மலலிசையே வெண்சசுகா வண்டூத வானக௱ப்பு 

விலலிஈளை ஜெரிரது மெயகாபப - முல்லையெனு 

மெனடாலை சோசாசைய மெல்ல நடந்ததே 

குரி Or) புனமாலை யாதிப பொருது, 

மல்விமையென்ி புஷ்பர்சையே வெள்ளைச்சங்காக (சங்கென்று கொண் 
டு-- ட ப்படி எணடுகள ஊத (சஙகுபிடிக்க), துகாசரூபமாயிருச்சன்ற (சரும் 
புவிலலியனாசய) மன்மசறானஅன அமபுகளை (கணைகளை) பபார்சசெடுச்து சரீர 

களப் பாதுசாச்சு, முலலையெனனப்பட்ட மிருதுவாதய பூமாலையானத ௮ 

ரவர் தோள்ஈரிலஅட (இரஞகூனறுசெயகசைகளும இஙநலம கிசழ) மெது 

லாய் (அழகா யெனடிறபடி) அலப்பமயககத் சனமையடைய அஈதிப்பொழு 

தானது எழு. 
Parsing. 

மல்லீகை ,--பொருட்பெயர் . செடியைக் குறித்தால் முசற்பெயர் ; பூவினை 

ச்குறிசசால் ரினைப்பெயர். ஐகார ஈற்று ௮ல்றிணை யொனறனபாறபெயா. இரண் 
டாம வேற்றுமைததொகை மல்லிகையை- விரி இரண்டாமவேற்றுமை யென் 

னும் போழ்தே எனனவிளங்கும £ செயப்பமிபொருளென்றும் செயவினையால் ௮ 

வாலப்படு சென்றும் விளஙகும. ௮வாஉபபடுலாவதெனன £ வினைமுசல் வி 

னையின் (தொழிற்) பயனை உறுவது எதுவோ அது செயப்படுபொருள்-உறசலெ 

ன்பதே அவாவுதல். செயப்படுபொருள செயயப்பட்ட பொருள் எனபதே வெ 
ள்ளென விளஙகுவது, எனை அவாவுதல் அவா பபடுசல் தொழிற்பயனுறு வத Gp 

சலியவை கருஃ்குதலாகும, செயப்படு பொருள் எசசனை * ஆக்கல் அழிசசல் ௮ 

டைசல் நீததல் ஒத்தல் ஆற. இவற்றுள் மல கையை யென்பதியாது , 2தச்சத் 

தம் அ௫ன்றமையால் ஆர*்கப்படுபொருள உண்டானது மல்லிகையைச்சங்கமாக் 

கொணடூ திறற. இவ்வாக்கியகதை மலலிகையைச் செயப்படு பொருளென்னாமல் 

வரும்படி எழுதுக ? மல்லிசையூசப்பட்டது * இஙகனம மல்லிகை யாவசென்ன 2 

எழுவாய் இலது பண்டை யோ புமோ 8 அன்று. ஆதுரிசச்குள்ளும் (Mod 

ரெலி சமிழாள பதைமாமோ 7 இகாது, மறறெனெனாம ் மாடம சேயடபபட்டதெ 

ன்னுமாறே இஃ தாஉம செயட்படுபொருளாம. இரண்ட ர சாய் வர்தும முதலா 
வசாய தும, செயயப்பட்ட மையால் செயப்படுபொருளென்பது என்னசருச் 

மகாமசோபாத்றிபாய 
டாக்டர். ௨. வே. சாமிகாதையர்



oe # 
சுயம்வர காண்டம், 

தூ தாரியக்கருச்து ;—This house is buftt by Jack என்னுமிடத்தில் சாரியச் 

கருத்தி இல்லையாங கொல்லோ? உண்டு, ஆயினும் This என்பதையே கருத்தீரீ 

வென்பர். மல்லிகை பூதப்பட்டதில்
 மல்லிகை கர்த்தாவன்றோ 1 அன்று, என் ? 

மல்லிசை ஊதிற்றில்லை.
 பின்னையா தூதிற்று * யாதி ஊதிற்றென்று சேவரீர்சேட் 

சப்படாதி வாச்யெச்செய்கையில்
 இல்லாத சொல்லையெடுசது வினா விறசெயசை 

செய்யப்படுமோ அ வண்டினால் மல்லிகை பூசப்பட்ட தல்லவோ செய்கை ;௪த 

னால் ஊதப்பட்டதென்று 
தேவாகேட்கவேணடும் 

; அதற்கு வண்டினால் என்போம்- 

இது மூனரும்வேற்றுமைக
் angst முதலாவது காத்தா உண்டோ; அதுதான எழு 

வாயென்பது-: செய்வினைகசெல்லாம் 
முதலாமவேற்றுமையும் 

செயப்பாட்டுவினை 

சட்கு மூன்றாம் வேற்றுமையும் சர்த்தாவென்றறிச. செய்தபொருளுக்கும் செய்ய 

ப்பட்ட பொருளுக்கும் எழுவாயே, கர்த்தாவெனசுகொளளும்
 ஆங லேயப ers 

துக்குச் செய்பொருள் எனச்சூத்திரத்தில் பொதுப்படவினைத்தொ
கை நிற்பதே 

போதுமென்க, 

௦. புறகெனரு ரதி புனைமலர்க்க ணீரரும்ப 

நிற்கின்ற தந்தோ கிலங்காபபான - முறகொண் 

LGD lan BOOT வேந்தர்க்கு மாணடஞி ஹோக்கு 

மிடைரின்ற சாலம்போ லினறுஃ 

புற்கென்று (புற்கு blackish gold colour + என்று) -கறுப்புச்சலந்த
 பொ 

ன்னிறமாய் தர் 107 Hi Geo p நிறைஏன்ற-- assuming) 8 = சாயங்கால 

மானது yim noida crap
 Bw புஷ்பஙகளில் தண்ணீர் (சேன் என்றபடி) 

உண்டாச OPS ADS __அந்தோ--ஜயோ alas கிலகசாப்பான் முற்க
ொ 

ண்டு (முன் முனனைமுன்னாக-மு£
தி + கொணடு -ஈளனுக்க

ு முகதிகசொ 

ண்டு _அடைன்ற--சோ
௫ில்ற அ வேரதாக்கும் ;-- ஆணடு ;--அஞ்சிலோர்ச் 

கும் சகதேடித்தவர்களுக்கும் 
இடை நின்ற--மததியில இருத் காலமபோ 

_-தெளிவுஞசந்தேகமும்
 இட முமபயமுமாய் (ஒன்றுர்) தோன்றாமல் இன்று 

இவறைததினத்தில், ௪
3 

முந்திச்கொண்டோடுகின
்ற அரசர்க்கும் சந்தே௫த்துப் பின்வாங்கும் அரசா 

க்கும் மத்தியகாலம் போல சருமையும பொன்மையுமாய் சண்ணீர்தளமப நிறக 

இன்றைக்கு அஈதிப்பொழுது 
எதி: gi=gisap=ora

ss கறு 

சடன்றமையின். 1. ஆரநதிபுற்கென்று நீர் அரும்ப நிற்கின்றது அச்சோ. 3: இ 

டை நின்றகாலம் போல் இன்று நதனெறது-இரதச்சவிம
ைப்பாடின ௨4 ஒரு 

வேளை அரஈதிப்பொழுகி போஜும் ! அதேநாள் அதே சாயங்காலம் அவரவர் உள்ளீ 

மங்கனங்கருதியது மதேகாலம் ௮4) Gen. deny காலம போல இன்று நிறடுன்ற 

தந்தோ Qa cr ng, இடைநின்ற தென்னச்சொள்ளப்படு 
மரதகேளையையென்ச. 

9, இன்று என்பதி அன்றையதினததில் 
இனறைக்கு என்று கூறியபடி. 4, பு 

ந்சென்றார்-புற்கென்றி
 ஆன்ற. இககனமிதி எச்சமன்று, பொள்ளென, சள 

ளென, செம்மிட்டு, சுறுக்சென்ற; வெடுக்கென்று இவைபோலும்: என்று என்ப 

இன்மேல் இருத்திக்கூறினால் எச்சமென்று கொணடாலும் கொள்க) புறகென்று 

நிறதன்றதென முடிடன்றமையின்: 
5. ஆரந்தி-வினைததொகை 

அர்சின்ற ஆர்ர் 

இயென எதிம 

ரூம் அந்தியென்று உடம் inc. goto (affirmative) ஆராதி தந் 

ரூபங்சளரீய் விரியும் வினைததொகையென்று
 அறிக. புன் மல 

op a Os nan of 
னறையிலும் ஆகராஜி 

ர்ச்சண் இல்தூஉம் வினைததொ
கை. புனையைப் பண்பாசவும நன் 

இலச்யெங்களில் பெருமபாலும் புனைநிழல் புளைமலர் முதலிய பண்புகள் 

Geral ௮ியம் விரியவேண்டின் ௮வவிட 

ன்றது ஐயோ 

லாம், 
போலாது ஒருவனவற்றைக் சாலக் 

ழ்சளில்வினைததொசை 
யென்க,



FILO Bil at IL, ௬௫ 

Cl. பைதொடியா எாலி பருகுவா னிறகின்ற 

வாச முறுவலித்த தாமெனன - வஈததான 

மையா£வேற கண்ணா வனமாலைமேலா ரறலைப் 

பெயவா னமைநத பிறை, 

பைம் 101 பசுமை--பசிய-பச்சையாகிய ereen, blue, graceful ;~ eu 

விகுதிட் பண்புப்பெயர் ;- 801) 910 Suts. ugawe Nannul ;—Osrwn wer 

(தொடி 171001 + ger feminine termination)= Damayanti ;—6th Case 

தொகை -அவி--அவியை--உயிரை life, spirit j—governed by ug @ aer== 

to drink, devour, suck up=@a44, Goggle ;—24th Sut. afar. Nan. 

Tnfinitive of purpose ;—do@eo (dspsrag94QuuGise)=that stands, 

) 0809 ;--அரதி--மாலை--சாயங்காலமானது (1100 (0) முறுஅலித்சது--புன்9ரி 

ட்புக் கொண்டது--0(] 8101௦ (மூறுவல் 40001) -- இறநதகாலதது முற்றுவினை ஓ 

experune agreeing உட அதி ,--தமென்ன (௮ம் 4 என்ன) ஆம் என்னும் 
படியாக, ஆம்போல, போலவே--(0 803) 19) [மம் 14 மரா 16 ஊம் மர் ட 

# phrase equivalent to யாடி 94110 உவமவுருபுகள் ய 101 04 ஊடப்ரு-] 6 பிட 

பொது 140 ;-- வந்ததால் (வந்தது). ஆல்) 0006 00, 1/8 உக ]ி0% Indiv, 

410 1019-5112-]400ம் மையா வேற்கண்ணாள (cow + தா 102 ஆர்ந்ச-நிறை 

ts + Caw + samt அள்) -அஞ்சனம் இட்ட - வேலைப்போனற விழியாளு 

டைய Damayanti ;—eergp Cod (aeru 4: முலை * மேல் ;--இரழ 

Rv (ga full, 6%0088170), பர் 4 அழலை) -கொடியகெருப்பை ;--பெய்வா 
ன்-பெய்ய, பெய்யும்படி, சொட்டுதற்கு-- (0 நபம, (0 9௩௦ 00௩ இமை 
நத--சமைச்ச -- உண்டான (01 --அமைக்கப்பட்ட 01) அமைபபுண்ட-- அமை 

யுண்ட 11) was formed, destined, purposed ;~—Wa»m (phace, pard for whole) 
moon, (subject of the stanza, agreeing with predicate ata gs.) 

1. மியழியாமாாம் 0002. பசிய வளையலாளாடைய பிராணனை உறிஞ்சதற் 

கென்று நிற்கினற சாய௩காலமானது சிரிசததாமென்னுமபடியாக வந்து உதிசதது, 
ஆல்--அசை ;--யாசென்னில், கறுப்புப்பொருந்தி (யும்) வேல் (போன்று முள்ள) 

விழியினளாடைய ௮ழகய மாரபின்மீதே நிறைநெருப்பை (வாரிக) சொட்டுதறகு 

ப் பிறந்த இளஞ்சர்தான எறு, 9. (201௦0ய/ (016. மையார் வேற்கணணாளு 

டைய அழகுமார் பினமேல் ஆரழலைப்பெய்தற்குப்பிற 5 பிறையானது ;--பைக 

தொடியாளத பிராணனைக் குடிப்பதறசென்று நிற்வெற அஈஇதாளே (தனகடுப்பு 

விளங்க) சிரித்தா லெப்படியோ (அப்படி) வந்தது எறு, 3. Outline அத மு 
ற வவிச்சசாமென்னப்பிறை வது. 

Parsing. 

8. பைந்தொடி, பண்புசசொகை. பசுமையாகிய தொடி, அசன் Mara 

கம், ஆயெ--பண்பைவிஎச்குமொழி. 1441) பொது Nan. (Adjective and 
Noun, or quality and subject) 1, தொடியாள், பொருளால் வருபெயர் 01 ச 

ரணப்பெயர், பருபதம், தொடி -- இள்- கொடியாள,  இறாமகேர்றுமை- 
}



௬௬ ஈயம்வரகானாடம, 

சொடியாஞடைய. ௦. அவி, இடுகுறிபபெயர் (காரணமென்பாருமூண்டு) இர 

ண்டாவது தொகை. 0, பருகுவான் செயவென்னெச்சம் -- பருக. (செயவென் 

ளெச்சத்துகருச் செய்யுளிலும் வழக்கும் எத்தனைவிதம் ரூபங்களுண்டோ எழு 

தச ? பருக, பருகுவான், பருகுமபடி,, பருகற்கு--பருகுதற்கு--பருகுதற்சாக-- 

பருருதற்கென்று, பருகுறிமித்தம், பருகும் கண்ணம் இத்தியாதிகளே, 6, நிற்க 

ன்ற, நிசழ்பெயரெச்சம், இது அடையின் உபயோகச்தசென்று காண்ச, 1 இம் 

இ, சாலப்பெயர் 01 ஏிறுபொழுதின் பெயர். சம், வேற் முறுவவித்ததற்கு எழு 

வாய் : உம் ;--அந்தி முறுவலித்சது. 9, முறுவலிசதது, முற்றுவினை, செய் 

வினை, முறுவல் என்னும் பெயரடியிற்பிறாசவினை, இறந்தகாலம், படாக் 

சை ஒன்றன்பால். 1, மென்ன, இதனொடு சந்திக்கும்போது, முறுவலிதரது 

வினையாலணையும் பெயருமாகும, வினைகள்தொழிற் பெயராமின்றும, வினையா 

லணையும் பெயராய்மின்றும் எழுவாயேற்புடமை இரண்டாவசனையவாவுதல் மு.த 

லிய இலகூணக்சளைச்கொண்டே வரும். மென்ன, சொல்லுவமவுருபு. முது 

வலித்தது எழுவாய், ஆமென்னபயனிலை என்றுகொள்ளவுககொள்ச, போலிடை 

ச்சொல்லும் ஏனையுவமவருபுகளும் ஏற்புடை நிலையையம (0010074) அவாய்நி$ல 

(government) owuyc@sroreraG@_ og an@n பைஈசொடிமுசல் அமென்னகா 

றும் விசேஷணச்சச்தி. எனன விசேஷணச்சர்தி ? வாகது எனனும Pinus gs 

கரியா விசேஷணச்சந்தி, நன்றாய்வநதது எனின் ஒருவினையுரிகொண்டது. பை 

ந்தொடியாளாவி பருகுவானிற்கின்ற ௮கதிமுறுவலிதததா மென்ன வர்தது என்டு 

றதில் பலசொற்கள் கூடி ஓரேவினையுரிப்பொருளாய்சதிரண்டு சாமேயொருசகதி 

யாக இர்சச் சாதி, வாசது என்வினைககு விசேஃணமாயிற்று, இடைப்பிறவரல் 

சான எழுவாய் முதலியசஈதிகதும் தம்மாத்திாசதே முற்றுப்பொருள செயயாத 

லந்த சென்பசோடு அடையாக அடுத்துப் பொருணமுடிபு செய்தலால் சரியாவி 

சேஷணச் சர்தியென்னும் வாய்பாட்டினையாளுவர். 1. ஐல்--அசை.], மை, ப 

ண்புச்சொல் 01 பெயர், எழுவாய், ஷா முதனிலைவினையொடு முடி௫ன்றது--மை 

ஆர்கண். %, மைஆர்கண், வினைத்தொகை 01 காலங்கரந்த பெயசெச்சம, மை.நா 

இன்றசண். 1, வேற்சகண், உவமைசத்தொசை--வேல்போற்கண். 10, சண்ணாள், 9 

ஊனையால் வருபெயர், காரணப்பெயர், கண்ணாள் சினையால்வாதும் எப்படி முதலை 

யேயுணாத்தி ௮ம்முதலிற்சாககே நின்றதோ அப்படியே, மையார்சண்ணுமவேற் 

சண்ணுமாடிய வினைத்தொகையும் உவமத்தொசையுங்கூடி (ஈண்) ளாளுக்கு ஒ 

ருபணபாச (&0)60117--அடையாக) வந்தன. இங்கனம கேறுசொசைகள் கூடி. 

யவற்றையும் பண்பென்றாவது விசேஷணமென்றாவது கொள்வதேசோள். கண் 

ளுள், ஆறாம்வேற்றுமைச்தொகை. ற, வனமுலைமேல், உருபுபுணர்ச்ச இயல்பு, 

ஒச்கும் மன்௮அப்பெயர் வேற்றுமைப் புணர்ப்பே யென்றமையால் என்ச, 810 

Sutram உருபுபு, 3] ஹொய், மேல், இடப்பொருளுருபு. 0, ஆரழலை, வினைத்சொ 
கையா$ிய பண்பு. தாழல், ஆருயிர் முதலியவை பண்பை விஎச்குமொழி விரிய 

ப்பெருத, தமிழ்கூறு ஈல்லுலசத்துவழச்கு ஞ்செய்யுளுமாயிருமுதலின் சாடியென் 

றதுபற்றி, பண்பாகவேசொள்ள வேண்டி நிற்சின்றமையின் விளைத்சொகையாடி
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யபண்பென்னப்படும். இரண்டாவது விரி ற, செய்வான், பருகுவான் போலு 

ம். தரழலைஅவாவுகின்றது;அவாவியும்பாட் டின்பிராஇருதரூ பமாகிம (11100102]1) 

பிறைவாதது என்பதற்கு விசேஷணச் சர்தியாதலின், இடைப்பிற வரலான 

(Objective Relation) s@u¢ சாதியேயாயிற்று. | பெய்வான் ௮மைந்த, செயவெ 

ன்னும்வாய்பாட்டு வினையெசசசசொடா. 1. ௮மைந்தபிறை -மைமுதல் அமைந் 

தமட்டும் பிறையொடு முடிசலால், அத்தனை சொகைதொடர்சளுஙகூடிப்பிறை எ 

ன்கிறெஎழுவாய்ககுக காததா விசேஷணம் ஒன்றே. சர்த்சாவிசேஷண மென்றதனா 

ல்பெயருரி யெனருயிற்று, காத்சாவின்மேல் எசதனை ஒட்டுவர்தாலும் அத்தனையுங் 

கூட்டிக் கர்சதாவுக்கு ஏரோ விசேஷணம் (௮டை-பண்பு--உரி) sors Cols 

சிரியா விசேஷணசசிலும், அப்பால் சர்த்தா விசேஷணச்திலும் உள்ள, ஆராவ 

௮ இரண்டாவது சொசைகள், வினையெசச பெயசொச்ச எழுமாய்த் தொடர்சளு 

ம் -வினைச்தொசை உவமச்தொகை ஆருதுதொகை ஏழாவதவிரி இரண்டா 

வதுவிரி செயவென் னெச்சப்பெய சொச்சத் சொடர்களும ;--இடைப் பிறவரல் 

சளாதலின் இடைப் பிறவரலிணிலச் சணங் (1001) 86104௦1066 11) complex sen- 

tences) கூறும் போது கூறுதும். பிறைவகததுஎனசசெயப் படுடொருள் குன்றிய 

பயனிலை சேவலமாய் நிற்றலின் (6010104101 01 படே ]ி2௦ய்0௩0) பயனிலைத் து 

ணிபும் இலலை, அதாவது செயப்படு பொருளே இல்லை, செயப்படுபொருள் 

இவ்லையாதலால், கருமத்தை யொட்டிய ஒட்டுக்களாகயெ (அடைந்த ௮டைகளா 

இய) கரும விசேஷண மென்ற, சருமவிசேஷணச் சந்தியென்னப்பட்ட (ex- 

10% 04 மம மமம்) பயனிலை முடிபும் இல்லை. பிராடிருதகாசதா பிராகிரு 

ச சருமம் பிராரிருதசரியைகளுக்கு காத்சா விசேவணம் கருமவிசேஷணம் கிரி 

யாவிசேஷணமெனறுவரு॥ இடைப்பிறைவரல்கள், சத்தமலி௰ர்ச (800௦1:1818) 

கருதசாவிகாத சருமவிரொதகரியைசண்மேலும் தததம் விசேஷணங்களைப் பெற் 

றுவரும் நீணட விருத்தப்பாச்கள், களவெணபாவில் இல்லையாதலால், சுருஙகய 

வெண்பா மட்டில் உள்ள௫றறைக்சண்டு தெளிக. 

Catechetical Outline. 
வந்தது எது? பிறை. என்னபிறை? அமைர்தபிறை. எதற் கமைந்த? பெய் 

வானமைந்த. எதனை ? அரழலை. எங்கே ? வனமூலைமேல், யாருடைய * கண்ணா 

ஞூடைய, எப்படிச்சண்? வேற்சண். மேறு மெப்படிச்சண் ?மையார்சண். பி 

றை என்ன செய்தது ? வர்தது, யாங்கனம் வந்தத ? மென்ன வராதது. எப்படி 

யாமென்ன ? மூ.றுவலித்த தாமென்ன. யாத ? அந்தியானது. எப்படிப் பட்ட ௮ 

இ? நிற்டின்ற அந்தி. எதற்கென்று நிற்டென்ற? பருகுவான் நிற்ின்ற. எதனை? ஆவி 

யை. யாராவியை ? தொடியா ஞடைய ஆவியை. எப்படித் தொடி? பைஈதொடி. 

(011. கூட்டுமை போறசிறாத கூரிருளைச்கூன் கோட்டாற 

கோட்டு மண கொண்ட குளிர்திங்க - ளீட்டுமணிப 

பூணிலா மெனமுலைமேற் போதச் சொரிஈததே 

நீணிலா வெனறு நெருப்பு, 

கூட்டு 1 கூட்டின , வேண்டு மென்று Coigs = purposely mixed, pre-



௬௮ சுயமஉரகாணடம, 

1ல0ம் ) மைபோல் = like 1௦ 1]80% ற௨8%௦ - அஞ்சனக் கறுப்புப்போல் (௦- 

difying phrase to Apis ;—Poss—e wits =so excelling ;—a# Rag ten (m, 

ர் இருளை) -- கூர்ந்த இருளை -- (40% பிக ;:--கூன் கோட்டால் - Hof 

யசொம்பிஞல் by or through ம ரசம் பராம ) கோட்டு 0 கோட்டின 

00 கொட்டின 16. Qa ga=cut or dug out ;—wee for wee fr earth ~— 

Qaneire. =sustained, borne ;—@ahliGarser = Gahliss #6 8aer (Nom to 

சொரிந்ததே) ;--௪ட்டு மணிப்பூண் (கெருங்கெ இரத்தின ஈகைசள்) ]00/0]18 (8 

studded precious gems ;--Sen for Fong = நிலவும் ௬பிரசாசிககின்ற ;-- 

Quweraptw Gow ;—Cung=do= plentifully, abundantly ;—Qendesgi +e 

==showered, poured, ramed, அ ரீணிலா வெளனும் (ஈண்ட ரெணமென் 

னப்பட்ட) 0௦ம் 601 ॥௨8)--கெருப்பு 102 நெருப்பை, fire, 1. Paraphiase 

ஏந்த எர்தப் பதார்த் தங்களைக சொண்டு கூட்டினால் சறுபபிலுய கறுபபு கனன 

நகறேரென்னுங் கழப்பு உண்டாகுமோ (அப்படி) கூட்டிய மையிஃப் போல 

2 wires காரிருட்டை சன்னுடைய சோணக் கொம்பினால் சொட்டுமணஞாச (வா 

கிப்போட்டுச) கொண்ட சீதமதியமானது, நெருங்க (ப்பதிதச) இரசதின ஆப 

ரணங்கள் (மீதுகிடாது) சொலிசககின்ற மிருதுஸ்சனங்கண் மீதே மிகுதியாக 

ச்சொட்டிற்று குளிந்த செணமென்னும (பெயரிய) நெருப்பினை எற, 2. Col. 

loquial Order. அஞ்சன கூட்டிய மையிலுஞ் சிறந்த சாரிருட்டைத்சன் கோ 

ணிய கொம்பினாலே கொட்டுமணணாகச் சன்மேற் (ஈறை) கொண்ட குளிஞ்சம் 

இரனானவன்; தன் நீண்டசமதிரிகை யென்கின்ற அக்கினியை, சமயாதியின் ஈட் 

டுமணிப்பூண்கள் நிலவுகின்ற மென் முலைமேல், மெத்த மிகுதியாய்ப்பெய்தது எற. 

3. நிவாஸ, க கூட்டுமை, வினைத்சொசை, கூட்டினமை. கஉூட்டாகயமை 

(mixture, composition, compound) vewys Qsrms ம, கூட்டுமை போல் 

adverbial phrase modifying சிறந்த 11 காப்பி (உவமவுருபு விறிர்த சொடர் 

0, சிறர்தவென் வினைசகு வினையுரி சீமையாய வர்ச-உவம வுருபு விரிரசசொ 

டர்) 6, சிறந்த கூரிருளை, பெய செசசதசொடர், 0, கூரிருளை, கூர்ஈச 01 கூரத் 

த (010900 01 காறக8600ம மோட) இருளை, வினைததொசை, கூரிருள ஆரிருள 

ஆரழல் ஆருமிர் and the like are real adjective compounds, not வினைதசொ 

கை 16005881114, கூரிருளை, இடைப் பிறவரற் செயப்படு பொருள்---0011)101101 

௦1016 800001124௦ நா௦ம்016 கொண்ட. கூட்டுமை போற் இறந்த கூரிருளை-- 

AMGigsinw SCragergeoH—=extension of the subordinate predicate= 
பயனிலை முடிபு. 6, கூன்கோட்டால், இஃதாஉம் வினைத்தொகை. முதல்குறுட 

னால் குனியென்றாம். கூனிரும்பு கூன்சோடு முதலிய, காலம் விரியவேண்டாத 

வினைத் தசொசையாகய பண்புத் தொகைகள், கூன் பண்புப் பெயருமாதலின், 

கோட்டால், கருவிப் பொருள் --108(1(000(8]1/9-மிர, வரம், ம்ம். 1. கோ 

ட்டுமண் கொண்ட 1௦ கூரிருளை ச்கோட்டு மண்சைச் கொண்ட. வரவு வருதல், 

கொள்ளை சொள்ளுறெது சொலவு சொல்லுதல் 876 1180106801 1901111768 10 

மி், சோட்டுமண் கொள்ளுகிறது [8 an idiomatic compound. @peera



சயமவரசகாண்டம, ௬௭ 

கோட்டு ஈண் கொண்டது என்னில், அசைக்கோட்டு மண்ணாகச் கொண்டது ௭ 

னறு, ௪ ௦0 ஆய்விகுதி குன்றி வருகின்ற நாடோடியவழககாம். என்னைச் குறிக் 

கொண்டான், புதனகிழமையை சாட்பாததிருக்ோம், இர்சா இதைவாய்ச்சரி 

சிபோட்டுக் கொள, இசதியாதிகள அரேகம், முர்தினசொல் இரண்டாவதும் பிர் 

தினசொல் அசவென் விகுதஇயுமாய் ௮ரசாரிய பாவை. களில் வருவசே,ஆஙகலேய 

முதலிய ஆரிய பாஷைசளில் ஒரேவேற்றுமையீல வருவதும் என்றறிச. உம், இ 

ராமம் தசரசம வித்தியென்றால் (11௦0111176 01௦0) இராமனை சசரதனாக அறி, ௨ 

லுத்தனை கான்சரிசதிரனென் றேன் (1 0041 % 101500 8 0௦01 81 -- உலுச்சனை 

தீ. தரிச்தினை என்கிறேன) ஈ. கொண்ட குளி£திஙசள், பெயசொச் சசசொடரா 

இய வினைத் தொசை, |, திகசள், இப் பாட்டிற்கு எழுவாய், பிரா௫ருத சர்ச்சா, 

இங்கள் என்று மாசதிரம் நின்றால் தனி யெழுவாய் -- கேவல சர்தசா sim ple 

எம்), குளிர் இங்கள்-கொண்ட குளிர்திஙுகள் . கோட்டுமண் கொண்ட க. 

ளிரதிங்கள் முதலியவை ௮டையெழுவாய், விசேஷணசகர்த்தா -- enlarged 

subject. 1. சொரிஈசது, பயனிலை, பிராகிருச இரியை--]) பாருங யக, j. 

நெருப்பை - செயப்படு பொருள - கருமம -0]))600 01 completion of the 

predicate. 

4. பெய, இர்கள் சொரிர்தசே செருப்பை. 5, கூரிருளைச் கொண்ட கு 

ளிர் இி௩கள, 6, கூட்டுமைபோற் றத கூரிருளை, 7. ஈட்டுமணிப்பூண் லர 

ம் மென்முலைமேல்போத சசொரிஈசது, 8, நீணிலாவென்லும் செருப்பை. 

CHL gaaner ஸணீங்களுமவ் வாதுத்தன ருனுமபோய 

மனலும்படி யகலா வலலீரவின - மின்னு 

மழைதசாலா வலலிருட்கும வாடைக்கு கா௩சள் 

பிழைததால் வதே னென்லும போ, 

௮ன்னங்காள்--அன்னங்களே (100. 51. பெயரியல் 118.)--0 ஈர ;-. 

தீங்களும-ட0ய/50]708 )--அவ் ஆதிதசன் தானும்--00 (12ம் எட குரியனும் ;-- 

போய் மன்னுமபடி போய் இருக்கும்படி--சாணாது மறைந்துபோம்படி-டபம் 

ye may not be seen )--அசலா (த) வல்லிரவில்--நீஙகாத ஈள் இராவிலே---11) 1115 
night which will not end so that you may be lost to me for ever, ;— Wer gy 

மழை--மின்னுகிறமேசத்தினுடைய--மின்னலஓுடன் கூடியமழையினுடைய ;-- 

சாரை-வீழ்வுகளாகய--5(100]3--நீரத்தாரைசளாகிய ;--வல் இருட்கும்--அடை 

யிருளுக்கும்-- (0 1110% கெபி (7/7) ௨ர 7) ,--வாடைச்கும்--ஊதற்காற் 

றுக்கும் 210 (000 ௦001ம் ஏம் ;--சாங்கள் ;--பிழைத்தால் -சப்பினால்-- 11 we 

escape or if we survive ;— a6g—= நீஙகள் சாளை காலமே திரும்பிவர்து--700 

may return to-morrow ;--ee==why==what is the matter=how do you 

do ;— என்லும் 1௦௦ என்னுங்கள் -- என்று சேளுங்கள் 00ம் ரம 8616 01 6 

90116 ;--பேர் 105 எங்கள்பேரை 01 எங்சள்பேரைச சொல்லிக் கூப்பிட்டு--011- 

[ம எம் 10ம0 என்றெபழ. 

1, Paraphrase. அன்னர்களே நீங்களும் (அசோ மனறைந்தானே) அர்தச்சூரி



௪0 சுயம்வரகாண்டம், 

யனும (போய் மன்னும்படி) போகவே போய்விடும்படியாக, நான் அகலேனென் 

றிருக்றெ இர்தட்பொல்லாத இராத்திரியில், மின்னுகற இஈசமழைபின் நீாததானா 

களாசய அடையிருளுச்கும் இத ஊதலுக்கும் நாங்கள் தப்பிப்பிழைச்திருந்தால் 

நீங்கள் நாளைவந்து எஙகள்பேனாச் சொல்விச்கூப்பிட்டு ஏன் என்று கேளுஙசள், 

eg. 2. Colloquial Order. With exception of the last word Gus, the rest 

could be read in colloquial style in the stanza itself. 3. Outline. snaaar Sony 

த்தால் (நீங்கள்) வந்து ஏன் என்னுங்கள். 4, இருளுக்கும் வாடைக்கும் பிழைத் 

தால், 5, sexgyw==2nd person plural Imperative ;-~also Optative in com- 

mon use, as, atGu=engweor please 00௦, சொல்லும் சொல்லுங்கள், 

please tell &e., &e. 6, காவடி, ௨ நீககளும் ஆதித்தனும்--எண்ணுமமை. போய் 

மன்னும்படி என்பதற்குச் தனியெழுகாயகள். மன்னும்படி 11) 00067 10 8127, an 

infinitive phrase== weve, Also the 4th ease of every verbal noun 1s equi- 

valent to supine or infinitive, as warans0@ Geuyng—Osuw, cavgmgso 

கு வந்தான்--உண்ணவர்தான். 

CIV. செப்பிளங் கொக்கைமீர் திங்கட்சுடர் பட்மிச 

கொப்புளங் கொணாட முளிர்வானை - யிபபொழுறு 

மீனபொதஇக_நு நினற விசசபெனபப தெனகொலோ 

தேனபொதிமத வாயாற நெரிநத, 

செப்பிஎங்சொங்கைமிஈ (செப்பு *- இளம் - கொங்கைமார்-- கர்)--9மிள் 

(போலும்) இளமைய கொங்கைமீரே-() 96 ம2பசோடி (506 1901. ugafwerand 

நயம் பெயரி 18) ;--இிரசட்சடர் (திகள் 4 சுடா)--திங்களதுசுடா (6th 

case, @ guy) = moons’ beams ;— #7 nom to ;— பட்டு - touching, 

affecting ;—#e tu @=nom ௨)801016 ;--சொப்புளங்சொண்ட - புடை ப்பு 

ச்கொண்ட -- சொப்புஎங்களைப்பெத்ற--|)]1806100 ;--குளிர்வானை - குஞுர் 

த ஆகாயத்தை--010160% ஐ07610௦0 9 என்பது ;--இப்பொழுது--001 ;—noun- 

adverb, if இப்பொழுதில், 8 ற௱௱00811100௨] 11286 மீன் -மின்சள்-உடுக்கள் 
அநகழத்திரங்கள்--80018 பொதிந்து நின்ற--நிறைர்து நின்ற பெருகியிருக் 

இற-ரி]16ம் ;--விசம்பென்பது--அசாசம் எள்றெது-- வானை அகாசமென்பது 

130(10476 011௦00)--வானை ஆகாசத்தை என்பது)-(0 call the blistered space 

astarry heaven ;--என்சொலோ--என்னவோ--என்னாம்--]றி 18ம், 1100, 15 1ம் 

088116 /--தேன்பொதிந்த -- தேன்ரிறைக்த--1)0107-0101102 )--வாயால் வாயி 

@e —Osieg for Osfégru in spite of all knowledge, against conscience. 

1. நிகாகா11886, செப்பிளங் சொங்கைமாரே, (100) நிலாவின் சதிரானது 

பட்டி (பட--பட்ட தினால்) சொப்புஏங் சொப்புளமாய் எழும்பப்பெற்றிருக்ன்ற 

தண்ணிய வானச்சை, இப்பொழுது (நீங்கள்) ஈட்சத்திரங்சள் நிறைந்திருக்ெ அசா 

சமென்று (அழைப்பது) சொல்லுறெது என்ன (கியாயம்),தேன்பொலிந்த உங்கள் 

வாயினால், தெரிந்தும் எற, 2. 17066 011௦1, இங்கட் சுடர்பட்டுக் கொப்புளங்



Gr UsLOG F Bi Coot Ld, ௭௧ 

சொண்ட குளிர்வானை, செரிரதும், சேன்பொதிந்த வாயால் Sadun ses of aw 
பென்பது என்கொலோ. 

2. Parsing. sorugy, தொழிற்பெய ரொழுவாய், என்சொல், வினாப்பயனி 
லை. குளிர்வானைவிசும்பென்பத--11 017௦01 0௪0. உன்னை புத்திமான் என்று நி 
னைச்சேன்--உன்னை நினைதசேன் புத்திமானை நினைததேன். அவளைச்தஙசையென் 
Passer, anger அரசனானான், பொன்னனைப்பொய்யனாக்கினொகள், வெள்ளை 
யைச் கழறுப்பென்றான் இததியாதிசளை யெல்லாம், UF OUI UNIVE DESO என்ப 
து போல் முதல்னைப் பொருட்டாய்ஈகொள்ளார்; ஆக்சப்பொருட்டென்றும் 
என்னற் பொருட்டென்னு௦ இருததற் பொருட் டென்றுஙகொணடு ௮வற் 
ஹை 101176 என்றொருசொல்லால இலககணங் கூறுவா, இந்சசசாதிரிசயம், 
ஆக்கவினைக்குநிப்பாககமினறியலா வென்பதிழ் சிறிதே தோனறு௨து சாணச, 

CV. காது தீடங்காவுங் காமன படைவீடு 

வானு பசோவிதி மறிக.௨லு - மீனக 

கொடியாடை வையமெலலாக கோசண்ட சாலை 

பொழு யாடி. கொனறகெலலாம பொய, 

கானும் -காடும்--[010816 ,-சடங்காவும்-தடத்த, விசாலித்த சோலைசளு 
ம் ;--காமன் 102 காமனுடைய காமனுக்கு ;--படை வீ mis-house, arsenal 
அ-அயுத்சாலை ;--வானுமவெளியும ;--தோவீதி-தேர் (ஓடுகின்ற) செருவும்-- 

1106 பஜிட ரகம --மறிகடலும்--அலை மறிககபபட்டிருகசிற சமுசதிரமும்-- 

limited ocean ;— Sear (00 மினம மீன உருவம் எழுதிய ,--கொடியாடை 
துவ்சபடஙகளையுடைய ;--வையம எல்லாம் -- 1] 0901 (16 country, every 

where in the world== உலசமெககும்--உலசச்திலெங்கும ;--சோசணடசாலை 

=a gyact oad Gorm == 2 depository jor arrows ;—inasmuch as 

this is the case ;--பொடியாடி கொனறது எலலாம் பொய்--1]10106, Says Da- 

mayanti, that Siva had destroyed cupid is all nonsense, falsehood. 

1, சாெளும் பெரிய சோலைகளும் காமனுககு இயுசசாலை, அகாயமும் 

தேர்விதியும் மறிசடலு (மாகிய) மின் கொடிச்€லை (பறகடன்ற) பூமி ஆனைததும் 

வில்லு வைப்பிடம, இப்படிஇருச்ச வன் இரத மன்மதனைரெறறிச்கணணாவெரி 

தீசா ரொென்கிற சரிதநிரமெல்லாம் பொய்யாசகு மென்றவாறு, 8. ॥ சானுமசாவும்ப 

டை வீடு) பெயமொழுகாய் பெயர்ப்பயனிலை 1, வானும் வீதியும் ஈடலும் (யெ 

வையம எல்லாம் (ஒட்டுப்பண்பு) எழுவாய். கோகண்டசாலை, பயணிலை.௦ பொ 

டியாடிசொன்ற செல்லாம் எழுவாய், பொய்பயனிலை. இங்சேபண்டை யோர், 

எல்லாம் ஒன்றே எழுவாயென்பர், எல்லாம் பொய் என்பது கூடா சாசலின்பொ 

டியாடி கொன்ற செல்லாம் எழுவாயாச வேண்டு மென்பர் புதியோர், எல்லாமெ 

exug Grammatical Subject = ogpsOsqpand என்றும், பொடியாடி கொன் 

றசெல்லாம் என்பது 102108] 80ம், ௦%-பொருளெழுலாய் என்றும் விதிச்தளார் 

காண்ச. 11௦ நயம் wisdom of the Almighty is visible every where=ae



௪௨ GU) LOY Bil Con LL, 

லாம் வல்லோனத சாருண்ணியப்பிரசாச ஞானமானது எங்கும்விளங்குகன்றத ) 

இதிலேஞானமே எழுவா யென்னில் அதுபொய்படும் என்பர், எல்லாவகைஞா 

னமும் எங்கும் விளங்காதா கலின். யோக்கியமான மலுஷர் எப்போழ்தும் ஈன் 

குமதிக்சப்படுவர் என்பதில் மனிதர் ஈன்குமதிக்கப் படுவாரன்பது பொய்யா 

தல் போலும், வினைததொகை பணபுத்தொசை உவமைத் சொசை ௮னமொழி 

த்தொசை இருமொழியாகு பெயர் இருபெய ரொட்டு பலபெய ரொட்டு பெய 

சொச்சத் தொடர் (வந்துகின்றோர் முதலியவற்றிற்கு வாய்பாடில்லாச) வினை 

யெச்சத்தொடர் இத்தியாகிகளில் ஒன்றா௨து பலவாவது ௮டையாய வரும் எ 

முவாயை விசேஷணகச் கர்த்தா வென்பர், தனி யெழுவாயைக் கேவலகாததர 

வென்பர், 

(1. கொள்ளை போகின்ற துயின்று சோளரவின 

முள்ளெபிழே மூரிரிலா வெனனு . முள்ளநு 

கொடிதரா வெனலும குழைய ஈமஉபோ 

Gap Arr வாயபுலரர நினறு, 

கொள்ளை போன்றது 281 = my life 00 81பட டி யாமம் ;-- என்னு 

for sar Gaver or என்பாள் தமயகதி-- ௨6 884/5 $-கோளாவின -- கோளா 

இய நவச்சரகத்தி லொன்றாகெ இராகு சேதுவினுடைய -- 01 ]480]ப0) 00௦ 

of the nine plancts of Indu Astionomy ;— deer = agen == thorn- 

8 ;-எயிரோ - பல்லோ - 19 1 116 1௦0110, --மூரிசிலா-முருட்டுநிலவு- 

the rough savage ௦௦ ;--என்னும்- 816 ௨08, உளளம் கொடிது இரா-- 

the night 1s cruel by her heari=QargGdurag இருதயம் கொடியது ;--(006 

26th Sut. Quag Nan) ;—aer gn = என்பாள் ;--குழையும்--குழைவாள- 

sorqener=she faints;—or @@yys syaCura = gayw gsHohCus 

ல ;--நெடிது-- நெடிதாய்-- வெகு நேரமாம் ;--இரா 101 இருந்து ;--வாய்புல 

ரா - வாய் ஒயாமல் -- without டவ நின்று ௭ நீடிசது. கெடிது இரு 

ந்துவாய் இறவாது (நிலையே) நின்று ஈழல்போல் ருழைவாள் எனினும் அம. 

தமயந்தி என்றும், என்னுமென்கிற செய்யுமென் முற்றிற்கு என்பாள எனப் 

பெண்பாலீறங் கொண்டது, ௮திசாரச்சால், இலக்உசணக்கொச்து ஒழிபியல் m 

ம்ஞூத்திரம். அதிகாரத்தால் அவாய் நிலைசன்னால் ஜாசொற பொருளையுறசற்பொ 

ருட்டால் செய்யுள் விகாரத்சாற் சைர்சசனால ௮றவசைப் பொருளினத சொ 

கை தன்னால் இடையி றுள்ளன வெல்லாமறை தலால் இன்னும் பலபல சேதுவி 

னாலும் மொழி வருவித்த முடித்தனர் சொளலே, 14]; ப1பப:12011௦, 8ம் Sut, 

Ozhipiyal. 2. apd from aore to noise, hence, savage, rough. eg idea Can 

ளாரவின் முள்ளெயிரோ மென்பாள். இராத்திரி உள்ளங/சொடிது என்பாள். க. 

ழைவாள். நெருப்புப் போல் நெடிதிருர்து வாய்திறவாமல் நின்று சமயந்தி இங் 

ஈனம் நினைவாள்; 6, 014100, இரா--புலரா-நின்று-ஏன்லும், என்னும், கு 

மையும்,



சுயாவாகாண்டம, ௭௩, 

0711. வெககதிரோன றனனை விழுங்கிப் புழுகிகயோ 
கொகஙுகை யனலி௰ கொளு5தியோ - தங்கள் 

விரிகினற வெணணிலவால வே௫னற தேயோ 

வெரிகனற தெனறோ விரா, 

வெங்கதிரோன் றன்னை--சூரியனை--(1ம 801 ;--தன் (சாரியை) ;--விழுக்இ 

=cpcpa@ having swallowed ; —y¢pa@@wa=is it by being boiled, =Qa6 

தோ ;--கொககை அனலின் (21) ஏதுப்பொருள)--செருப்பினாலே ;-- சொளு 

ந்தியோ -- கொதிப்பேறியோ--1 ]ம 07 19012 10210ம் ;--தி௫கள்--சந்திரன்-- 

noon (180௩1௦ விரிசனற) ;--விரிெற -- பரவுகின்ற --8)108011ஈ :--வெண் 

ணிலவால்--வெணமையான சநதிரிகையினால் ;--வேகின்றதேயோ--ஒகோவே 

Bens (agrees with இரா) ;- எரிகின்றது - 1111 )--எனனோ - Hrelamn- 

ation ;—@Qor=QongSi=Nicht (Nom to Pq@ae y~as Osrenigi Cw 

இெனறது ௨ எரிகின்றது.) 

]. 13060 இராவானது வெங்கதிரோனை விழுல்இப் புழுங்கியோ அனவிீழ் 

கொளுஈதியோ, திஙகளது நிலவினால் வே௫ன்றது எரிகின்றத ! இசென்ன இது ! 

இற] 5 018008. 8. வெங்கதிரோன், இசைப்பகுபதமென்றால் என் 

ன ? தொடர்மொழியைப பகுபத மென்னப்படாது. ஒருசொல்லைப்பகுதி விகுதி 

யாயப் பருப்பதே புடைபெயா்சச இலச்சணமாம - வெம்மையில் மைவிகுதிசெ 

ட்டது. இது முன்னோகோள் - வேகும் என்பது ஆகும் ௮ம, போகும், போமெ 

ன்னுமாறே, வெம் எனவத தென்பர்பின்ஜோர் - செம--செவர்கும, கரும் -- ௪ 

ருகும். குறும்-ருறுகும, அரும்--அருகும். 1). கதிரோன்--சதிரன--ஈதிரான், இ 

தி பகுபதம், கதாபகுது |- ௮ன, ஆன--விகுதி. இப்பாட்டில பகுபசஙசள இன் 

னு முணடோ* விழுஙகி - புழுககி - கொளுகதி - விரிகின்ற - வேரின்றது.- எரி 

கின்றது இவைகளே (1)படீம்/0 are nothing more than the inflections of 

nouns and veibs) usrdugmetereQenagy Germs - அ௮னல்- திஙகள்-ெ 

ண் 01 வெள் - நிலவு - என்- இரா, இததியாதி - பகுபசககளைப்புடைபெயார்ச 01 

கவேற்றுமைப்பட்ட சொறகள என்று கண்டோமாதவின், பகாபபசங்களை என் 

னென்போம் £? பகாப்பதங்களெல்லாம் பகுதிகளேயாம்--.[0114191/)106 8௭௦ 11௭௦16, 

௦, விழுங்கி, இதபகுபதம், விழுங்குபகுதி, இ- செய்சென்னெசசத்து விகுதி, 

வந்து என உகரவிகுதி இலலை கொல்லோ? இயயும் உவ்வும் பெருமபாலும செ 

ய்செனனெசசசது விகுதிகள் - ஆய் போய் கூய் Mow wf இரீடு இவை 

விசற்பங்கள். வேெறதே, வே 01 லேகுபகுதி, து விகுதி. சன்று நிசழிடை 

நிலை. ௮, சாரியை,எத்சனை உறுப்புக் கூடிப் பகுபசமாகும் ? பகுதி விகுதி இ 

டை நிலை இம் மூன்றறுப்பும் இளவியாக்கத்திற கவரியம். ஏனெனில் பகுதியில் 

லாது சொல்லே இல்லை, விகுகியில்லாது ஐம்பால் மூவிடமில்லை, இடை நிலை 

யின்றிச் காலமில்லை யாசலின சாரியை சகதி விகாரமாகய மூன்றுறுப்புகசளும் 

இன்னேசைப பொருட்டேயாம்.



ce சுயமவரகாண்டம். 

(111. ஊழிபல வோரிரவா மிறறோ வெனலுக 

கோழிகுர லடைதததோ வெனனு - மாழி 

துயிலாதோ வெனுஞ் சுடர்மதியக கானற 

வெயிலா இுடலுருகா வீழமது, 

ஊழி 1௦1 யுகங்கள்--80% ;--பல-அகேகம் ;--ஒரிரவாயிற்றோ (ஒரு. இ 

ரவு + ging + 9) ஒரோராதஇரியாயிற்ரோ ;--என்னும--என்பாள் ;--கோழி 

குரல் ௮டைத்ததோ என்பாள் ;--அழி--சடல் ;--துயிலாகோ--தூஙகாதோ ;-- 

என்பாள் ,--சுடா 101 சுடர்சன்ற--சாலுகன்ற ய ;--மதியமு-சஈதிரன் 

(1000 சான்ற) : சான்ற--காலுதலைச்செயக--5தகன-0ய11100 ;-- வெயிலா 

ல் | உஷ்ணத்தால் 7 13ம் ;--உடல்--உட ம்பு (0 1௦ உருக மம் வீழஈது);-- 

உருகா--௨உ௫௫ ;--வீழ்நது-சோரகது. 1. பலயுகஙகள் ஒரு இராசதிரி ஆயிற் 

ரோ வென்பாள். கோழிகுரல் ௮அடைத்ததோ என்பாள். ஆழி (சடல) தூஙகாதோ 

என்பாள், தரணெஙசளையுடைய சநதிரன் எறிரச (ிலாவெனும் பெயரிய) மெயி 

வினால் உரு? விழுந்து எறு. உருடிவிழுஈது (இன்னின்னபடி) என்பாள, ஊழி 

வல--பலஊழி. 2. Select the particles (a_¢@eie) in this stanza and 

classify them according to the Ist Sutiam of @ac Wwe Nannul. 1, இன- 

o-- g=these are ssawer Oo Oeordoser Vougse- Particles 2. g- 

உம-து - உம்- து - ௨ம்- 816 Mdora ePGan—Verbal termimations, 3. ge 

வேற்றமையருபு, 

3 r ர 

CIX, டி வரிவண டருகே பறகசவே 

வாடி. மெலிலாள வனமுலமே - லோடிப் 

பொறையாகச சோவாள பொருகமுபோ meg 

ஒிறைவா யடஙகாத துயா, 

ஆடி 01102 வரம், 6௦ ஊம் 12௦ 7 --வரிவண்டு--அரி (பொருகஇிய) வண் 

கெள் ,--அருகே--தன அ௮ருலே-(௦12 11) by her side ;   பறககவே (பற 

ச்ச 4 ஏ)--பறந்தபொழுது (Infimtive requuiing wheain Huglish) ;—~eag. 

Onodanc—=aguBosanet ,— ac aptwCue ;—po = gaAgowuenBoug ; 

--பொறையாக-பளுவாக--[116 & gieat weight, heavily ;—Cem anor gor 

ர்வாள் ;--பொறுச்குமோ--சஇப்பாளோ ;--காமத்துறைவாய்--இச்சையிதை வ 

ழியின் சண் (உண்டாகின்ற) தணியாத சோயினை, எறு. 1. இஈசப்பாட்டுச்களு 

ம் முன்போன பலசவிகளும் இனிமேல் வரும் ௮ரேக வெண்பாசசளும அகப் 

பொருளில் காமசதுறைய வாதலால் அ௮ப்போப்பட்ட ஞானத்திற்கு வேண்டியமு 

தற்பொருள்கள் (0110011010--00100046) சிலபல உண்டு, அவற்றை வெறுஙக 

ளவிசளால் சொன்னால், இன்னசற்கிது வென்ற சிறப்புணாவு பிறக்கமாட்டா 

தி. இகநூல் இங்லேயகாளுக்கும இந்துக்களில் தஙகிலேயமபயின்ற Curse 

கும் நாளாமதஸ்தருக்கும் பொதுப்படப் பரிகைஷைப் புஸ்சகமாம் நிறசின்றமையால் 

செல்லிலக்கணமும தாததமுமாததிரம் ஒருவாறு காட்டினோம், அர்தர்தப்பாட்



சுயமவரகாண்டம், எடு 

டிற்கும் ஒரு ஒரு தொரியாதசமூண்டு, அாத்தாபச்தியாயும் குறிப்பாயும் சாதிரிசிய 

மாயும காமகாருசதுகளைக காட்டுகின்ற வெண்பாக்களுக்கு (௩1/19) வாககியா 

நகம் வாககியசசேசம ஏசவாககியம பின்னவாககய மிசதியாதிகளை அவ் உப்பாட் 

டின சஙசதியை வெளிப்படையாய்ச்கூறாது விளக்குவதுங் கூடாதென்றறிக. 

CX. ஈர மதியே யிளரிலவே பிஙஙனே 

சேோகுமலிள மீதே சொரிவதென - மாரன 

பொரவளிதசான சணணி பயுனககுப புலரா 

விரவளிசரா னலலனோ வினறு, 

சாம்-குவிசசி-டு]1| ;--மதியே-இஙகளே - நிலாதே௭() 00 ;— 

இளகிலகே--0 10116 moon or tender beams + or இளநிலவையே (200) 

801, 19 சொரி௨து ;-- சேராகுழலின் மீதே-சேோடனெற கூநதலாளாகிய தமயச் 

தியின் மேலே ௦1 என்னுடைய சலையினமேலே :--சொரி௮தென்--சொரிவது-- 

கொட்டுவது gea=why 001 * ;--மாரன்--மதன் ;--பொர-போரிட to fight, 

10 1 : -- அளிசசான --. வண்சொன் - வணடுசளதாம்-- 41160 816 11086 

௦0 ;--சண்ணி--கணணியிலே-மாலையிலே--பூமாலையில் 1171௦ 2ல1206 ;— 

உன 3௫ (நிலவாகிய) உனக்கு .--புலரா 101 yosts=al gurs—never dawn- 

112 ;--இரவு இராததிரியை ,--அளிதசான -- கொசசான் ,--அலலனோ- ௮ 

ல்லவோ (01 மலலனோ, அவன் கொடியன் அல்லவோ என்றபடி) ;--இன்ற--இ 

ன்றைககு எனக்குப போராகப் பூமாலையிலே வண்டுகளை இட்டான், தன்சருப் 

புவில்லுககு மாண வணடாதலின. உனக்கு விடியாத இராசதிரியா யிருசசவஞ் 

செயசானெனனில இரண்டும் எனககு சாமோசதீபன மென.ஃபடி. சண்ணி 

யை ஐளிசசானெனறு சேரோாயுஙகொளச. 

CXL. தாரு Sadar றழிலபோயத தவங்கொள்ளத் 

தேவமுமலசோ வணடு Gera gic - வோயுகுமீரடபிற 

(ay oe கரியாக சுியே தளாகினருள 

யாம கரிபாக வினறு, 

தாங்கும்-- தாஙகுகின்ற -- தாக்குகின்ற -- உறைகின்ற ;-- நிலவின் சழல் 

போய்-சாதிர வெப்பமானது சென்று ;--சலைச்கொள்எ--உசசவளாயில்ஏற ;- 

சேஙகுழல்சேர்வண்டு--வாசனைபொருஈதிய அளகததில இருக்கும் வண்டுகள ,..... 

சிறை வெதும்ப--அவறறது றகுகள் (வெதுமபிப்போக) வேச, அவ்வேச்காட் 

டி.னால் ஏங்சிவிட்ட மூசசினால் பூமாலை கரியாச (சன்னஈதனியே) ஒணடியாய் 

வாடுகின்றாள் அாச்தராததிரி சாகதியாய் இன்றைய தினததில எறு, 1. தாங்கும் 

affecting, influencing, 2, தலைச்சொள்ள Lo overpower, to fill, to get up to 
head. 8. pa@wWady hot breath, szhing, 4. ef=#rmf witness, 4, g 

மல்போய்த் தலைசகொள்ள-- வண்டு றைவெதும்ப -- வண்டு ஒங்குயிர்ப்பின.,, 

சாமம்சரியாச--(1044 the garlands be burnt to ashes (charcoal), —gserd Sem ap 

ள் சமயர்ி,



௭௬ சய1௦உரகாண்டம், 

(௩11, மையறஎ சண்ணரு வாரவளை சோரக் 

கையி கஃ்பாகூத சலமவைதது - சமயலருக திதி 

Cras yrakoteu எீயாகக தேயெ மியா 

டானீரு2து செய்வா Land, 

eoo=ink, black paste for eves ;—emp == QunmaéGu = rubbed, ap- 

plied ;--s cir gal aga om oi oy 0. w==tvars running பள வளை சோர 

துளையலகள் ஈழல ;--சையில் கபோலதசலம் வைச்து-- 161112 1௨ head or 

06யிடி மூ மளா மாம் ;--மெய்வருஈதி--உடம்பு கொத ;--சேனஇருஈச(பூக) 

& ter Cu==honey dropping Hower arrows ;— Sure = Ge@ours burning 

18௦ 10௦ )--சேமொழியாள் (தேம் |4- மொழி + ஆள) 10ம் சான 

herself ;--@@pagi=sitting ;—QewWame=performs :--gau for sageng— 

penance. From 97th to 125th Stanza, the poet deseribes meht according 

to the principles of love-science (ge LQ@uamer). Darkness, solitude, moon- 

hieht, bees, garlands, starry sky, Andml bnd, rearmg ocean, cool breeze, 

chill wind from the north are objects of complaint. 1. sqal=cataract, 

water fall. 2, கபோலம்-சன்னம் 00௦0) 5 கணை-தும்பு வாமா. 4. ச 

ணணீா வடிய சைகஊளைசமல கைமேல் கன்னசசைச சாய்சசுக்கொண்டு உடம்பு 

ஒடுஙகி புஷ்பபாணமே நெருப்பாயெரிய தேமொழியாளாகிய தமயந்தி சனிதசி 

ரது சவஞ்செயகிறாள் எற. & 114 allegory. 

111. ௮ளளிக கொளலா யடையதூரண் டொன்றுய்க 

கொள்ளிககும் விளளாத கூரிருசார£ - யுர்ளம 

புதையலே வைத்த பொதுாகளிா தங்க 

ளிதயமே போன்ற இரா, 

அள்ளிச் கொளலாய்--.2.ள்ளிக் கொள்ளும் படியான அவளவு சடிப்பாய் 

(குழமபா யென்றெபடி--50 111101, 80 1701) ,--அடையத்திரண்டு ஓனராய்-தடி.த் 

து ஒண்ணு கூடி--1)01112 1610060 10 & 2109 mass of நரியும்; -கசோளளிக்கும் 

விள்ளாச-ஈசொள்ளிசசட்டை நுனிநெருப்டுக்கும செரியாச :--கூர் இருளாய-- 

thick deep impenetiable darkness that fire at the end ofa fire brand could 

70% 1௦ மமம் ;--உள்ளம் புதையவேலவைச்ச--ூசசம் அமிழ்ர்திச் டச்கும்படி. 

ஆழத்தில் வைத்திருச்றெ ,--பொதுமகளிர் தவகள்--01 00001000 மான ;--இத 

யமே போன்றது] similar to their hearts kept down so deeply mterred ;— 

Oor=this night. 1. அள்ளல்-சேற-குழமபு--(1 பேரியம். அள்ளிச்சொள 

@ put for அள்ளல், 9, அடைய--1911)6160 01050, gross. 3, கொள்ளிச்கும் 

விள்ளாச--104 1080௦ற11)]1௦ even to fire brand Ganerefi==meteor. 4, புதைய 

Infiuitive adverbial ;teecretly, treacherously, clandestinely. 9. Qawo=gg 

த்யம்--இமர்தயம- 16011,



FA OMG af vor L/D, ௭௭ 

(11%. மெலிய சொலல ரொல்ககு? இடிக்கு ரலர் 

வ 5கிய சசசையா ேலலாஉா.ஃ காக்க 

லிடையாமல் காவலாசள போ?சா ரிரளின் 

புடைலா மிருளபுடைசசாற போனற, 

ஊச்செ--ஏறிய 00110, ஈய861 ஸு; -சொல்லர் அசொல்லையுடையோ/- 

these who speak -- ஒலிக்கும் =sofe@ero thundeing ;--g9 é@ set 

உடுகமையனது வெடிசக சசசமபோலும் சத்சஞ் செயவோர் ;--1])086 மப்பு 
Joud noise like kettle diums ;—ee@w =#e gu = விசிதத-- இழுத்துக் கட் 

மிய -- 1௦ம் ;--சச்சையர்- சச்சைகளை யுடையோர் :-வேல்வாளர் (00 வே 
லா மம் வாளா (வேவினா . வாளினா) =those holding lances and swords ;— 
காக்க ௮ ஊஜனாக காப்பாறற இடை யாழம் for CDE சாமத்தில் 11 the mid of 

night ;—éra@rso=vouards, policemen (in apposition with Qereed G70 

Tagenrus Ca wana) = சாவறகாராகள ;--போசதா£ --வநதா - புறப்பட் 

டாரசள் ;--இருளின புடை - இருளே. டே யிட பவ or against it ;-— 

இருள புடைசசாற் போனற--.இருளானது இடிசசாற் போலே--மோதினாற்போ 

oe ==as if darkness hitagaimst darkness Itis midnight now. The whole 

nature sleeps, but Damavanty ean he policemens’ voise. 

இருளோடு இருள இடிசதுச் கொணடாற் போல்காச்சப் பறப்பட்டார்சள் 

யாளென்றால, ஊககமாய வாததை சொலவோ ராகிய, வெடிசகும துந்துபி போற் 

குரல் காடடுவோராகிய, இடைககட்டுச் சசசைகட்டி பிருக்றெவர்சளாகய, வே 

லராகிய வாளினராகய, ஈடுச்சாமக்சாஉறகாராகள் எறு. 1, வல்வாளர் 110211௦6, 

one and the same person hald both, 2 Q@afer yer &e, Either they were 

diessed black, or were painted so. 8 பெ, காவலாகள் யாமங்காகக போ 

னறு போதா. காவலர்கள் kings, for they themselves used to go wath 

then poheemen, 

CXV. சேமங் களிநபுகத 8 ;பாலீள் Osada sway 

தாமூள ளுறைபுகுசச தாாவ௨ஸ்மி . சாமனறன 

பூவாளி யைஈதிற புக$துயில புக்கதே 

யோவாது (pete (HOE, 

Cri (Capiow again )=stables (loe) ;--aef pw da sar or the males 

of any of the lower animals ;—ys=Gure to enter, to take their rest ;—# 

ம்பாவின்--இிெதிப்பான பாலின் இனிமைகொண்ட--81/66 1146 பரி :--செவ் 

உழியாழ்--(10_ musival instrument so ௦120 தாம :--உளளுறை (ம உறை 

e6r==into ther cases or bags ;—-ye@e=ys—g_we—to be locked up ;— 

தார்உண்டு [01 மாலையில் வண்டுகள் --௦0 10 garlands )--சாமன்தன் பூவாளி ஐ 

ந்இல்--1160 those five kinds of flower arrows ofkaman ,—-ys ;—gWauyae 

சே--தூச்சத்திற்புகுதது-- தூஙகிம்து-75102 ஓவாது - அருந்தாமல் பட்ச



எ சுயபடவரசாண்டம, 

ruptedly, without cave,~ qséce@=the earth or world of three waters, 

1. யானைகள் ச௩கள் (சேமததில்--சேவகசதில்) ஆலயததில் போயபபடுக் 

க (புக ]ய/மம்பகு, மர//2) தீம்பாலபோல் (மதுரமான) செல்வழி (ப்பணகள்பா 

டும) வீணைசள் (தாம்) தஙகள உறைகளிலே போய்ச்சேர (புகுத ஏய ஜா 10110) 

மாலையில் உள்ள் வண்கெள் சாமனுடைய றது வசைப்பூ ௮மபிலே போய்ப்புரு 

ர்திருக்க நிசதிரைபோகசெெறது சலிபபிலலாமல் கடல (சூழ்) உலசமானது, எறு. 

8,  0யெ1யா. சளிறு சேமம்புச யாழ்உறைபுகுச ௨ணடு வாளிஜாதிற்புக உல 

கு துபில்புக்சது 3 துயில் புககத clasival usave==begonn@unslns too 

upon sleep, 18 8 colloquial idiom, és Seon பணணுடறைது-(0 படிப் slecp. But 

Cunger ues om &m9=to make food, 1s not to cook but to et. 4 ஓவா 

g=undisturbed ;— 5. சேமம 07 சேவகம-0111101 9 1௦1 elephants. 

CXVI. ஊனறின் நவகையா இள௱ளவுயிர புறம்பே 

சோனறுக கழுது தயினநசே - தாவற 

ஜரைசோரஃஉ சோர வுடலவசோர வாயி 

னிரைசே.ரக சைகோர நினறு, 

ஊன் [01 மாமிசம flesh, human flesh, (00) தின்று) -உவசையால்-ழீழ 

wth greediness (prepositional word for adverb)==ereedily ;—s.arar for a 

ள்ளான (அந்தாதகானமான ) BwWe==spnit ,—youCu=outwaid, externally ;— 

Carer gu=siggyuo=ysible, actually appearing ;—«@pgu-—Cuwo, even 

0௦1115 ;--தயின்தசே-.தாக கிறறே ,--எபபடிததுமினறதெனறால் ;--தான் (11௦ 

devil itself} ;—geo its, his ;—e mrsespeech or spell (also ewae@=height 

le visible appearmnee) nom to Cease Cana = the more it dummishes ;— 

ee Cenp=that the body may diminish :--வாயின் இரைசோர--முழம் ௦ 

prey in lus month may also disappear ;—@ms@eag dar p==standing quite 

dissatisfied, தூசகசஇர் குளறிககுளழி யென்றபடி, 

1. ஊனை (மாமிசத்தை) தின்று (மேஓம) அதிக அசையால் அர்சரமாயிரு 

க்கப்பட்ட (வம்ப) தன உயிரானது பிராஇருதியாய்த் காணுகின்ற பைசாச 

ங்கூடச் தூங்கிறறே, எப்படியெனில், நின்று தூங்றெறு, எப்படி கின்று : கை 

சோர தின்று--160111ஜ ர ஜெ] யத மம 1௦0 of flesh from Ins hand as he fell 

281601. germaPeia ? anor QoorCaeng (Infinitive causal, reducible to 

5th case of Verbal noun of the வசம் -சோரகததினால்). ஏன இரைசோர$ 

உடல்சோர--)0081186 his assumed frame vanished, என உடல்சோர? சான ச 

ன் உளாசோரச் சோர, 2, 1 smite of spells, the devil too sleeps, why cannot 

I sleep, says Damayanti. 

8, This is a disputed stanza. Students anxiously desiring to know about 

pier ger voor CanzéGenz, are referred to the more enlightened thoughts 

of Europeans. Sce Calmets’ Phantom World or the Philosophy of Ghosts.



சயமவரகாண்டம், ௭௯ 

4. eerer==wternal, uvugrse, not that is, notwithstanding a Relative 

Participle m both ways. 0, Better is the popular interpretution, that #@ 

அ - சான் - சன should be taken collectively, 1e.a number of evil spits in a 

burning ground (#8a0@ Hindu cemetry) anxious to get away soon from 

sorcerers’ spell, devour their prey in great haste talking to each other in. 

distinctly as they fell asleep. 

CXVIL ga லொருசண் டூமிஉரொருகண ஞாவததா 

Sor wim ea sna so TBE, டென ஐ சொ உ லினறு 

சவிசசதே போலரறரிச சாபபுனற டோதே 

யவிழாததே சணணிீ ரவட்கு, 

அன்றில்--(1௦ 41ம் )--ஒருசண் துயிள்ற -- ஒருகண் (ஸல் தூங் 

சி; ஒருகண--மறறொருகண்ணை ;--ஆாவததால் - அன்பினால் ;--நன்துணை 

மேல் லைகது--தன் இணிய (sweet) பெட்டையின் மீற (018011) வைசதுககொ 

ண்டு ;--உறஙகும எனனும சொல்--(]10 (14 ஊட 12 (1ம் 16 60078 86 0060111௦(1 

801௦ 00 10 தவிராததே ;--இன்று to day ie to mght -— galrigg + 

a=fauled, became falsified ,—@une==as if ;—grrd= youd = lament. 

11 ,--சாமபுசின்றபோசே- ஒடுஙகுன்றபோதே 16 816 ௩௦ றம ;—gal p 

ந்சது 1 ஏ--100860, 19]] )-கணணீ£ ;--அவட்கு 101 அவளுசகு--(0 10. 

1, அன்றில் பஹியானது சன் ஒருகணணாுல் தூஙகி மற்றொருகண்ணை ௮ 

ன்பிஞல் சன்இனிய தணையின்மேல் ைசதச௪ சொண்டு தூஙகும (என்னும-- 

conjunction that of a complex sentence) இரசப்பழ மொழியானது இனறைய 

தினசநில பொய்சசது ௮ஙஙன (போல்) மாசப்புலமபி ஒடுஙகுகனறபோது தவ 

ஞூகருககணணீா உதிரகதது, 8, Nomimative to gande சாமபுகனற போசே, டி 

Dawayanti to be supphed. 3, semea?a Pruncipal Subject. gohpegg Pun- 

cipal Predieate. 

CAVUL ayoge சூழிருளர யெனபொருடடால் பேனைற 

வாமதுயர போசென றறகலேன . பாழி 

வரையோயெலு நெரிமம்ீதாண மனளுவோ இனனு 

மிறாயோ விரவுசகி யான, 

எழ் உலகும் 80701) ட108 (18 16 சூழிருளாம்) ; -- கூழ் இருள் 

ஆய -- சூழ்நத இருட்டாக 81 [ய எனூநபடி ,--என பொருட்டு QO 

eo i deg == coe Gaon Fm = on my account ;—Cabenn = இருளாயவே 

Gero=—=burmng, bolug ;—gysuru ag aag அறிலேன -- ] 17௦14 

not. whenee this deep sorrow, heavy tolerable pam பாழி நமி வரை 

Gun (is ita hill) egw (Jor, as, Lhe) @xBuw Caner wee @ (voc) @ (inter- 

jection) ;— Fer gyw gewnCud =eatable prey ;—Q@raqe@ = to meht ;— 

யான் -- நான ப 17 1, பெரிய மலையோ இத என்று நினைசகும்படி நீண்ட 

தோளையுடைய ௮ரசே (ளன) 3. ஜு-அவலப Gung @- misery, appeal,



0 சுயமவரசாணடம், 

CXIX, கருவிஃகு நீங்காத காரிருஎவாயக சங்கு 

அருவிப் புகுரசதா லூகை - பருசேகரா 

வண்டு போகட்ட மலாபோன மருண மாலை 

யுண்டு போகட்ட வயிரச்கு, 

சருவிக்கும்--இரும்பு மூசலிய எத ஆயுசத்துச்கும்--10 819 பற ரர், 
நீங்காச--விள்ளாத--1ர025101௦, impenetrable ;—s0n Qqerant—spss Og 

ட்டிலே ;--சஙகுல் 101 சங்குலை--இராசதிரியை) உருவி--ணடுருவி piecing ;— 
புகுஈ்தது-- நுழைர்சது ;--தல்-* அசை ;--ஊதை -- ஊதற் சாற்று டியி] 

மம் 90001௦ உருவி ஊர் புகுகசது --பரு- குடித்து-- சேனைக்குடித் 
தி ;--சார்வண்டு ;-- (101110 குடித்து) ;--போசட்ட மலர்போல்-- போகவிட் 
ட பூப்போல் -- 11% the fower whose sap the black bees had sucked up and 

threw away ;—wger wa%=love-giddy evening (800௩ (௦ உண்டு ஊம் போக 

i) ;—e.em@ = drinking ;—G@unele = போசவிடப் பட்ட 01 போகுசலி 

ஞால் (ரதனிலைத் தொழிற் பெயர் - மூனமுவது தொகை) ௮ட்ட-- அடப்பட் 

ட -- காய்ந்துபோன --சச்சையாகிய-- 110760 ;--உயிரச்கு--என் ஆவிககு-- 

to myspint. 1. சார்வண்டு (சேனைப்) பருகிப்போட்டு விட்ட பூப்போல், ௮ 

நதிப் பொழுதினால் உறிஞ்ச விடப்பட்ட என்ஆவிக்கு (ஆவிக்குளளே) குளி£வ 

ஈது புகுந்தது ;--எப்படி புகுந்தது ? உருவிப்புகுஈசது எதை உருவி ? கய குலையு 
ரவி. எசனிட ததில் ? இருளிடததில். எப்படி இருள ? காரிருள். எப்படி காரிருள்? 
நீஙகாத காரிருள். எதற்கு நீங்காத ? கருவிக்கும நீககாதகாரிருளி னிடச தில or 
சாரிருள் வழியாய்க் கங்குலே உருவி என் உயிர்ச்குள yess, ogi. I was 
already exhausted by 6 or 7 the previous evening, much more now 
2, O’clock A. M. 

CXX. எழுநதிருக்கு மேமாஈது பூமாக சவி£ன் 

விழுநதீருக்குர் தனடைமபை மிச - செழுரசரளத 

தூணோடுி சேர்சகுரட் தணையேது மிலலாதே 

நாணொடு நின்ற மிவா ணு, 

எழுந்திருக்கும் -- எழுந்திருப்பாள் ;-- ஏமார்து -"மிகக்களிச்து anxiously 
616010 :--பூமார்தவிரின்-பூக்கள் பரப்பியபெரிய விடுப்பலகமையில--சட்டி 
efey upon the flower-spread cot ;—SprAgigu=M pig Qauure ;— 
தன் உடம்பை 9 மீள மவ மறுபடியும்;-செழும 4 தாள (ம-முசது) த 
தூண் 4 ஒமுத்துக்கள் பதிசசதாணுட னே ;--சோச்கும் -- சோபபாள் ;- 

துணை ஏதும் இல்லாது -- ஏ-யாரும் துணை (0001) இல்லாமலே ;--நா 
ண் -- ஒடும்-ெட்சத்தடன் ;--நின்று அழிவாள் )--கைந்து-மெலிகது. 1, 
அணை ஆருமில்லாமல் ஷைர்து காணோடும் நின்று அழிவாள் ஏமாந்து எழுநதிருப் 

பாள், பூர்தவிரிலே விழுந்திருப்பாள், சன்னுடம்பை மறுபடி செழுமையாகிய 

முத்துச்சள் அழுத்திய தூணோடு சேர்ப்பாள எறு, 2 தவிச--விசிபபலகையெ 
ன்பார் சோணாட்டாா,



ச்யயவரகாடைா, லக 

CXXL விரிகினற மெல்லமளி வெண்ணிலகின் மீதே 

சொரிகினற காரிருளபோற சோரும் - புரிகுழலைத் 

தாங்கும் தளரு5 தழலேமெடி தியிரககு 

மேற்கு துயரோ டிருந்த, 

விரிகின்ற--பரம்புன்ற மெல்லமளி--மிருதுவான சயனம் 01 படுக்சை 102 

படுக்சையாகிய--1)60 ;--வெண்ணிலவின்மீதே--॥001 0001-112௩ 604 ;:-சொ 

ரிகின்ற சறுத்த இருளைப்போல் ;--சோரும் 101 சோருகாள் ;--புரிகுழலை-- சுர 

ளாகிய - கட்டிய - அழகிய ௮ளகத்தை ;--தாங்கும்--சுமப்பாள் 00 கையால் தாங் 

குவாள் ;--தளரும் -- மெலிவாள் ;--தழலே -- கெருப்பையே;--கெடிதுயிர்க்கு 

ம்--உயிர்ப்பாள்--பெருமூச்சு விடுவாள் :--ஏங்கும் -- இசைப்பாள் :--துயரோ 

டு--துச்சததுடன் ;--இருந்து ம்ம impatiently. Stanzas the context of 

which sides more on the third person are Authors’ remarks, but those 

susceptible of the first person belong to Damayanti. படாககையாய்ச் சாயும் 

பாட்டுககளைத தமையந்தியைக் குறிசதுப் புகழேகதி கூறுதலாகவும் தன்மையிட 

ந்தோன்றும் அவற்றைத் தமயஈதியே சொல்வதாகவும் கொள்க. 1. அமளி-- 

கட்டில்--மெத்தை--00௩ 01100. 2. yMGye=platted hair ie, Damayanti 

by secondary wtent. 

CXXIL உடைய மிசிச்செல்லா மென்மேலே யோச்சி 

விடிய மிர௫ிசனமை யாலோ . கொடியனமேன் 

மாகாதல் வைதததோ மனனவர்த மினனருளோ 

வேகாத தெனறனோ விரா, 

உடைய--உண்டான--(1 possession=that @sg8 had in her com 

ுஹ( :--மிடுகசெல்லாம்--எல்லாமுடுக்கனேயும், முறுச்கையும-/- 01151200% ;-- 

என்மேலே ;--ஓச9-- ஒட் டி--செலுத்தி--]2ாற ர directed ;--(அ௩ங்ஙனம ஒச்சி 

யது பற்றி) விடிய--பொழுது விடிய ;--மிடுககு இன்மையாலோ--சக்தி இல்லா 

தபடியி னாலேயோ ;--கொடியன்மேல்--கொடியனாகய மன்மதன்மேலே--॥001 

(106 பயம் மராம்; -மாகாதல்வைத்ததோ--(பெரிய) ௮திகப்பிரியசதை வைதத 

சோ :--மனனவர்சம்--இராசாககளுடைய ;--இன் ௮ருளோ--இனியதயையோ 

Is it the ம மீ 1௭0 7? ஏகாசத--போகாதது -- தொலையாது -- விடியாத 

து ;--என்னோ--ஏனோ-என்னமோ--என்னவோ ;--இரா 01 இராத்திரியானது. 

1. இராத்திரியானது தன்னிடச்திலிருந்ச எல்லாழுடுச்சையும் (முறுக்கை 

யும்) என்மேலே செலுத்தி, அங்கன மெல்லாஞ் செலுசசப்பட்டுத் தார்ததனால், 

தான்பொழுது விடியச்சசதியில்லாமையினாலோ தொலையாமல் நீடித்துசக்சொண்டி. 

ருககறது 2 கொடியனாயெ மன்மதன்மேலே மெச்தவும் ஆசையைத்சதோ இராரச்தி 

ரியானது * ௮ரசரது (01 ஈளனுடைய) நல்லதயவகோ இராத்திரி போகாதிருப்பது £ 

எனனோ ! எறு. 3 மிடுக்கு 1115], power, severe, air of consequence 80.) 3. இ 

ன்மையால், வருதலால், நிற்றலால் இத்தியாதிச்சொழிற்பெயா மூன்றாம் வேற்று



௮௨ சுயமவரகாணடம, 

மைசட்கு இ௫ூலீஹில் 160880 என்று மொழிபெயர்ப்பு வரும் ; வருகையில் நிற் 

சையில் என்னுமிததியாதி சொழிழ் பெயசோழாம் வேற்றுமைகட்கு 100) ஈர்ப1௦ 

என்பன வருமாறே பென்றறிக. 4, மன்னவர்தம்--தன் - சம - இவற்றைச்சாரியை 

யென்னாது இலக$ூயசதுக்குரிய இறாவதுருபு என்ச (classical genitive), Par- 

111470 ம0ரராட என்னப்பட்ட, இவாதமமுள இத்தனைபோ என்று (06 04 116 

றியா 2-௦ 0841௦ 0188 005) பிரிசதெடுககு மிலசகணததிறகு தகுர்தசொ 

ல்லாய் விளங்கு ன்றன இந்த தன்-தம் என்னுஞ் சொற்கள். ௭எஈத ஏழாம வேற் 

றுமைப் பன்மைக்கும் இரதத்தத்துவ (ஆற்றல்) முண்டென் நறிக. ௪௬ ம பாட் 

டில் எஙகளிலேசூட்ட, எஙகளிலே ஒருதத ஸுக்குச்சூட்ட என்பதை எங்கள் த 

ம்முள் ஒருவற்கெனறு வரும வாய்பபினை யுடையது செய்யணடைப் பெரும்பா 

ன்மையென்க. முன் ஒறாஙவதுருபென்றதறகுத சானதாம என்லும் விரவுபபெ 

யர்கள் (Kpicenes) g@age gor gu எனத் தாமே கிடச்கினறமையால் கண 

டுகொள்க. 

4%111. மயங்கு தெளியு மனகடும்கும் டெயழுற 

௮யஙகும வறிதே யுலாவும - வயஙகிழையபோயச 

சோரு£ அுயிலுந துயிலாககரு நெடுநக 

ணீருங கடைசோர நனறு, 

மயங்கும்--மருளு வாள்--சநதேடுப்பாள் -- (011,601) -- தெளியும--செளி 

வாள்--சேறுவாள்---(9%68 000146 ;--மனமநடுஙகும-- இருதயம oboe anen== 

trembeth in heart ;--Qawg erg = வெயசாக 0) வெயதினை ப்பொருநஇ-- 

getting heat dterally ;--beimg heated, extremely affected + (GansuCug 

யென்றபடி) ;--உயஙகும்--உயங்குவாள்--வருஈதுவாள்-டி vexed ,—a HCg—= 

வெறிதே--வறுமையாய்--வெறுமையாய்--011))1119 ie. stupid, stupified, mad- 

man-like,—also 1/282207மி) சுமமா 01 ஒயாமல் என £றபடி ;--உலாவும--உலவு 

வாள்--சுற்றுவாள்--ஜ2ி]014, 10 ம்க1:--வயஙடிழைபோம்- உயங்கு /- இழை 

4+ Gumi = glittering jewels being gone, ie becoming loosened - (nom 

250106) ;--சோரும் -* சோருவாள் 14 006000 )--துமிலும-- துயிலுவாள-- 

greener = sleepeth (but a little) ;— துயிலாக்கரு நெடும்கண்--ி0011085 

11008 0002ம் (கெமெ) 666 ;--நீரும் (8ீர்வேன் - வாய - வான் - வாள் - நீரும்) 

நீர்வாள்--8])008 4887 ,--கடை 100கடைச்சண் ;:--சோரகின்று :- வடியமினறு ! 

தமயந்தி கண்நீருவாள் 01 தமயகதி சண்நீரும. தமயகதி எழுவாய்சகு மற்றையசெ 

ய்யுமென் முற்றுக்களைக்கொண்டு, நெடுங்கண் எழுவாய்ககு மாததிரம் நீரும் என் 

பயணிலையை கொள்ளாதுபோதல் கூடாதெனறு நீருவாள் என்றோம, நீர்த்தல்-- 

நீராதல் ; கட்டி முதலிய நீர்ச்தல்போல் துயிலாச்கரு நெடுங் கண்கள் கடை 

சோர நின்று நீரத்தன, இசனலுள் தணிச்சனிச்சிறிய வாசசயெங்கள் செளியக 

இடக்இின்றன,



சுயம்வரகாண்டம, oS Hi. 

011. விழுது படக்திணிசத விக்ருள்வாயப பட்டுச் 
gio வழிதேரிங் கங்குற . பொழுிடையே 

COSI Sa கண்ணோடு நெஞ்சுர௬௫ வீழவார்த 

மாருயிர்சகு மூணடோ வரண, 

விழுது--குழம்பிலும் செறிகதசேற--விழுமியது - (10% liquid, paste -— 

ae. Lo be, (componnds of ue are adverbs, as, Pyeowur amy live usefully, 

ஈயம்படவுளை 8))08% 11017, 1028012119, இடம்படவீடிடேல் யிர் பா 3௦01 

houses spaciously, roomy) Sapgun = thickly condensed ;—Heis—yy 

டைச்ச--நெருஙகின--0011]) 80%, 60101108800 ;--லீங்கிருள்--வீங்கெ இருள்--த 

#8 Oj G@==swollen darkness (so dak beyond expression ஏன்றபடி) ;-- 

aw in or at (locative form) ;-ue@ for yscue@=happening to fall ;— 

avrecing with &@ps/ ;—é su (sys + 2.w)=even Satan who is darkness 

1பம3011) வழிசேடும்--மாசசகம் uiié Go=looking for way ; feeling his steps 

என்றெபடி;--கங்குற்பொழுகிடையே--இராச்திரி வேளையில்;--ரீ£உயிர்க்கும்-- 

breathing for water ing + சணஜணோடு ;--கெஞ்சு 4 உரு their hearts melting ;— 

aipanigi (classical gemtive) oupCangenrw 1e samara epenr w for 

ஸ்திரீசனங்களுடைய ;-- ஆருயிரககும்--ஆவிக்கும் ;-- உண்டோ - இருக 

தோ ;--அரண--காவல் ]8 4101௦ ஊர watch over them? No, their watch- 

cuard is Satan himself in whose kingdom-darkness-they live ! 

1. Paraphrase sapgi0, (Nom) Sapa படச்திணிரச்த வீங்கிருளில் ௮ 

கப்பட்டு (0ய/6) எழிதெரியாமல் சடவும் இராசதிரிப்பொழுதிலே, சண் 

ணீருதாக்குங் கண்களும் கெஞ்சும் உருகிக கரைவாக ஞடைய அருயாச் 

@o ear (Interrogative Predicate Principal) grea Principal Sub- 

ject. og. Interrogative sentence. 3, டயட. அரண் உண்டோ? இல் 

லையென்றெபடி. எதற்கு உண்டோ? ஆருயிர்க்கும் ஆருடைய அருயிரக் 

கு? வீழ்வாருடைய : எப்படி வீழ்வா ருடைய? கெஞ்சுருச ;--எதசோடுங 

கூட? நீர் உயிர்க்கும் (உதிர்க்கும், கண்ணோடு. எப்போ? பொழுதிடை 

யே. எந்தப்பொழுது 8 சஙகுற்பொழுது, எப்படிப்பட்ட சங்குல் 2? தேடுங 

கங்குல். என்னதேடும் £? வழிதேடும் - எது வழிதேடும் ? கழுதும் -- பிசாசும், 

எதிற்பட்டு ? வாயப்பட்டு- எதன்வாய்ப்பட்டு ? இருள்வாய்ப்பட்டு, எப்படிப்ப 

ட்ட இருள் ? வீங்கெ இருள்வாய், எபபடி லீங்கிறாள் ? திணிரத வீங்கிருள். எப்ப 

டித்திணிசத ? விழுதுபடததிணிச்ச வீயூருள். இப்படிப்பட்ட இருளிலே ௮௪ 

ப்பட்டுப் பேயும்வழிதேடும் படியான ௮வ் வளவு கருக்கிருட்டில், அருயிர்ச்கும் ௮ 

ரணுண்டாங்கொல்லோ, 1]ம 0௦0 144 98% 1002 920, சம0யமறத ரய ர 

in the next stanza.



HF சுயமஉரசாண்டம, 

CXXV. 4 பூசரர்தங் கைம்மலரும் பூங்குமுதமும் முகழப்பக் 

காசினிபுக தாமரையுங கணவிழிப்ப . வாச 

மலர்ததேங் சோதையா ளாழதுயரத் தோடு 

புலாரததே யறறைப பொழுது, 

பூசுரர்தம் (பூ மோடம் சுரர் ௦05, தம் ர -- வேதியருடைய ;.-கைம் ம 

லரும-- சைகளாயயெ புஷ்பங்களும் ;--பூங்குமுசமும ௭ பூவிய--அழயெ ௮ல் 

95650 moon 1408 ;--மூ௫இழ்ப்ப -- முஇிழ்கக - மூட - கூமப வாட (௦ 

shut, close their petals ;--en@afyu for உலகத்தோரும் 01 மனுஷரும் ;-- 

srwoeor yd = lotus or Sun-lilies ;—sema Ju =a Pés=to open their 

eyes ie from their சி ;--வாசம அலர்ஈதசேம கோசையாள் - சோதை யாளு 

டைய 01 198யஹஷு(1 ;--அம் துயரச்தோடு- அழ்கின்ற சொலைந்து போகசதொ 

டங்குகன்ற விரகசாபத் தடனேகூட 16 சந்தோழா ரம்பத்துடனே ;--புலர்நத 

f= Sgtgg dawned + ஏ ;--அற்றைப் பொழுது - அன்றைய இராச்திரி 

ப்பொழுது, 1. வேதியர்க ஞடைய சரமலாசளூம ௮ழூய அல்லிப்பூச்சளும 

கூம்பும் படியாய் (பிராதக் காலத்தில வேதியர் சங்கள்கைகளைச் கூப்பித தொ 

முவாராதவின் - அ௮ல்விகள் சூரியனுககு வாடுமாதலின்) உலகமும் (உலகதசோ 

ரும்) தாமமாகளும் கண்விழிச்கும் படியாகவும், வாசனைமலர்ஈத சேன்மாலையா 

ள் தமயர்தியி லுடைய, தொலைந்து போடின்ற விராதாபத் துடனே (அதாவது 

சளனைவரிச்சச் தொடங்கும் சசசோஷசத் துடனே) ௮ன்றைய இராத்திறிப் பொ 

முத விடிச்ச தென்ற வாறு, 1. மு௫ழ்ப்ப-விழிப்ப-பொழுது புலாஈதது. 3. ஆம் 

துயரத்தோடு பொழுதுபுலர்ர்சது, 8. பொழுது பலார்சது -- எழுவாம் பயனிலை 

(a bare predicative combination without any objective ielation) 8. கைம் 
மலரும் பூங்குமுதமும 101 (1௦ மு௫டுழ்ப்ப, காசினியும் தாமரையும் விழிப்ப. க. 

@Spou and Sou together with their enlarged subjects are attribu- 

11% (தத்தம் சனிசத்சனி வினைமுதல்ச ளோடுகூடிய செயவென்னச் சஙசள்) 1௦ 
புலர்கதது. 9. gpgussGe0®@ (prepositional phrase as an adverb or exten- 

sion of the predicate) yortse. 6. சூரியனுக்கு அல்லி கூம்புதலும தாம 

மைமலர்தலும், காலையிற் கைம்மலர் வேதியர்க்குக கூம்புதலும், இரவும் நிலவும் 

பூவும் அண்டும் கரும்பும் முன்னிலவும் மன்மதனும் புஷ்பபாணஙகளும் தனிமை 

யும் தாபமும் ஆசை மிகுதியாற் றுபொழுதைப பெரும் பொழுசென்று புலம்பு 

தலும், குளிர்ச்சியை நெருப் பென்னலும, மன்மதனைச் கொடியன் என்பதும் 

இய இத்தியாதிசளைச் குறித்தும், இவைபோல்வனவாயெ--வயங்கிழைகள் வளை 

யல்கள் சையிற் சழன்று போதல், வறிதேயுலாவுதல், தழல்போயத் தலைக்கொள் 

எல், கையிற் சபோலத்தலம் வைத்தல், ஊசைபொருது புலம்புதல், ௮ன்றிற்பட் 

சியை நினைத்துச் கூறுதல், அன்னமுதலிய வற்றிற்குசசெலவிடை கொடுத்தல், ௩ர 

ளைச்குப் பிழைததிருந்தால் பார்ப்போ மென்னல், கொப்புளங் கொண்ட குளிர் 

வான், பொடியாடி கொன்றதெல்லாம்பொய், முலைமேற் பொறையாசச்சோர்தல், 

- உடம்பைச் தூளோடு சேர்சகுசல், இவைகளும் பிறவும் ௮சப்பொருளிலக் சணங்



சுயமவரகாண்டம், ௮௫ 

sar. ஒவ்வொன்றும் ஒரு ஒருதுறையாம், அததற்குரிய அலங்சார இலச்சணமும் 

உணடு இவறறைவிசாரிசது இலேசாய் அறிர்து கொள்ளலாம். இவ்விசாரணைச 

ளால் ஈற்பயன்படுவோரும படுவார், கெடுமதிப்படுவாரும் படுவார். இதுபற்றியும், 

நூல் நெடுகுமென்றும், இலக்கணம் பாஷை நடைமுதலிய மாத்திரமே முக 

ய உதசேசமென்றும், சுத்தவெள்ளை வெளிப்படையாய் விளககாத பக்ஷத்தில்வி 

ளக்கவே வேண்டா வென்றும் நிழத்தினேம். மேலும் வெண்பாக்களில் குறைஞ் 

சபக்ஷம் ௮ சொல் மிஞ்சின பக்ஷம் ௨0-௨௨ சொல் இருக்கும், இடைவாகயெ 

ச்சர்தி இலக்கணங்களை மூழுவதும் உதகரிச்ச இடமில்லை யாதலாலும், 11, 

13. &. மாணாக்கருககு விதிததுள்ள விராடபர்வம் சைஷதம் முதலிய நீண்டவிரு 

தீதப்பாக்களகச்சே ௮வை ௮வரியம் வேணடு மாதலாலும் பெருக்காது நிறத்சலா 

யிற்று. 11121 19 over. It is morning now. The sun rises in the next stanza 

CXAAVL வில்லி கணை$ிழபப வெணமஇயஞ் சரிழப்பத் 

சொலலை மிருளகிழிடக தோள நினான் - வல்லி 

மணமாலை சேட்டிடுதோள் வாளாசா முனனே 

ருணவாயிற செங்கதிரோன் குன்று, 

வில்லி [01 கருப்புவில்லி 1௦ மன்மதன் ;--கணை -- தன்பூ அம்புகளை ;-- 

இழப்ப - 10 10086 ,--வெண்மதியம் -- வெள்ளிய கிலாவானது ;--87்- தன் 

Fon@w குணமாடஏய வெண்டன் மையை ததணடனமையை ;--இழப்ப ;-- 

தொல்லை -- பழைய 111௨] - துன்பமான distressful, painful, vexing ;-- 

இருள ;--00ய ௩௦ இழிய--10 16 ந, செட அகல தொலைய ;--தோன் 

நிஞாள --உஇத்சான் -- உதயமானான் -- 808100, 18 01 1 11800 )--வல்வி 

101 வல்லியி னுடைய 16 சமயக்தியின் ;--மணமாலை -- கலியாண மாலையை -- 

சுயம்வர மாலையை -- Swayam Varam-carland ;—Cac 90 = Cary @@er 

p= Cac Gan=—S HoIIGsSo—that expect or long for ;—Csrer for 
சோள்சள் தோள்களை யுடைய ;--வாளரசா முன்னே -- 111) the presence of 

those swords-holding kings ;--குண வாயில் -- குணக$ூல்-- இழக்கில் ;--செ 

ங் சதிரோன்-- சூரியன் :--குன்ற-குன்றில்--உதயூரியில், 10066. மன்மதன் 

தன்றம்புகளை இழககவும், வெணமதியானவன் தனது £€ரினை (ஏிறபபை) கைரெ 

இழெவும, உலகசதின (தொல்லையின்) இருள்கழிஈது போசவும் 16 கழிந்து போச 

வும் ஆக, சமயச்தியின் (உல்லியின்) சுயமவரமா£லயினை ஆச்கும் தோள்களை 

யுடைய இராசாச்கள் முகத்திலே இழக௫ல் சூரியனானவன் உதய$ூரியில் உதித் 

தான் எறு, The wording of this Stanza cannot but remind us of that far 
nobler Sun of Righteonsness, the peculiar incidents of whose Advent are 

so graphically described, that one 1s tempted to take our author for a be- 

liever. How beautiful upon the mountains are the feet of him that bringeth 

good tidings, that publisheth peace ; that bringeth good tidings of good, 

that publisheth Salvation ; that saith unto Zion, Thy God reigneth ! Isaiah, 

S, Samuel Pillacs’ Manuscripts,



௮/௬ சயம்வரகாண்டம், 

Parsing in Verbal Syntax =eqpag சோச்கத்தச் சந்தி. உ, வில்லிச 

ணை, வில்லிச்சணை யெனவேற்று மைப்புணா்ச? யல்லாத அல்வழி யெழுவாயா 

தீவின் இயல் பாயிற்று 201) உயிரீ 1180) இகஙனம் வில்லிகணை சீமா௮அததொடொ 

os. |, கணையிழப்ப, இரண்டாவது சொகை, உயா£இ-- யி, உடம்படு மெய் 

1201) ஒம் உயிரீ 0) பொதுப் புணாச்சி, கணையை இழப்ப---விரி, 0 விலலியி 

ழப்ப-- எழுவாய்த் தொடர். 1 வெண்மதியம-- மெயயீறறுப் புணாச்ி இயல்பு. 

6115ம். மெய்மி. 1182) அம் சாரியை, நிதி-- நிதியம்போலும். பசமுன் விகுதியு 

மென் சூத்திரத்தால் ஒருமொழியீறமின கண்சாரியைக கஇிகாரமில்லை யெனின், 

வேண்டுதல் வேண்டுதலை ௮அஞ்சுதல அஞ்சுதலை முதலிய இலக்க யஙகளாலும்இ 

ன்னோசை முசலிய காரணததாலும காட்டுககள நேகமூளவா தலாலும் கொள்க, 

ணாவிசேஷிகச ௮ம் எனில், பணபென்க. 0. சீரிழப்ப-உடன்மேலுயிர் 60, 

சீரை இழப்ப, இரணடாவத தொகை-விரி, 1 இருள் இழிய, இயல்பு-1811)01 ௨ 

Ppa, 24th மெய, ]4ப. 2. இழியத் தோனறினான், அல் உழி மிகுசல் - பொது 

விசி 1301 உய7* 1480) 1. வல்லிமணம, இயலபு ; பொதுப் புணாசசி 5 Sut 

உயரீ 11௨. 1, மணமாலை, ஈறொழிர்சது 16) மெய, 1400 

CXXVIL மூரசெரிசத நாளேமு முறறியபின் கொற்ற 

வரைசெறிரர சோணமனளனர் வாதா£ - விரைசெறிஈத 

மால் துவள முடிசயங்க வால்வளையுங 

காலை மூரசுங் சலா, 

மூரசு 4. எறிந்த--பேரிசை அடிதச ;--காள் ஏழும்-- ஏழுகாளும் ;--முத 

றிய -- பின்--முடிர்ச பிற்பாடு ;--கொற்றம |- வரை -- வெறறிமலை -- வல்ல 

மைமலையிளை: ;--செறிஈத பொருக்திய ;--தோள் -- மன்னர் -- புசங்களையுடை 

ய ;--மன்னா ;--வந்தார்--010002060, 811161 )-- எப்படி வரதா? மாலைதுவள 

மாலைகள் ௮சைய, எப்படிப்பட்ட மாலை? செறிர்த (பொரு இிய-நிறைஈச) மா 

லை எது நிறைஈச? விரைசெறிந்த--வாசனை நிறைநத மாலை. மேலும் எப்படிவக் 

soi? முடிதயங்க, எதுதயங்க ? முடிசயங்க, முடியென்றால் ? இர்டம்-- 

crown. தயஙக என்றால் ? துலம்க--இலங்க--விளஙக--பிரகாசிக்க--00 shine, 

that it may shine. மேது மெப்படி வரதா? கலந்து வந்தார், தாங்கள் தாங் 

சள்கல்ந்தா வ௩தார? அல்ல, வால்வளையும் காலைமுரசும் சலந்து, வால்களை 

==white chanks. sv’evqere—=morning drums. 1. சுசதவெள்ளைச் சொல்லுச் 

கு ஆங்லேய பிரஇபதம வேண்டியதில்லை, 8, வேண்டுமேன்றே சலபலசொ 

ற்சளுச்கு அர்த்தமபோடாது விட்டோம், மாணாச்சர் தாமேசேட்டறியவும் வே 

ண்மொசலின், 9. சாம௩்சண்ணிய சொற்களுக்கும் ஆங்கிலேயப் பிரதிபசம்போ 

Aare யென்றறிக, 4, பெரும்பாலும் பாட்டுகடைப்படிக்கே பசச்சேதமும் 

வசனரூபமும் செயப்பட்டிருகசன்றன, 85. தமிழ் உலசவழக்கின்படி வாக் 

யரூபத்தை மாற்றித் தருதலை ௮ ௮யமென்பர். அங்ஙனம் சிறுபான்மைசெய்துகா 

ட்டியிருச்சின்றதுங்காண்க, இதையே அர் வயமென்பது எங்கள் மதமன்று, எல்லா 

ம் ௮ர்வயமே, ௮6 வயத்திற்குச் சருத்தாடையே பிரமாணம், எல்லாச்சொல்லும்



சீயமவரகரணடம, adj ct 

பொருள் குறித்சனமேயென்ற சாதிரிசியத்தாலும், கடிசொல்வில்லை சாலத்துப்ப 

டினே யெனனுஞ ரூசதிரசதிறகுச் சேனாவனாயா இவைதொன்று தொட்டன வ 

லலவென்று சடியபபடுஞசொல் இல்லை, ௮வ்எக்சாலத்துத் தோனறிவழஙகபப 

டுமாயினென்ற வாறென்ற சாதிமிசியசசாலும வசனமார்ககத்துவாச்சிய ரூபங்கட் 

கும் அவயகயங்கள, செய்யுளின் வேராய வல்லவெனச்கொள்ச, வழக்குஞ்செ 

யயுளுமாயிருமுதலின் நாடியென் ருராதலின், 

CAXVIUL மனறலக தாமனனா நடுவணைய வரீஇருந்தான் 

ETH குசட்டிய சராரல - முனறிற 

Gms se செர்தாடன் கோதைபெருங் கண்ணின் 

bad poe Cor AGES சேய, 

19௨ 15 00006 ஈர 11௨ கோரை. மன்றல் -- வாசனை--ஈ000 smell ; 

அம் -- சாரியை ;--தாரமன்னர் == wreaths - wearing kings ;--6@ in the 

middle of = s@al@w ;— 9 toru = g GCsQuernumg—=near ;—or ஈடு ௮ 

ணைய OY «Beco (also middle) + ஐ | ௮ - கடுவினன்ஆக ;--வம்திருஈதா 

ன--வரஈது -- இருந்தான--(0010 115 seat ;—-agrees with Gea the last word 

01116 ஐ்க)--யாரவந்திருந்தான் ? சேய்வக திருந்தான். (சேய் -- sos 

*0ப1.) என்ன விசேவணசதுச்சேய் * மோற்றிருஈத சேய் ;--தவஞ்செயதிருச் 

501 இதுகாறும் பொறுத்துக் கொண்டிருந்த ;--எகறகென்று நோற்றிருந்த? சிறு 

விழிக்கு -- கடைச்சண்ணுக்கு —= கடாக்சதிற்கு — என்னைப்பாராளா வென் 

puy ;—age றுவிழிககு ? பெருங்கண்ணின் -- விசாலமானகண்ணின் ;-- 

யாருடைய பெருஙகண் ? சோதையினுடைய--பெணணினுடைய,. யாருடைய 

கோதை * சாடனுடைய :- விதாப்பனுடைய கோசை,. எப்படிப்பட்ட நாடு! 

நோகாடு -- சன்மையுடைய மாடு, என்னமேர் - தன்மை ? குறுவிழிசகும்தன் 

மை, (ருறுவிழிதசல்--முழிததுககானுசல்--விளஙகுதல்-- மினனுதல்--(0 8110௦ 

like gems spread indiscrummately on flool) எங்கே குறவீழிக்கும் கோ? முன் 

நிலில்--முற்றங்களில் ;--எவை குறுவிழிக்கன்றன ? காரரீலம--கருநீலாத்தினங் 

கள்? எபபடிப்பட்ட கார்நீலம் ? குதட்டிய 01 குதட்டப்பட்ட -- (1286ம் 01 

91160, குதப்பியுமிழ்ச்த கருநீலம், எது குதப்பிய ? கன்றுகள், சன்றச்குட்டிகள் 

எறு. 1, 0110௦ சேய்--வந்திருந்தான். 3, மனனர்நடுவணைய வர்இருந்தான். 

ப, கராநீலம் ராஹ be the flower itself. 4, குறுலிழிக்கு (௮80 ஈ௦॥0-- ஐவி] 

eyes. 8, நேர் ரய], 6. சறுவிழிச்கு--கொஞ்சம் பாராளாவென்றபடி, 

(0213, கிததிலத்திற பொற்றொடு நீலமணித தோடாக 

மைத்கடங்கண் செல்ல வயவே£தா - ஏிதத 

மருககேவர வண்டின் ப£தர்சகம வாதா 

ளழுககேழ மணிப்பூ ண்ணங்கு, 

நித்திலம் 16811. பொன்தோடு ௨ ஈ01ம 88 0108ம் 01 [801௦. நீலமணி 

சீதோடு ற for or as or like emarald ear ornament januog se aia air black broad



oH சயம்வர காண்டம், 

eyes) Qzee to go, to see, to direct her eyes sideway, sidewise. வயகவேர்தர் 

(aw power + Cwégi)=of mighty fellows. &sso mind, will, love. og 

gGs = &.Ca=along with. as to vome, to follow, to accompany.  eear 

gen WbSTSEp under bees-swarming Pandal. வந்தாள் 08106. அரும்கேழ்-- 

அருமையாகிய நிறம்--001017, 1181ம், 8/4௦௦  அருங்கேழ்மணீ--ஈன்னிறம் பொ 

ருந்திய அரிய இரத்தினங்கள்ப.திதத---ஐ0105-80. பூண்--ஈகைகள். ௮ணங்கு- 

Que ie sows. 1. Damayantiis coming. 7, நீலமணித்சோடானமை, 8 

லோற்பல கடாக்ஷ வீகூணத்தால். 8, 00௦, அணங்கு (தன்) கண்செல்ல 

வேந்தர் சத்தம் மருங்கசேவரப் பந்தர்க்€ழ் வந்தாள். 

CXXX. பேதை மடமயிலைச் குழும்பிளேமான் போற 

கோதை மடமானைக் கொண்டணைந்த - மாதர் 

மருங்கின் வெளிவழியே மன்னவாசண் புக்கு 

நெருங்கெவே மேன்மே னிறைஈது, 

மிக்கழெ மயிலைச்சுற்றிவரும் பெண்மான்கள்போல், மாலையணிக்ச அழூயெ 

பெண்ணை (த்தமயர்தியை) அழைச்துக்சொண்டுவாத தாதிமாகளத இடுபபாகிய 

இடைவெளியின் ஒழியாய் ௮ரசர்களுடைய சண்சள்புகுர்து கூடின (கெரு௩இ 

வந்தன) மேது மேலும் பெருக எறு, 1, மன்னவர்சகண கெருஙதின, பால் பகா 

அஃறிணையாதலின். 9, மேல் மேல் கிறைர்து செருங்னெ, 8. அசேகாசூழ ௮௮௫ 

ள் மறைந்து செல்லுதலால் உற்று உற்றுப்பார்தசாரகள் என்றப், உற்றுப்பார்தது 

ம் சிறிதே சாணக்சிடைச்சது கருத்து, மேன்மேல் நிறைதெனறதனால், Princes 

try to have a look at her, but in vain; she 1s so closely surruunded by her 
maidens. 

CXXXI. மனளர் விழித்தா மனாபூத்த மண்டபத்தே 

பொனனீன மடப்பாவை போயப்புக்சாண் - மின்னிறச்துச் 

செய்யதாள் வெள்ளைச் சிறையன்னஞ் செநகமலப் 

பொயகைவாய்ப போவதே போனறு, 

இராசாச்களுடைய சண்களாகிய தாமரைமலர்ந்த மண்ட பத்தில் ( பந்தலில்--- 

சுயம்வரசாலையில்) இலக்குமியின் அழகிய பெண்ணானவள் வந்து சேர்ஈசாள், ஒ 

ளிநிறமான செவந்த கால்களையுடைய வெள்ளிய இரச்சைஈளையுமுடைய ௮ம்௪ 

மானது செந்தாமனாத்தடாகத்தில் போடின்றதைப்போன்று எறு, 1. Anwaya 

style. பொன்னின்மடப்பாலை, மின்னிறத்துச்செய்ய தாள் வெள்ளைச்சிறை ௮ 

ன்னமானது செங்கமலப்பொய்கையில் போவதே போன்று, மன்னர் வீழிததாம 

ரா பூத்த மண்டபத்தில் போய்ப்புக்காள், 0: பாலை, மண்டபததே, அன்னம் 

பொய்சையிற் போவதே போன்று, போய்ப்புக்காள். 2. 00110௦ பாவைபோய்ப் 

புக்சாள். ௮ன்னம் போவதே போன்று போய்ட்புக்சாள், 

Extracts from 8. Samuel Pillai’s Tamil Museum and Review of Oriental Philology.



சுயமவரகாண்டம், ௮௯ 

11, வடங்கொள் வனமுலையாள வராகுழன மேலோடு 

மெடுங்சட் கடைபார்த்த சினரு - னிடங்கண்டு 

பூவாளி வேரதன்றன பொனனாவம் பின்னேயிட் 

டேவாளி சாணினமே லிட்டு, 

மூத்துவட முதலியவற்றைக்சொள்ளும் (அணிந்திருக்கன்ற வென்றெபடி) 

அழகுமுலையாளுடைய நீண்ட கூந்தலின்மேலே செல்லுகின்ற ரீண்டசண்ணி 

ன் கடையை (கடைச்சண்ணை) ப்பார்த்துக்கொண்டு இருந்தான, எப்படி நின்றா 

ன் என்னில் இடவசண்டு - வாய்ப்பான இடச்தைககண்டு ௮ஙகனே கின்றான், 

யாஉன் என்னில், புஷ்பபாணப்பிரயோடியாகயெ மன்மதன் ;--எப்படி நின்றான் ? 

தன்னுடைய பொன் அம்புறாத்தூணியை முதுசன்பின விட்டுக்கொண்டு நின்றா 

ன், மேலு மென்ன செய்துநின்றான். அம்பின்மிகுகியை (101) of arrows ௪ 

னூற ஆங்கிலேய ஈடைபபடி) த்தன்சருப்பு வில்லினது சாணினமேல் (கயிந்றி 

ன்மேல்) வைத்துச்செலுததி விட்டு நின்றான். ag. 

ஷூ 51010. பூவாளிவேோசன், தன்பொன் அவம்பின்னே இட்டு, ஏவாளி 

யை காணின்மேல் இட்டு (வைச்சு) இடங்கண்டு, வடங்கொள் வனமுலையாள்வர 

ர் குழன்மேலோடும (ஈளஎனுடைய 01 இராசாக்களுடைய) கெடுங்கட்கடையை 

ப்பார்தது கின்றான். The order of thoughts is more clearly felt in the classical 

style thanin the Anwayam. அம்புருசதூணி or அப்பறாதுணி--புயரவ, 

031111, 4, மனனா குலமும பெயரும் வளநாடு , 

மினன பரிசென றநியலணங்கு - முனனின்.று 

தார்வேரதன பெறற தனிசகொடிக்றாக் காட்டினா 

டோவேகதர் தம்மைத தெரி, 

இராசாக்களுடைய சாகியையும காமத்தையும் வளம்பொருஈதிய நாட்டை 

யும் இன்னபடியென்று சரஸ்வதியானவள், தமயந்தி முன் நின்று, 0 அந்த 

ந்த அரசர்முன்றின்று, வீமன்பெற்ற ஒப்பற்ற கொம்புக்குச் சுட்டிச் காட்டினாள், 

CsiGaks (igiew) onCshig @fsH or Grids ag. Anwaya style. 

இயலணஙகானவள முன்னின்று மன்னாருலமும் பெயரும் வளராடும் இன்னப 

ரிசு என்று தோவேரஈதா தமமைத்செரிர்து, தார வேந்தன் பெற்றதனிக கொடிச்கு 

க் காட்டினாள், யமலம 500108 %0 601௦2 096 intent of the wnter. Which 

is the exact position 01 தேர்வேர்தர் தம்மைத் தெரிந்து I wonder in the Anvay 

am ! Saraswati has to point out to Damayanti each person as he ts seated. 

Here follows the order of their royal highnesses, of whom the chola king is 
placed first by Pugazhendi, he being a Tamil sovereign. 

CXXXIV. பொன்னி யழுதப் புதுக்கொழுந்து பூங்கமுகின் 

செனனி தடவுட் இருராடன் - பொனனிற 

சுணங்கலிழ்ாச பூணமுலையாய குழமரிற அன்னார் 

கணங்சலிழ்:த வேலனிவன காண, 

காவேரித்தண்ணீரின் புதியகொழுந்தானது அழயெ சமுகமரங்களின் ௨௪9



௬0 சயம்வாகாண்டம், 

யைத் சடவிச்செல்லும் செல்உம்பொருஈதிய சோழகாட்டரான் ;--பொன்னில் 

பொன்னிலே (சுணஙகு) சேமல் மலர்கச அபரணங்க எணிஈத மு£லயாயே 

(௦01100 மறிய ம்மா மசடூ௨ முனனிலைச்சஈதி) கெருங்கியுத்தத்கில் சத்து 

ருசசளுடைய கூட்டம் விழுந்இடும்படி செய்த வேலாயுசன் ஆகிய இவன, 

இ௫உனைப்பார், எற, ஏனைய மகடூஉ முன்னிலை இங்கனம் வாஸ்சஉமாசவே த 

மயநதி. 

1. பொன்னிர் சணங்கு அவிழ்ர்ச பூண் முலையாய் (100 ) Sas aCe 

லன் இவன், காண், 5. காவேரியார்றின் ௮மிழ்சம்போனற புதுசசணணி (கொ 

முந்து 08, 000], ஐ1%) ரானதுபாச்குமரங்களது தலைமேல் சடவிச்செல்ஓம் 

நல்ல சோழகாட்டையுடையான், செருகிய யுத்சச்தில் எதிரிசள்கூட்ட மமழர்த 

(செயம் பொருந்திய) கேலாயுசன் (இசோ வீற்றிருககின்ற) இவன் ; இவனை. பொ 

ன்போல் சுணங்கு (அழகுசேமல் எனறெபடி) பூஃதிருச்கின்ற பூண் முலையோய், 

பார் எறு, 4, திருசாடன் வேலன் $ய1)/00% இஉன Predicate. Gere Prneipal 

(06% இல்லை. 4 கொழுந்து 8யி1004. தடவும் 101]. சென்னி டிரம். 8.து 

ள்னார் கணம் ப01 10 கவிழ்கத. Thus is the king of Chola Desa or Cavery- 

6. மகடூஉமூன்னிலைசசாதி 01 விளிதசொடர-விளி விசேஷணம் 01 முன்னிலை 

wane, not the address and the addressed as படசாசதாவா, சொற்றாகொள, 

(11... போலாய வடிவேலார போழபபடா சோமுஞ் 

Giary மதரரிகக டோகாயேஎ : பாரவாயப் 

பருதததோ மாககரையைப் பண்டொருசசாற செஸ்டாற் 

றிரிசகசேர விககிரு ௪ சேய, 

போர்வாய் in ரிதம், 18% ;--வடிவேலால்--வடித்சேலால்--] 100௪ 

well prepared j— போழப்படா தோரும் -- பிளச்சப்படாத வர்களும those 

who ae notclelt சூர் 10 குரை ௦ சூரினை 18 ;-- வாய் 1 வாயும் ர. வா 

ய்ச்கும், கொள்ளும் ;--மதர் 101 மதர்ச்ச 01௦௦0 ;-- அரிச்சணசோசாம்-- வரிபொ 

ருந்திய கண்களையுடைய சோசையே--மயிலே--சமயந்தியே -பார்வாய்-பூமி 

யிலே ;- -பருத்ததோர் மால்வனாயைப் பண்டொருச்சால்-*-முன்னே ஒருகாலசதி 

லே--0106 in ancient times ;--செண்டால் fur Os om. nuggsna==by a wea- 

pon called chendu ;—Giiigs-=e ov ¢s—Cacps @w that destroyed, demolish- 

61 ;--கோ--அரசன் ;--இங்கு இருக்ச- 1121 is seated here ;—CewW=—@)%n EF 

ex youth. 1. யுத்தத்திலே வேலாயுசச்தினால் பிளச்சப்படாச அரசர்களும் அச் 

சத்தை (வாய்கின்ற) க்சொள்ளும்படியான மதரச்தசண்களையடைய சோகையே 

சேட்சக்சடவாய ;--பூமிமில் பெருத்சதாயிருர்ச ஒருமசத்சானமலையை (11:13 

[எய் முன்னே ஒருசாலத்தில் செண்டாயுசச்சால் வேறு செய்தகோமான் இவி 

டத்திதோ இருக்கின்ற இளங்குமரன் எற, 3. தோசை 100 தோசாய், See 49th 

பெயரி ]48॥. 8. சேள்--டீகேள், 4. மால்வரையை governed by Hilgs. 5, செ 

ண்டால்திரிசச--சருவிப்பொருள், 0, ஒருசால்--ஒருக்சால், இயல்பும் மிகுசலு 

pegs, 1. இங்கிருந்ச Caw Subject. PAgsCrn Predicate, From 134th to



FL! Oa ர காணப், and 

119th, Saraswati mentions the names of kings present at Swayam Varam. 
There 1s no Objective case primeipal m any of these stanzas. ‘The royal 
gallant here referred to1s Pandiyan. Reter to &g@el ளையாடல்--110]4 Sports 
of Siva. 

7/1. வெனறி ரிலமடஈசை மென்முலைமேல வெண் ம்கீல்போற 
Grogs) vy குடசாட - னினறபுகழ 
மாதே யிவனசைடாய மானசனிக கொடியீன 

மீதே லெடியாசத வோழு, 

வென்றி--வெற்றி (fiom செல்) --ெற்றிபொருக்திய-- 9101011016 நில 

tor bong (010௨) பூமிசேவியினுடைய ;--மென்முலைமேல் ;--வெண்துல் 

போல--ெளளைசதுகில (வஸ்திரம்) போல்-[0 ஏ]ப1௦ ஐபரன ,--குன்தருவி 

(குன்று + sma) wre c7 al sor—=water-falls from mountains --பாயுமபா 

யகின்ற--|பிய2 0711180112) --௫ட சாடன்-(0) உயர் பம நினற பு 

கழ்மாதே (Germ that stood always 1¢ everlasting) கிலையான சோசதிபொருரதிய 

பெணணே (100) --இவன 11% 0167--சணடாம் மம் 900209, 0௦9 602௦௦ 2 

literally Zhou hast seen உமான for wren dgeror—=terrible, honourable ,-—saf 

ககொடியின் மீசே--ஒப்பற்ற து௨சததின மேலே--ய)01 14௦ பரவிச் மா -- 

இவை வில் 101 விலலை--])017 --உயாசசா- உயாசதின - எடுதத எழுதின-- 

பம் upheld or punted, painted —Carg for Casger king, This is king 

of Coorg, 1, ஜெயம பொருகதிய பூமிட்பெண்ணினது மெல் -1ய மூலையினமே 

ல ளெளசைச தாசுபோல் மலையருவி நீர்சளபாய்கினற குடகு காட்டரசன, மிலை 

யான சோசதிபெறறபெண்ணே, இ௮ன், கணடாய, பெருமையான ஒப்பில்லாத த 

னது பதாசையின்மேல் விலலை உயர்சதிய இராசன் எற, 

4, 2, Anwava Style. நின்ற புகழ்மாசே, இவன்சண்டாய (யாரன்னி 

ல்) வென்றி நிலமடஈதையன மென்முலைமேல் வெண்துவெபோல் குன்றருவிக 

எபாயுங குடநாடனாகிய, மானசசனிக கொடியின்மிதே சிலை உயர்சசவேச்சன், 

83. Outhne. stor வேகுது இஉன Koren. 4 மெனமுலைமேல் here 

means the surface of ‘the country itself, 5. @ermgqal nom to umuye, 

6. பாயுஙருடகாடன -- குடகாடன்பாயந்தான் ௮லலன் -- குடநாடும பாய் 

ésgorm. For /ப்பவ்ப்ரு ராமி எ முடிக்குஞ் சொல்லிலககணம, see 21st 

Sut. @&%r Nan, in the large பரமு விருததியுரை, 0, 11610 1s 

a list of Quw@réeg@sr_taer that a student may find which is the 

direct concord and which the exdirect 0. நிலவலயசாங்கும் ஈளன், ஈ 
சன் கருதுபுகழ், மயில் இருகத பாசத்தார், சேன்பாடும தாராஈளன், எறறு நீர 

ஞாலம், வரதமறை, கோசசமுனி, ஏவல்கொணட அரசு, ஒச்திருச்சு (paar 

ம், நீண்டமுடில், சேர்வரிய கவெங்கானம;. பராகாசசசேய், கேடில்விழுசசெல் 

வம், காமருவுகாடர்கு, இவரு ஐூலநூலமா£பன், விண இ;5ச நூல்மா£பா, ஓ
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விஆழி, சாசாம்சூழ் ஈன்னாடு, முன்சாட்டும்சாடு, சரிவழுக்கும் ஈசர், தென்றல் ௮ 

லர்த்துங்கொடி, மயிர்புலர்த்தும் புகை, மனுநூல் வாழவரு சஈதிரன சுவர்க்க, தாம 

ரையாள் வைகும் தடந்தோளான், பாராளும்வேரந்தன, மாதர் ௮ருகுணட்டுமபைய 

கிளி, வாங்குவளைச்சையர், வண்டுசிறகுலாத்தும் நாடன், தளவு அலருர்தாழல 

ரை, கார்வண்டுழலுர் தூங்கருள், ௮ன்னபொழில், முத்துமிழுங் கஙசைரசாடன்; 

நல்லமயிற்குழாம், களிவண்டு, தையல்பிடித்ததனி ௮ன்னம, திசைமுகஈத வெண் 

சவிசை, இசைமுகந்ததோள், பாவேய்ர்தசெந்தமிழ். புள்ளுறையுஞ்சோலை, வ 

ண்டுறங்கும் காடன், மயிலைச்சூழும்பிணைமான் ;--துன்னா சணம் சவிழ்ந்த வே 

ener Observe in this instance that a number of woids are to be supplied 

between spss and Cawren. 

CXXXVII. நழிவடி யம்பலமப கின்றானு மன்றொருசா 
லேழிசைநாற சங்கத் தருஈசானு - கீளலிசுபபி 

னழ்றேவாதூது நடாதாலும் பாரதப போர் 

செற்றானுங் கண்டாயிச சேய், 

ஆழி 00 அழியில் 1௦ 1 80--வடியம்பு (வடி 4- guey—the fire- 

arrow of Sri Rama ;—gevu=geesw to move ;—Hen~rayw = he who 

8000 ;--அன்று ஒருகால் 0௩ that day, once ;—og% + Bear + gra + சங 

&£5)-+ 8); 657 cy==and he who sat, presided over the conciave of musical 

Pundits at Madura College ;—éerdeatla = gsap anagsio=in or 

though ஐ௨% ;--நல் தேவர்தூது--ஈல்ல தேவர்சளுடையதாதஞக -- as mes- 

senger of gods ie Pandavas ;—6#s1g@w = he who walked ;—umsu 

போர் great war of Mahabharata ;--Qsoqaw = Ornssagyu= 

Gaerpagyy and he who conquered ;-—seeemw=do you sce, did you 

see ;--@#Grw this youth, 1. மெய நின்றானும் இருர்தானும ஈடச்தாலும் 

செற்றானும் இச்சேய் ; இவனைக்காண். 8. செறுதல் 1௦ 70161126, செற்றான is 

properly the past form, but @¢yggrer in imitation ௦1 மிகுத்தான் 80 (10 

hke. 3. வடியம்பு ற010,10 அலம்ப, 4, நின்றான் இருந்தான் நடந்தான் 211 

செற்றான் 16161 to one and the same person, agrecing with the Principal 

Predicate Gew ;—He is a member of the Yadava-line. This is a disputed 
stanza too, as to the very person who it is; evidently,it is not Krishna, 

but some one of his pedigree. கார்த்த வீரியார்ச்சுனன் 80 சருஷ்ணன், 

07111, தெரியிலிவன் கண்டாய் செங்கமுரீ£ா மொட்டை, 

யரலின் பசுந்தலையென் றஞ்சி - யிரவெல்லாம 

பிள்ளைச் குருகிரக்சப் பேதைப்புட் டாலாட்டும் 

வள்ளைக் குருகாடர் மன, 

OsASa=if properly inqured = Oshigrd+—Sanheg மிட த்சென் 

pur ;—~also OsfuGa=QuanCem (voc,) ;—Qact serml=—Qaaus
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ரென்னில் ;--செங்கழுரீ£ மொட்டை - செங்கழுநீர் என்று பெயரிய புஷ்ப்பச் 

செடியினது பூமொட்டினை (அரும்பை) ;--அரவின்-- பாம்பின் 01 ஐ 81116 ;-- 

பசுநதலையென்று--பசியதலையென்சிறதாக-[0£ 116 21600. 11680 018 862; -- 

அஞ்சி -- 160112 - பயந்து ;--இரகெல்லாம் -- இராத்திரி முழுவதும் -- (01 

1121ம் )-- பிள்ளைச்குருகு--இளம்பறவை--குருவிக்குஞ்சு--700௰ஐ ௦1௨ 1ம் ,-- 

இரஙக--அழ 10 ரர crying ;—Cu@soyer = பெஃ்டைப் பறவை = 

the mother-brid ;~ தாலாட்டும - தாராட்டுகின்ற--1001112 ;--வள்ளே வள 

மை பொருக்திய 01 வள்ளைப்பாட்டு ஒலிக்கின்ற ;--குருகாடர் -- குருதேயத்தார 

து 0 தேயத்தார்க்கு )--மன் அரசன், 1. தெரிந்து சொன்னால் இஉன் யாசொ 

னில், செங்£முரீர் மொக்கனைப்பாம்பின் படியதலை யென்று பயந்து இளம்பற 

வையானது அழ; இரா வெல்லாம் தாய்ப்பறலையானது தாலாட்டும் வளளைப்பா 

ட்டொலிககன்ற குருகாட்டிற்கு அரசன் எறு, 2. வள்ளைப்பாட்டு ௩ popular 

song, for an explanation of which, see Beschis’ ¢gyz¢a78 under aen%r or 

Yousgo- eo, 3. Outline மொட்டினை அஞ்சிப்பிள்ளை இரங்சப்பேதைதா 

லாட்டும குருநாடு, 4. இவன மன்-5$யிர். and Pred. 
ra க * ச் . 

CXXXIX. தேமருதாரக் காளையி௮ன சண்டாய் செம்மலரமேற் 
சாமருசங் தன்றகதா முதசைத் - தாமராதன 

பத்தாகதா லேறகும படுகாப்பழனஞ சூழ 

மததிரததார் கோமான மகன், 

தேம்--வாசனை - 01] மரு 192 மருவீய -பொரு£திய--] ஊரா ;— 

தார் 100 மாலையினையுடைய ;--காளை--ர0ம],)--இவன் 4 கண்டாய் ;--செம் 

மலாமேல்--செவ்விய 01 செவர்த பூவின்மேல் ;--சாமரு--அழகிய நாஞ் j— 

சங்கு-டிமாபிக ;--சன்ற எ பெற்ற =produced, brought forth, begotten ,— 

eGngpacog=shining peal ;—grusor lotus ;—gerugSogane by its leaf 

or upon its leaf ;—as@u=are@w receiving, tahing up as by hand ;— 

படுகர் -- பளளம் 080108 ; பழனம -- வயல் பாம் (10108 ;--சுழ் 10 சூழ்ந்த 
வாமா மேம் ;-மத்திரத்தார் ௦111௦ mhabitants of Matra ;—C@couner waemr 

==sonofaking, 1. மெ மத்திரச்சா கோமான் மகன், சேமரு தார்க்சா 

ளை இவன் கண்டாய், 9. தாமரை 101௩ %0 ஏற்கும். ஏற்கும் ர076116 கதிர்முத் 

தை. ஏற்கும் படுக்சர்ப்பழனம்-- 10011௦0% Relative Participle ending with 

படுகர்ப்பழனம். 3, ரகக, சாமரு சங்கு செம்மலர்மேல் ஈன்ற சதிர்முத் 

தைச் தாமராயானது சன்பததிரத்சால் ஏக்திக்கொள்ளும் பள்ளங்களும் வயல்க 

ஞூம் சூழ்ந்த மத்தி சோச்சின் சனங்களுச்கு அரசனுடைய குமாரனாகிய தேமரு 

சார்ச்சாளை இவன் என்று செரிர்துசொள், இதிலே சம்புத்தியை சமயஈதியென் 

று வருவிததுச்கொள்க, 4, When the paraphrased reading differs from the 

analysis in word or signification, the student 1s to take that which is 

agrocable to his taste. 5. Kather #7 -+ மரு 1 மருவு, மருவிய, 01 காமர் 4- 

e==The latter not good giammar, while the former is opposed to truth.
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N, B, To Yadava-family belongs Matra ( வடமதுரை), ஊம் ஏ] டி that re- 

ferred to in the 137th? 

CXL. a @erwar மானே யிவனகண்டா யாலைவாய 

வெஞ்சாறபரய விளை தெழுகத - செஞ்சாலிப 

பசசைத தாண்மேதிக கடைவாயிற பாலொழுகு 

மச்சத்தா £ கோமான மகன். 

௮ம்--அழகிய 7;--சாயல்--நிறமுடைய 001001 ;--மானே - மான்போலுங் 

கண்வாய்ந்தபெண்ணே (100) ;--இவன்சணடாம்-- [1240 you seen, or do you 

gee that this person j—Is 7 அலைவாய்--கரும்பாலையில்--(1) the 10:17: cane 

1168 ;--வெம்சாறுபாய--விருப்பததிற்கேற்ற Qozureg—palatable jue ;— 

3010 40 பாய ;--பாய 10 1017 - பாய்ந்து 01 பாயதலால்--]1111)1106 கோ] கார 

ணப்பொருட்டு ,--விளைது எழுந்த--900141 மர ;--செம்சாவீ--5லலகெல்லின 
அ--01 றகம்0ர ;--பச்சைத்சாள்--ர1000 11816, ஐ்வி1 10 1௦ பாலொழுகும் ; 

-மேதிச்கடை வாயில் -- எருமையின் வாயின்சடையில்-]) 11)௦ side of their 

0116 ;--பாலொழுகும் -- 82002 milk ;--மசசததசார - of the Maccha 

Countrymen )--கோமான்மகன்--அரசனுடைய, குமாரன் 1:00110000 (0 இவன, 

1. அழகிய நிறமுடைய பெண்ணே, இவன் (சண்டாய்) யாரென்றால், ஆ 

லையினிடத்தில் (ஆடிப்) பிழிந்த விருப்பமான (கருப்பஞ்) சாரானது தண்ஷரிரா 

யப்பாய ௮சனால் ஒஙஇவளாக்த செஈசெல்லினது பச்சைசதாளானது எருமையின 

கடைவாய் வ.மியே பாலொழுகுகன்ற மச்சதேசசது சனங்களுசகுச கோமானுக் 

கு மசன் எறு. 8. Anvayam or 0௦. மசசசதார்கோமான மகன இவன் ௪ 

ண்டாய் மானே. 3, செஞ்சாலிப்பச்சைசதாஎ--௬ ம் வேற்றுமை, உறுப்புபபொ 

ger. 4, Gawew=heat, meaning desire. 5, பச்சைத்தாள பாலொழுகு.-௭ 

பச்சைததாள் ஒழுகு2--பாலொழுகும்--(170 1001094140 40 00௦ யம் 1 same 

verb. 

CXL வண்ணக குவளைமலர் வவலிவண் டெடுசத 

பண்ணிற செவிவைத்தப பைஙருவளை - யுண்ணா 

தருங்கடா நிறகு பவநதிநா டாளு 

மிருஙகடா யானை மிவன, 

வண்ணச் குவளை மலர் -- அழிய 01 நீலவர்ணத்த குவளைப் பூவை -- 1116 

plue kuvalai -flower ;— gov. by the next word ;—eda == sd a =Oaar of 

seizing by his mouth 7--வண்டு எடுத்த பண்ணில் -- அதிலிருஈத ௨ண்டான 
து தொடங்கெ இராகத்தில் 1ப 01 101 416 10௦ which it took ;—Geaaas 

து 10 செவியை வைத்து -- சாது Gs05g = placing ie inchning its eats ;— 

அப்பைங்குவளை -- அர்த நீலோற் பலத்தை--(])6 8014 88106 ;- உண்ணாது அ 

உண்ணாமல்--இன்னாமலே -- 10% [09102 08010௦ without cating ;— wows 

டா--அரியகடா வானது -- சரளையானது - 0010 சிர்கும -- (மமம் நபம



சயவரகாண்டம், ௯டு 

affected by the ஊர) அவந்தி நாடு - நமாமி கோர. (௧0.7) ;-இளும்-- 

ஆளுகின்ற ;--இரும கடாயானை--டு1)6 1816 elephant ie. the king ;—Qaer 

this one. 1], கடாயானை ஆணயானை!616 11801 40 denote the sovereign of 

Avanti. This isa true அனமொழி) 91116 இளநீர் 1 ம6841060 to denote the 

tender cocoanut ; and @unH@gpy also is never mistaken for any other. Hence 

106 கடாயானை ஸூம் 106 1/6) ம passages of this nature, must be parsed 

& classical metonyny; the others of one word and a double word 

being settled and known as விட். 9, உண்ணமான (1/0) நீலோற் பலபுஷ்ப 

தசைச் சவ்வி, (சவ்வினவுடனே அ௮திலிரு௩ச) உண்டு தொடஙமய தேச்தில் த 

ன் காசை வைத, அக்கவ்விய நீலமலரை மெல்லாமலே கடாவாளது சுமமா(௮ 

௫ம்) நிற்கின்ற (இவ ௮இிசயசதை யுடைய) அவக்திதேசச்தை அளுஇன்ற பெரி 

யய ஆணயானை யானவன் இவன் எறு. 1)00 2011 (௭௦0) மார்வன், 8 மலை 

4சல்வினது கடா, பண்ணினை மெடுசது வண்டு, செவியினை வைசசதும் சடா, 

வல்வினமலரை உண்ணாது விட்டதுஙகடா. இக்கனம்கடாநிற்கும் அவட்திகாடு, 

இலகிய அகுபெயா-- (081001 ராமாரா முன் ஞெட்டுப் பின்னொட்டால் இ 

ர்சசசொல் இன்னசற் சென்றாக வெனக்சொள்வது இலக்கிய அகுபெயர், இவ் 

வாறே அன்மொழிககும் உருவகத்துச்குஙி கொளச, நியதவி௫ிககும நியத உதா 

ரணஙசட்கும வேறாயப் போன்ற ௨ருவன இலக்கியச் செய்சை, 

(%[/[]. லி_க்ச தர வேறகாளை மீவன்சண்டாய மீனின் 

ஸமொடககொழியப போய்நிமிர்சத அாண்டின = 6 L(y & oor 

செஈதோமி பீறிகசேன GeaQorugs C gnu ev 

வநதோ டி பாஞ்சாலா மன, 

விட 101 விஷு 80% ;--ச௫ாவேற்காளை-ஒளிபொருர்திய வேலாயு 

சச்சசாளையை யொசத்சான் இவன் யாரொன்றால் ;--பாஞ்சாலர்களுககு இராசன். 

எப்படிப்பட்ட பாஞ்சாலம் ? வந்து ஒடும்பாஞ்சாலம, எதிலே௨ர்து? தோட்டிலே 

(சோடு என்றால் என்ன ? மிகுதி ௮கேகம் சிரட்ரியென்றர்ச்சம் ஏடு என்று மாத் 

சம்.) என்னசோட்டிலே ? செர்கெற்பசுந்சோட்டில், இச்சத்சோட்டின்சண் எது 

வந்தோடும் ? சேன்வாது ஓூம், இதேது இந்தததேன் ? பீறிப்புறப்பட்டதேன். 

எசைப்பீழி ? சொசோட்டினைப்பீறி (பீறி--016106, 1௦081246) எதுபீறி ? தாண்டி. 

ல்பீறி. எசனுடைய செந்தோடு ! மடற்கமுடின் செர்சோட்டை ப்பீறி, என்ன 

தாண்டில் ? நிமிராத தூண்டில் எப்படி நிமிராசதூண்டில் ? போய் நீமிர்ர்சதூண் 

டில். எங்ஏனம்போய் ? ஒழியப்போய். எது ஒழிய * தொடக்குஒழிய, சொ 

டக்கு என்றால் என்ன ? மாமிசம் அல்லது இரை. எசனுடைய இரை ? மீனின் 

இரை, நீறரரவா, பாஞ்சாலத்திலே மின்பிடிப்போர் தூண்டி$லப்போட்ட வு 

டனே மீனைது தொடக்கினை விழுங்கிவிட்டுச் தப்பிச்கொள்ள, அவர்கள் ௮௧ 

ப்பட்ட சாமென்று தூண்டிலை விசும்பியெடுக்க ௮அதுபோய் மடல்சளுள்ள பாக்கு 

மரத்தின் செவர்ததோடுகளைப்பீறி அதனால் புறப்பட்ட தேனனத ஈழிந்து செ



௬௭௬ சய. வரசாண்டம, 

ந்நெற் பசுந்தோட்டில் வந்து ஒடுகின்றதாம், இசத்சகைய பாஞ்சாலசேசத்தார்ச்கு 

அரசன், விஷம்பொருந்திய சதிர்வேலாயுசத்தகாளை எழ. தொடச்கு--)௨ம, தோ 

@=the case containing the flower or the nut. தோடர், 0014 04 smaller 

shrubs. This is the present Panchalankurichi in Tinnevelly District. 

0%1,111, அன்னர் தயிலெழுப்ப வந்காமரை வயலிற் 

செஈகெ லரிவார் சனையாமை - வள்முதுகிற 

கூளிருமபு தீட்டுங் குலக்கோசலை சாடன 

Coots சொல்லாயிச் சேய், 

Anvayam. Ggser @a@og சொல்லாய் (100)--தமயக்த, இச்சேயானவன் 

யாவன் எனனில் சோசலைசாடன். எப்படிப்பட்ட கோசலை *? சனக்கூட்டஙகளை 

யுடைய சோச?ல. யாதுசெய்கின்ற குலம் ? கூனிருமபு தீட்டும்குலம். கூனிரும் 

பு--அரிவாள். எதின்மேல் தீட்டுகிராகள் ? வலியமுதுகினமேல், எதனமுதுஇ 

ன்மேல் ? சினைகொண்ட ஆமையின் முதுகிலே. யாவாதீட்டுகளுர் ? g Mania 

௮றுப்பறுப்போர், (அரிவார் குலம் எனக்கூட்டுக) எதனை ஆரிவார் ? சொரெல் 

வினை. எங்கே? வயலில், என்னவயல் ? தாமனராலயல், உயலில் தாமரை ஏது? 

(வந்து 4- ஐம் 4- ௮ரை -- வயலில்) ௮ரைலயல் நீர் நிரம்பிய வளத்தினால் தா 

மராயு முண்டென்டறெபடி. எப்படிததாமனா ? அந்தாமரா. யாது, யாதுசெய் 

ய? ௮ன்னமானது அவர்களைச்தாச்சத்தினின் றெழும்புதலைச்செய்ய எற, குலக் 

கோசலைக்கு நல்லகுலம் எனவுங்கொள்ச, 1. அன்னம் 11010. 1௦ எழுப்ப 9, 

QséQse governed by gfenn. 3, gfant Nom. to SiO. 4, தீட்டு 

w governs KafGoy. 5 தீட்டுங்கோசலை-- கோசலைநிட்டாதாகலால் வேற் 

லு முடிபு (1௦117௦% 000010) 6. 001௦ சோசலைகாடன் இச்சேய்,. 

CXLIV. பண்டரிகர் தியெரிவ போல்விரியப் பூம்புகைபோல் 

வண்டிரியு் தெண்ணீர் மகதயாகோ - னெண்டிசையிற் 

போர்வேக்தர் கண்டறியாப் பொனனாவம் பின்னுடைய 

தேர்வேகதன் கண்டாயிச் சேய், 

தாமரைகள், கெருப் பெரிவன போல்மலர, ௮அதனிடைய வண்டுகள் நல்ல 

புகைபோல் கலைச்செழும்பும் (இரியும்) செளிர்த தண்ணீர் (வளம்பொருர்திய) 

மசதசேசத்தார்க்கு௮7சன்,( அய ௨ 0000011176 1871401601 nouns in apposition) 

எட்டுத்திக்லெம் போர்புரி அரசர்கள்சண்டறியாத பொன் அம்புறாச் தாணியை 

மூதுன் மேலுடைய தேர்வேர்தன் இந்தக்குமரன், சண்டாய் தமயந்தியென் 

ஐவாறு. 1, புண்டரிசம்விரிய வண்டு இரியும் தெண்ணீர், 2, இத் தெண்ணீர் பொ 

ருர்திய மகததேசம். 3. இச்தேயத்தார்க்கு அரசன், பொன் ஆவம்பின் உடைய 

தோவேந்தன், 4, எண்டிசையிற் போர்வேந்தர் கண்டறியாப் பொன்றவம், இ 

வன் அவர்கள் முதுகைச் சண்டவன். அவர்கள் இவன்முதுசைச் சண்டறியார் 

என்றபடி, 5, secmis—=an expletive of address between equals, exactly 

Extracts from 8. Samuel Pillai’s Tamil Museum and Oriental Philology.



சயமவரகாண்ட... & ar 

like do you see, do you perceive 1n English, Sec 28th 29th Suts. o¢eawe 
Talkapiyam. saci. @aera சொண்டிரொன்றா சென்றதென்றா போயிற்றென்றா 

அனறியனைத்தும் வினஞுவொடு சவணி நின்றஉழியசைக்குங ளவியெனப, கே 

ட்டையென்றா நின்றையெனரு காததையென்ரு சணடையென்றா வென்றிவனை 

தீது முன்னிலையல்வழிமுன்லுறக௫ளெக்த வியல்பாகுமமே, 

CXLV. கூன்சகூன் பிள்ளை கொடிபபவளக கோடிடறித் 

Came Nea Spgs திரைககரததால - வானகடலவக 

தரதோ வெனவெடுக்கு மங்ககா டாளுடையான 

செஈதேன மொழியாயிச சேய, 

கூன் -- கோண்--கோணிய-- 001460, 1000 ;--சஙகின்பிள்ளை--இஎஞ் 

eH @se—youne-mother of pearls ;—Qasru Su@eréG or@== sng Sumer 

என்னப்பட்ட பவளததின்வரமபுக்கு (வரம்பிலே or துணடுச்கு, துணடிலே)-- 

against a piece of coral 0116ம் கொடிப்பவளம--0 6177 000/8 -- இட றி-- 

[பர்ப்றஜ, 48002 ;--சேன்கழிமில் ௭ இனியகழி (கால்வாயில்) கசாலில்--11 

மேய --வீழ--விழ-1௦ (பி (மிரர் 191) ;--இரைசகரததால-- அலைசகைசளா 
ல்--09 9௨25-1005 ;--வான்கடல்வநது--பெரிய கடலானது சஈதிதது ;-- ௮௩ 

சோ--ஐயோ என ;--எடுககும -- ஏந்தும ;-.அஙககாடு- அஙக சராட்டை wy 

HOw yorstorycrr Cuner ;--GeeCgzer Qurylwau== O Damayanti 

(voc) ;--@#@ew=this youth. 1, கூனிய ea Ger (anor) இளம்பிஏஎளை 

யானது கொடிப்பவழததின் களைசகு (கிறியதுணடிறகு 0 குவட்டிறகு--3 [11016 

1111) இடறி (இடறுண்டு) வாசனை (பொருநஈதிய) சழிசகாவிக விமுஈஅவிட்டவு 

டனே பெரியகடல வநது தன் அலைககைகளினால் ஐயோ எனறு எகெனெழ (இ 

வ்விரதையினையுடைய) அ௮ங்கமாட்டை ஆளுசலுடையான் (௮ரசன) இகதககு 

மரன், செரதேனமொழியாளே (பரா) எறு. 8. ௮அஙசசாடாளுடையான இசசே 

ய். 3. Under which sub-division will you put g6@ga? See Ist Sut. இடை 

ச்சொல்லியல், 4, பிள்ளை 100 to இடறியம் விழ. 5. What does «@ 

é@w govern ? [sit expressed ? Supply please. 6. பிளளை இடறிவிழ கட. 

ல்வாது (அதை) எடுககும் அ௮ங்ககாடு, 

011/1. வெள்வாளைக காளைமீன் மேதிக்குல மெழுபபக் 

கள்வார்ரச சாமலாமின காடுழசகிப . புளளோடு 

வணடிரியச செலலு மணிநீரககலிநகா கோன 

றணடெரியற தநோவேநதன் முன, 

1], வெள்ளிய ஆண்வாளை மீனகளை எருமைக௩ட்டங்கள் (இறங்கி) ச்ச 

$லக்க (கலைசதபோது--5 லைச்சசனால்) தேன் அடிஈதிருக்கின்ற தாமரையின் கா 

ட்டை (கிகுதியை ௦ இடச்தை--சடாகத்தை) துகள் சலக்சிப்பறவவகளையும் 

வண்டுகளையும் ஒடும்படி ச்செல்லுகின்ற அழூய ஜலம் (பொருஈதிய) கலிங்கதே 

சத்சார்ச்கு ௮ரசனதான், இஈசர்தண்செரியலசசோ மோசன், oy. 1. மின்கள் 

M



சுவ சுயமவாசாண்டம, 

மேதிக்குலத்தை யெழுப்ப மேதிகள் காடுழகடச்செல்லும் ரீர்சாடன் என்றும்சொ 

eva. 2. gam + Osfwe garlands + தேர்வேந்தன். 8, தண்மை--01ப]11098. 

4, Sor nom to aapcu governing GussgGew, or Cuss@eruw nom to agp 

Jugovernng Ser. 5. oGgeuser semonifpGi ger, antnser a Ganw 

strgsSenne, ௮வைசள் மிரணடு எழுமபிஉழக்கச்செல்லும ௮ணிநீர். 

111. அஙகைவரி வளையா யாழித்திலா கொணாஈத 
செங்கண மகரத்தைத ேடிபபோய்க . கங்சையிடைச் 

சேல்குளிசகுல் சேகயாகோன ஜெவ்வா௨ற கைவமராமேல் 

வேல்குளிக்க நின்றானிவ வேரு, 

yin + os + ai + ot * ஆய்--1௨லஊலா(1 (1700) ;--அழி 4 தினா 

== waves of the 602)--சொணர்ந்ச-- சொண்டுவஈத 11௦0 கொளு 0 சொணா-- 

that brought ;--Qs.0 + se” + wasgoog— shak, crocodile ;--Sered 

Cunw=@gar. @4Cunw—having touched ;—a mena + @enc —1n Ganges ;— 

Gee—Sel-fish ;--nom to Pam UGunw voverning wssgens, and to @ahsG 
uw ,—-@ ots @0—bathing, playing, arriving at ;--Geaun Caner — king of 

the Kekayas ;--Qga@ for @saea—cnemies ;-- gen-understood ;— gia 

-வல்லமை-006110] ;--கை 4 வரை 4 மேல்--சைம்மலை மேல்--யானைகள் 

Gow = on elephants ;—Caw his 18006 ;--குளிக்ச--10 Jom, to pene- 

trate ;~-Sexcaper he who stood 1e who thus proved lus prowess ;-—-@aCaé 

githis king, 1. 00/௦ இல்வேந்து கேசயர் கோன. (செல்வாடற்) கைவ 

மைமேல் வேல்குளிச்ச நின்றவன. நின்றவனாகிய கேசுயா கோன் இய்வேர்து 

என்றுங் கூட்டுக, 2. காரமா, அங்கைவரிவளைய(யே, சமுசதிரத்து அலை 

யானது (முகத்துவாரததில்) கொண்டுவந்து விட்டசெஙசண் முதலையை க௫சை 

யிலுள்ள சேலானது தொட்டுபபோய (மீண்டும், சஙகைசகசேவாது விடுகின்ற 

(குளிகன்ற) சகேசய சேசசசாரச்கு அரசனாகிய, எதிரிகளது உலியயானைகளின் 

மேல் தன்வேலாயுதம் நுழைய (நழையச்செய்து) நின்றவன இரச இராசன், பார் 

என்றவாறு, 3, Getl==bathe, penetrate. 4. வேது - அரசு - இறை - அமைச் 

ச - தையல் - Guang - These forms are common themes both to singular and 

plural terminations ; a8, Gaz g common to Caéger and வேந்தா 80. (உயர் 

fer Iu Quuiasee 43rd Sut. Ozhipiyal, Hakkanakottu) 

CXLVILL மாநீர் நெடங்கயத்து வள்ளைக்கொடி Ua 

தானேகு மனனர் தனிச்சயிறறிற - போரீள் 

கழைக் கோதையரையச்குங் காஈதார நாடன் 

மழைசக்கோதை மானேயிம மன, 

மகத்தாய ஜலம் நெடுகிய சயததில் (மடுவில் ---அகன்றநீர் நிலையில்) வள் 

ஊச்சொடிமேல் தானே (ஒண்டியாய் ஒற்றைக்கொடிமேல்) ஈடநர்து போன்ற 

௮ன்னமான2, சணியொற்றைச்சயிற்றின்மேல் போடின்ற ரீன்டசழைச் கூத்தாட
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ம் ஸ்திர்களை, ஒக்கும்படியாயெ சாஈதாரசாடன் இம் மன்னன், மழைக்கோதைமா 
Carag. 1. wary cool. 2, Csneng garlands, 3. wear damsel. 4, ௪ 
ey=epe &a==bainboo ;—senyé x.¢g—=bamboo dancing of jugglers, 5, 
seopaCareng—a female of that tribe. Swan’s walking upon Vallai cree- 
pers, resembles jugglers’ dancing upon ropes. 5. King of Kandaram, 

CXLIX. அற்கைநெடு வேறக ளுயிழையாய் வாவியின்வாயக் 

சஙகம் புடைபெயரத தான்சலகூச - செங்கமலப் 

பூசசிஈனு நாட்டேறல பொனவீளைக்குர் தீண்பணைசூழ 

resign நாட்டானிம மன, 

அம் 4- கை 01 அகம் | கை - உள்ளயகைபோல் நீண்டவேற்சண்களை 

வாரய்கத அயிழையே (தமயாதியே), தடாகங்களில் (வாய--இடவுருபு) சங்குகள் 

இடம்பெயர (அசைய -- ஆட - நீஞ்ச) (சான்) அசல் ௮சையண்டு செக்தாம 

ரைப்பூச்சள் சிந்தின புதத்சேனானது பொன்னை விளைககன்ற குளிர்நீர் வயல் 

சள் சூழ்ந்த மகத்தாயெ சந்து நாட்டான் இம்மன்னவன் og, 1. on S=large 

tank ;—Sanset. 2 சஙகு௭சங்கம் என சாரியை, சங்க? பங்க் முதலிய 

ஆரியதது அகாரா£தப் புல்லிங்க சபதங்களும், சங்கம் பஙசம் என அவ்வர்சத் 

து சபும்ஸலகஙகளைப் போலவே தமிழில்வரும். கட? பட?₹ முதலிபுல்லிங்க 

மூம் சடம்படம் என்றேகாணக, 3, புடைபெயர 40 070 00 ஈ(ஞ விரல 

step ;—hence, the arrangement of Verbs in mood tense number and person 

is called yor QuwrsA in grammar. 4. aalechCa sm@sor புடைபெ 

யர்ர்சள, அசனால் சாமரைசள் அசைந்தன, அதனால் சேன்சரகன, அசசேன்பா 

யந்து வயல்களில் செல்விளைகின்றன. 3, பொன் 1௦7 நெல் is a classical me- 
tonymy = @os@u ஆகுபெயர். 6, snorgCzoe —to-days’ honey=new 

honey. 7. King of Send. 8, Outline, பெயர - கலங்கசெசிநதும் சேறல். தே 

றல் பொன்னை விளைககும் சணபணை. தண்பணைசூழ் சிரதுகாடு, நாட்டான் 

இம்மன். ௮ங்கைகெடு வேற்சண் ஆயிழையாய்--॥0/ம/688, 

01, 4, காவலனாக தன்சேடி. சாட்டச்கண் டீரிருவா 

தேவர் ஈளனுருவாயச் செனறிருகதார் - works 

மாரிலாப் பூங்குழலாண மறறவரைச் காணாகின 

wear Cow exer, 

Thus ended Sarasvatis’ information to Damayanti. Now begins a 

difficulty. Indra Agni Varuna and Vayu in disguise hke Nalan. See 
9310 8(802௦. இராசாச்சளை யெல்லாம் தன் தாதியானவள் ஈட்டிக்காட்டச்ச 

ண்டு, நாலுபேர் தேவர்சள் சளனுடைய ரூபமாகவே வர்திருந்தார்களே, ௮௨௪ 

சே (மற்று--அசை) பூக்கள் எழுதிய மறுவில்லாத மெல்லிய கூரதலாள் சண்டு 

(Present==as she is casting நா 665) ஊசல் ஆட்டத்தை அடைச்தாள் உள்ளத் 

இலே, ஏற, 1, கறாரவர, பூவராந்த மாசிலாப்பூங் குழலாள், தன்சேடியானவ
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ள் காகலராச் காட்டக்கண்டி, ஈரிருவர் சேவர்கள, ஈளனுரு உமாய் ௮ர்ிருக்சோர் 

(மற்ற) அவரைச் சாண்டுற போது இ;தியார் இஃதியா£ என்று உள்ளத்தில சஈதே 

சஙகொண்டாள், எறு 2. ஊசல்--991102. ஆடு 10 ஆடல் றா, ஊசலாட 

e==vascillating, 3. ௨ள்ளம eeser@naper, 4, aeonks—arranged, pant 

60: 5. Outline. சேடிகாட்டச சுண்டு சென்றிருர்சார் மற்றவரைக் சாணாரின் 

று உள்ளம் ஊசலாடுறருள், பூங்குழலாள். 6 சரிருகர்-- (1106 two=toursen 

லிவர். 806. 309 - 4]. உயிரீ றம் 31. பெயரி]48, 7. ஆடுற்றாள்-அளுடையான்- 

Guns and the like are classical idioms, opposed to colloquial idioms. 

Scanning of Venba metre. a1-+ a@-+4enng—Caidann Con = & விளங் 

சாய், (16 1ம்) சன் சே டி-கோ கேர் கேர் சேமாககாய் (110) சா 

+064 சண்-கேர் கேர் கோ சேமாங்காய் (81ம் Foot) e+AG + o1=Cor 

நிஸாரே-- கூவிளங்காய், (404 10%. 1100 ரமா [ள் ராமம் one hne te the 

first hne in Venba). 8, சே வர்நேர் கநேோரதேமா (Ist Foot) ser+ana 

f+ani+dent danCar=asaaleormanw (2nd Foot சா) சென். றிருர் ப. தார் 

-கேர்ரிரைகோ--கூவிளங்காய் (3rd Foot €r, These three feet make the 

86000 1106 ௦௨ வெண்பா) பூர் வரைக து-கேர்கிரைகேர் கூவிளங்காய் (1- 

dependent Foot==gerlg@n) 8. மா4்சிலாப்-நேர்கினை--௬ விஎம் (1 foot) 

பூஙகுழலாஎ--நோநினாகோ- w Sormanw (2nd foot) wp + pe + ene+ 

நேர்நிரைகோ-- கூவிளங்காய் (91ம1000) காணா * நின்-கோரேர்சேர் - தே 

மாஙசாய (41% 19௦6, '11)980 10 [ப டர்டி 3ம் 109, நூர்சலா-கோரிரை-கூ 

விளம் (11௦0௩) டுத் 4 ரகோகேர்--சேமா (2ம் 1001) ஞளம்-மலர (3-1 

foot; These form the last line. The last foot of the last line 1s to be 

revulated by any one of these formulas 712 காள; மலர், காசு, ஊம் பிறப்பு. 

CLI. பூணுக் கழகளிக்கும பொறறொடியைக் கண்டச்கா 

ஞணுசகு நெஞ்சடைய ஈலவேதா - 6€ணில.து 

மறறேவர் வாராதார் லானவரும வ5இருகதாச£ 

பொறறேர் நளலுருவாயப் போரறு, 

Author’s remark on these disguised individuals, yaose + 9y@t 

அளிக்கும் 4- பொன்தொடியை - சகண்டக்கால்--]1 (16) 860 1) ஊரவர்! 

who lends her beauty to beauty itself (பூண் 10ல் ரீராற்லாரர) சாணுக்கு 

நெஞ்சு 1- உடைய * ஈல் + Casgi = kings having any honour, sense, 

modesty ;—fer + dogg 101 நிலத்தில்--1ஈ (116 ௭௦10 ;—or for நிலத்தி 

eS még from distant revions ;—wrp==geor ;—aet for oad (@sar a @ 

0 நீட்டல் விசாரம்) ஈ0 8186 ;--வாராதார் - வராதவர்கள் ;--வானவரும்-- 

inhabitants of heaven too ;—arG@sgei=have 00116 ;--பொன்சேர் (ஐ௨ 

டைய) ;-- sargyqjamus == in Nala’s shape, assuming his appearance ;— 

Cunigy = Qere® = taking, assuming. 1. Anvayam (ay@@rdyu)
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ஆபரணதச்துச்கும் அழசைச்சொடுக்கன்ற பொறறொமத் தமயந்தியைக் சண் 
டால், ரீணிலததிலிருஈத, நாணசதுசடுரிய உளளசதினை வாய்கத இராசாக்கன் 
யா£வரமாட்டராகள் ? பொறறோ நளனுருவாய்ப் போரது வானவரும் வந்தி 
ருஈசாரே, எழு. 8. செஞ்சசதில் நாணத்துக் குடைய நல்ல சேதரோலும் 
வாராதா£யார் என்றாவது, காணசதுக்குத த௩களகெஞ்சம் உடைந்துபோக வா 
ராசா யாலா எனருவது Gans. 3 சணடககால் - செயின் என்னெச 

சம Subjanetive mood, 14௦ பெததசகால - பெற்ருல் இறாத்சாளத் 
சோடு காலவரின் செயின என்னெசசமாம. காணுககால என எதிாசாலத் 
இல் கால் வரில், பொழுசென் றாசசமாய்ப பெயசொசசமாய் நிறகும என்றறிச. 
சால் ஏல ஆல் றெபின் (சகாணடற்பின) &e. are subjunctive terminations. 

4, பயி கணடசசால் வேதா ஏவாவாராசார் ;-வானவரும் போரதுவக் 

திருஈசார். 4. சாணுச்குநெஞ்சடைமை உடைஈடை யொழுச்சங்களும ஈசை 

களும் உணவாளூம காலசசால் எஙஙனம சமிழ் நாட்டில பழமையும் பச 

மைய௩ கெட்டனவோ றஙஙனமே பாடைசளும் தருமங்களும் வேற்றுரு£கொ 

ள்ளசசலைப் படுகின்றன. சாணுசகு செடசுடைமை இன்ன கருதசெனறும் சரு 

மசதின்பால் இனனதரும மெனறுஈ தணிதற்கெ மிலலை, தற்காலச சவ்வகசைய த 

(Th wo இிலகடயம ௮ழக்கினகண காணக டையாமையி னென்க, 

(111.4 மினனுநதா£ வ்பன்றன மெயமமரபிற செம்மைசோ 

சனனியா GO) D சடிமால் -யளனாசான 

சொனனனைச சூட்ட வருளெனருள சூழவிதயின் 

மனனவளைத தனமனததே வைதழு, 

பிரசாசிச்கும் இரசதினஙச ளிழைசத மாலையினை யணிரஈ்த வீமனுடைய ப 

முதுபடாத மரபில் (சாஇியில - முறைமை கெடாத வமிசததில்) கறபுப்பொரு 

நதிய சனணிகையே கான் அனால், வாசனையுள்ள ( இஈத) மாலையை, எனக்கு WOT 

னம்தான் சொன்னவனை நானசூட்ட ௮றுச்ரட யென்றாள், குறி (சூழ்) ச்கொள் 

எப்பட்ட ஊழினால் கியமமாகிய ௮ஈத ஈளனைச தன்னுடைய உள்ளரதில்கினை த் 

துக் கொண்டு-ஏறு. நாரா, தாவீமனுடைய (சன்) மினனும் மெய்மரபிலே 

சான் செமமைசேர் கன்னிகையே யாமானால், அன்னம்சான் சொன்னவனைக சடி 

மாலைசூட்ட அருள்க (என்று) சூழ்விதியின் மனனவனை (கடவளை) ச்தன்மனத் 

தேவைததுச் சொன்னாள். '11/15 15 ஈழ9% she said in her heart within herself- 

a prayer. 1, என்றாள் குழ்விதியின் மன்னவனைத் தன்மனசதேவைத்து are 

authors’ words. 2, ger Subject should 6 ஸறறிமம் 9. ௮வள் மன்னவ 

னை மனத்தேவைத்து என்றாள். 4. creanaper==she thought, meditated, prayed, 

as aga cai @qeCgsar=! expected (thought) you would come. 5. # 

னந்சான் சொன்னகனை---அன்னச்தாற சொல்லப்பட்டஊனை, 0, நான் அதைச் 

சொல்வியிருக்றேன்--ஏன்றுல் WH சொல்லப்பட்டிரு£றெது என்றாகும்.



20௨ சுயமவரசாண்டம், 

01114. கண்ணிமைத்தலா லடிகள் காசினியிற ரோய்தலால் 

வணணமலா மாலை வாம்தலா - லெண்ணி 

ற தாமரைவிருமபு ஈனனுதலே யனனா 

ளநிரதா வளனறனனை யாகு, 

(ஈளனுச்கு) சண்கள் இமைக்கின்றமையாலும், காலடிகள் (பாதங்கள்--௨ 

ள்ளங்கால்) பூமியிலே படிறெபடியினாலும் (பாவுஸ்றமையால்) நிறம்பொருர் 

இய பூமாலை வதங்வ யிருக்ெபடியினாலும் ஈல்லதாமரைகள் ஆடச்கும்படியான இ 

லங மியை ஒத்தவள் (இவற்றையெண்ணீ) யோடத்து ௮௱சே (அவர்சளுக்குள 

ளே) அண்ணலை (தன்னை--ஈளனை) அறிர்து கொண்டாள். எறு, 1, 410 

80 0006. கறுந்தாமரை விரும்பும ஈன்னுசலே அன்னாள் தமயந்தி, அங்கே 

(மற்றவர்களுக்குக் சண்கள் இமைச்காமல்) நளனுச்குச்கணணிமைச்தலாலும் ௮ 

ங்ஙனமே கால்கள தறையிற்படிசலாலும மாலையிற்பூக்கள் வதங்குதலாலும (ர்க் 

இத்து) ஊத்த அண்ணறன்னை அறிர்தாள். 8. அன்னாள் ௮ண்ணலை அறிந்தா 

ள். 8. ஈ௫௰ம் பாட்டில் காவலரை யென்றது நளனையேயென£கொள்ளும் பத் 

இலும், ஏனையோரோடும் ௮வன்சமவரிசையில் இருந்தானென்றாவுது இவர் இவ 

i இன்னாரொள்றாவது சொன்னாரில்லையாதலாலும் ஐவரை நால் வரொன்றசனாலும், 

கண்ணிமைச்சலால் முதலியவற்றை அவாய்நிலையால் மற்றவர்க்சன்மைசொள்க. 

ரைடதம் விரிநால் ஒன்றுண்மையானும் இம்சசை உலசததிலெங்கும் பணடிதபா 

மர சமரசமாய்த்தெரிர்துள்ளதுபற்றியும் இவ் ௮வாய்கிலைசானும் வெளியதாயிற்ற, 

அல்லாச்சால் ஒருவாசொல்லித் தெரிதல் வேண்டும் என்றறிக. 

0117. 4. கிண்ணச ரொலலாரும வெள்கிமனஞ் சளிகசக 

கண்ணகன ஞால சளிகூர - மணணரசா 

வன்மாலைத் தம்மனததே சூடவய வேரதைப 

பொனமாலை சூட்டினாள பொன. 

செய்வலோசத்து இராசாச்கள் அளைவரும் வெளுத்து (வெட்டு) அவர்கள் 

உள்ளம் கோபிக்ச (சுளிக்க--சுளுக்குற) வும், இடமசன்ற உலகம் சர்சோஷிச ௪ 

வும்) பூமியின் இராசாக்கள் வலிய மருளை (மயக்கத்சை--கலக்சதசை) த்தங்கள்ம 

னதிற் சூட்டிக்கொள்ளவும், பெருமைபொருந்திய ஈளனைத் சமயர்தி (பொன்) ௮ 

ழூய (பொன்) மணமாலையைச் சூட்டினாள், எற, 1. வெள்டச்சுஸிச்க - சளி 

கூர - ரூட மாலைகுட்டினாள் பொன். 2. செயினென்னெச்சம் ஒன்றுதவிர ஏனை 

யெச்சங்கள் புடைபெயரதருமம் ஒன்று விரா, மற்றெத்திறத்தம் ியாவிசேஷண 

தீசத்துவமுடைமைசாண்ச. ஸ்வயம் சரியாவிசேஷணங்கள் புடைபெயராமைக்கு 

ஆரியத்துட்புடை பெயர்ந்தனவாய்கின்றும் தவார்சங்களும் ல்யப்புக்களும் ௮வ் 

யயப்பெயரே பெற்றுக்கரியாகின்றமையுமறிச, தமிழின்சண்ணும் எச்சப்பெயர் 

அப்பொருட்சகொடை யேற்புடைமைக்கு, ஆயிரச்சணச்குப் பதினாயிரச் கணக் 

சாய் வரும் ஆகவிகுதியும் நய்விகுதியும் பெயர்ப்பின்னர் நின்றுதம்முள் வேற் 

அமை ஏஎட்டுணையமின்றிச் செயகவென்னெச்சமும் செய்சென்னெச்சமும் உரி



சயமவரசாண்டம், ௧0௩ 

தீதொடர்களே போன்று, எச்சப்பெயரை இட்டாண்டு வழிசெய்ச முன்னோர், 

பயிணிலைமுடிபென்று (0௩01810100 116 1201௦௩ --வினையின் குறைகளை ரீ 

ட்டு, நிறையடா வென்ற) பின்னோர் கூற்றிற்கு ஏண்ணா லொண்ணுதாழ்ச்தாச 

லலர் என்க. அற்றேல் உரிசதொட ௬ம செயீனென் னெசசமொழிந்த ஏனையி 

ரண்டுவினை யெச்சசதொடரும் ஒன்றோவென்னில, இசநற்குமேலைப்பாட்டுச்சளி 
ல் இடங்கண்டு விடுக்குதா௨ம. ௱௭ம-பாட் டில் விழுஙகியோ புழுஙகயோகொ 

ஞுதியோ வென்னுஙசாரணப் பொருட்டுககள், புழுங்யெனால் கொளுஈதிய 

தனால் முசலிய வேற்றுமைக செவிகளோடொதது, காண்டலுக சேட்டலுமாஏ 

ய சாலஙகண்ணிய மாரபிற்செய்சென்னெச்சசதச் சாதிரிசியசசை யொருகசே 

சொணட எழுதலோடும் வருதலோடூமென்னும் செய்செனனெச்சப் பொருட்டு 

வேற்றுமைக்ளெவிகளையும உரிசதொடர்சளே செயபுமென்றறிச. செய்யாட்டா 

ல் நானாுரூபமான அழகியகருச்துவாய்ர்த வினையெச்சஙகளையும் ஆகவீறகளையு 

ம ஆயீறுகளையும் ஓயாது இடைவேறு, வேறுவினை, பிதகர்த்தாவெனச் கூறியதை 

யே கூறி இலச்சண ஈயங்களைக் கைகெடிழாது விடுவோமாவோம, இலக்கணச் 

கொததுச் காரரை ஆது நிகாக்குள்ளிட்டோமாசகொண்டு ஈடந்து வந்தானது வி 

னைமைசசண்ணன்றி ஏனையிடஙசளில எச்சசதிற்கு வினைமைகொடா தொழிச, 

CLV. தஇண்டோனள் வயவேோதர் செஈ்தாமரை முகமயபோய் 

வெண டாமரையாய Caron gaGa - யொண்டாரைக் 

கோமாலை வேலான குலமாலை வேறகணணாட 

பூமாலை பெறறிருத போது. 

இண்ணிய சோள்களது வவிமைய மன்னவருடைய செகசமனாயொசசமல 

ர்ந்து மூககிகள மாறி வெண்டாமரைகளாய் வெடசெனெவாயின; ஓளசரிய (5110- 

ine-bight) yés%éCangg மாலை பொருஈதிய வேலாயுதசத ஈளஞன வன, 

Hess மாலைகளணிரஈச வேறகணணாள சமயகதியினுடைய பூமாலையை (மண 

மாலையை) சூட்டப்பெற் றிருஈதபொழுது எழ. |. திண்டோஎவயவோதா, 

செஈதாமனாமுகம், வெணடாமனா, குலமாவைவேற்கண்ணாள -- இவைசொடா 

மொழிகள். ஈசானதேவர் சருஙகுதினாச்சாலைத சொடாமொழி யெனறதை பெ 

யரியல உம் சூத்திரத்சசேனும் இலககணகசொச்து ஒழிபியல் - ௩௰- சூசதியசதுரை 

wane. compounds, enlarged subjects, மூசலியவறறைத தேழக 3. முசம 

பெண்டாமரையாய் வெளுசசது, இகனகண் வெண்டாமமையாய என்லுமவெ 

ஞுதததின் விசேஷணததை வினையுரியென்னாது வெண்டாமனா எழுவாயவேழ, 

இய்பயனிலை யென்பசற்கண், முசம் ஆய்வெளுச்சதென்னுஞ் சந்திககும ௨ெண 

டாமரைச்கும் உள்ள ஏற்புடை மையினை, ஆய்ககுப் பிரதிபசஞ சொலலிவிளச்கா 

ந முடிபுகூறுசல் சொன்னதையே சொலலியதாக முடியுமேயன்றி வேறில்லை ய 

ரிக, இலும் என்னலும் இலசசணப் பிரதிபசமேலாமைக்கு, என்னைச்துரைாசொ 

லெனறெ தலுச்சரும். ௮வர்சம்மை ஆராசவெளிப் படுததிஞரொனூழ ஐரவத் 

௦சயர் மாருமேசாக்ஷி. ஆயம் ஆகவும் என்றும, இரியாவிசேஷண வாய்பாடுகளாய், 

9வண்டாமரைாயென்ன பெண்டாமராபோல பென்இற சாதிரிதிய காயபாட்டு



௪0௪ HU Nal ff Fi soot LW, 

ப் பிரதிபதமாத்திமே கொண்டுவருமெல்க. இது பற்றியே என்ன 10 887, ௮ 

ன்ன 10 16 1184, ஆக 40 16006 1184, இததியாதிகள் இலக்யெ வுவம வருபுக 

ernie enw (particles of analogy in classical writings, not under gram- 

1087 110188), இதுபற்றியே உருவசததுக்கும் உபமானசதுககும் பொதுப்புலி வி 

சேஷணக் கொற்றனை, வினைப்படுககு மிடச்துப் புலியாயப் பாய்ஈதான் புலியெ 

ன்னப்பாயந்தான் புலிபோறபாய்ஈசானெனச் இரியாவிசேஷணமாய்த திருமபின 

மையுமென்க. 8, குலம்-கூட்டம-அகேகம் ரயரமு. 

0171, மல்லன் மறுகன மடசாகுட் னாகர் 

செல்லு மழவிடைடோற செமமாநது - மெல்லியலாள் 

பொனமாலை பெற்ற தோளோடும புறப்பட்டா 

னனமாலை வேலா னளன, 

வளம் பொருநதிய வீதியில் அழகிய இளங்காளைகள் கூடவர (உடன்கூடி 

வர) ச்செல்லுனெற இளரிஷபம்போல் இறுமாந்து தமயந்தி யாளுடைய அழ 

ய மாலையைச் சரிச்துச்சொண்ட சோளுடனே வெளிப் புறப்பட்டான் ஈல்லமா 

லையைட் பூண்ட வேலாயுத மேர்தும் corer ogy. 1, மல்லல் 1101) 1 vanety, 2. 

wo@ street. 3. wae pretty big calf. 4 eee in company—er or 

ஆச--கூடவர. 8. மழவிடை youthtul large bull. 6. Q¢wwr%g9 proud, puf- 

fed up with pride. 7. Anvayam. sent Cawnor sore, Quaadwenargs 

பொன்மாலையைப் பெறற புசங்களுடனே, மல்லல் மறுகில் இளமபெண் எரு 

மை கூடவர நடக்கும் இளஙசடாலைப் போல இறுமாஈது புறபபட்டான. 5, 

தோளோடும்-- வினையுரி நீமையின வேற்றுமைக களவி --1)/00011010ம் 80- 

verb ;— ஓடுவுருபு தொகாதாசலின. கையடி தடியடி வாளவெட்டுமுதலீய 

வற்றுகதழமையை நோக்காவிடதது, அவற்றை வினைப்படுக்கும் போழ்து கை 

யால் அடித்தான் தடியால் ௮டித்தான வாளால் வெட்டினான் எனக்சருலியாய 

நின்றும் வினைச்கே யோம்பட்டமையின், வினையுரி நீமையின் வேறறுமைக 

இளெலியென்றும், அதற்கு தஙடிலேயம prepositional phiase as adverb cer 

(ago, prepositional phrase as complement to a noun wearwag a 

epg, prepositional adverb eené¢@s5 sd Yupms சவணச் கூறியதுமறிக, 

ஒடுவரு பொன்றே தொல்சாப் பியாக்கு மசககணடோம், ஊரியொடு குயி 

ன்றதாசும், 116 0ம் எ க 116 என்பதும, இரியாவிசேஷவணம தெற்றெ 

னச் இடெக்கையால, ஆரியத்தியற்கை யடிமுதலமைவர வாமபாகவழச்சிய ல 

ணிர்த முத்தமித்துறையின்முறைபோடுயோ தனை அ௮காரிய மென்பதற்கோம 

படாளொன்க. விகற்பத்தின முடித்சலுநதியால் குவ்வுருபு வினையோடு தொசகு 

வாராமையுமுணர்ச. மேலைப் பாட்டுக்களில் மத்திரச்சாமன் முதலியஉறறுள, 

பாஞ்சாலர்ச்குமன் னென்றும் கோமானலுச்ருமகன் என்றும் பெயரும் பெயருமாய் 

வருபவையொழிய, மற்றை வினையோடு சாண்புழி, கர்சன் கொசெசான் என்றால 

கந்தனுக்குச் சொடுச்சா னென்றாகாத, செயப்படு பொருணீமமக இடம்பட்டுச் 

இட கடன்றமைகாண்ச, 

Lxcracts from 8, Samuel Pillai's Tamil Muscum and Orrental Philology,



Fl) VA TAN BOLI, 602 

CLVIL 4 வேலைபெரு வமுகம a Ler DD (th DLC 

மாலைபெழு தகலும வானாடா - வேல் 

பொருங்கலிரா ஞாலகசைப Len ot MW வாக்கு 

மிருங்கலியைக கண்டா ரெ, 

இருப்பாற்கடல் பெருத அமிர்தமா வீமனுடைய இலக்ஷமி (தமயந்தி) 

Weg மணமாலையினை (ச்சூட்டப்) பெற்றுக்சொளளாமல் ௮கன்று போடின்ற 

தேவர்கள், சமுத்திம் போரிட கோஷம் (பொருஈதிய) நீர (சூழ்ர்த) உலகத் 

தைச் செடுவழியில் (தர்சசையில்) உட் படுச்தும பெரிய கலிபுருஷனைககண்டா 

ர்கள் எதிரே எறு. ரவா. வேலைபெருத ௮ முதமாயெ வீமன் திருமடகதை 

தன்மாலை பெராசசலும் வானவாசள--இர்திரன் முதலிய சாலுபேரும்-தங்கள் எஇ 

ரில் (வழியில்) இருங் கலியைக் கண்டார்கள். எப்படிப்பட்ட இருங்கலிபை? 

உலகத்தைப் புல்லிய நெறிக்குள் ஆககுகின்ற கலீபுருஷனை, 

01111, ஈங்குவன வெனனென நிமையவாசககோன வினவத 

தீங்குதரு கலியஞ செப்பினா - னீஙகள 

விருப்பான லீபன நிருமடரதை யோடு 

மிருப்பான வருகவறேன மான், 

இங்கே வந்தது என்ன என்று தேஉர்சளுடைய கோமான் இச்தரன கேட்க 

ப்பொல்லாங்கு விளைக்குங் கலியானவனும் சொன்னான்; நீங்கள் அசைப்பட் 

ட வீமன் திருமடந்தை யுடனேகூட இருககரும்படி (மணமாலை பெறவெனற 

படி) வருகிறேன் கான்என்று, எறு, 1. என்றிடைசசொல் தொச்சது. 2. 418110 

௨, இமையவர் தஙகோன், (௪.இர்கண்ட ௨னை) இங்கே$£வருற காரியமெனன 

என்று கேடச, அதறகுச்தீங்குதருங் சலியானவன் 6மகள் விருபபான வீமன திரு 

மடநர்தையுடனே ரான் இருக்கும்படியாக வருகிறேன் எனறு செப்பினான் ஏறு, 

1. Gener Nom to of era=when he ashed. 2. asa Nom to cexer Interro- 

gative Predicate. 3. eo Nom to Geuener the Objective relation of 

யான் என்பதை. என்றிடைசசொல்லுககுமுன் வரு£தொ   1101 19, நீங்கள் 

டரை, பின்வரும் வினைச்குசசெயப்படு பொருளாககுமபொருட்டு அதனை, என் 

பதையென்று இரண்டாவது விரிகக. 4. வருெறேன் செப்பிஞன--வருடு 

ன்றேன் என்று செப்பினான்--என்பதைச செப்பினான, 

011%. மன்னவரில் வைவே னளனே மவசனக 

சனனி மணமாலை கைககொணடா . Qe yen 

வுளளக் கருததை யொழிஈதேரு.இி யென்றுன 

வெள்ளைத் தனியானை வே, 

அரசர்களில் (௮11116) கூர்வேல் கைக்கொண்ட ஈஎமகாராசன்சான், சர் 

ரன் என்னும்படியான முகசதையுடைய கன்னிகையின மணமாலைனயை ஓபபுக் 

கொண்டான் ; உன்னுடைய இருதிய/தின எண்ணத்தை விட்டுவிட்டுபபோ 

என்றான் ஒப்பர்£ மெள்ளேயானைககு அசன் இ5நிரன எழு, மொலய, வெ



௧0௬ சுயம்வரகாண்டம், 

ள்ளைத்தனியானை வேந்தன் இந்திரன், மற்றமன்னமைப்பார்கலும் வைவேல் ஈள 

னையே இச்சத்து மதி௨தனச்சன்னியானவள் மணமாலையை அகலுச்கே சூட்ட 

௮வன் அசைச்கைச் கொண்டான், ஆதலால் நீ உன் உள்ளக்கருச்சை ஒழித்துச் 

செல் என்றான். 1, வேந்து என்றான், 8. மன்னவரில்--இட ப்பொருளுருபே 

ற்றும், எல்லைப் பொருளுங்கொள்ச, உயர்வும் இழிவும் (degrees of compari- 

801) வேற்றுமைப்பட்ட பெயர்ச்சே தமிழில் என்றறிச. வடமொழிக்கும் அங் 

இலேயத்துச்கும் பெயருரிவினையுரிகளில் தாரதம்மிய நிலை நிற்குமென்றுணர்க, 

soot G%» Positive, 576% Comparative, swat Superlative. sro S rg Guu, 

இருமையில் ஒருமையினது உயர்வீழிவுகாட்டுவது. தமப்பிரத்தியயம், Gow 

மையில் 01 பன்மையில் ஒன்றை--உயர்வு இழிவுகாட்டுவது. ௮சனால் சாரதம்மி 

ய நிலைப்பெயரே, 069068 of comparison என்பதற்குச்செல்லும். இதுசமிழில் 

நான்காவதிலும் ஐர்தாவகிலும் ஏழாவதிலும், எல்லைப்பொருள் இதற்ததுபொருள் 

பிரித்துக் கூட்டுப்பொருள் இததியாதிப் பெயர்களால் விளங்கும். தரசமசம்பக் 

தம்-ஈதாரதம்மியம்--எல்லாமன்னனைப் பார்சசலுமென்று கொள்ளவுங்டெககன் 

றமைபற்றி, 

CLX. விண்ணாசர் நிறக வெறிதே மணமாலை 
மண்ணரசற் நேத மடமாதி - ளெண்ணப் 

கெடுக்தன்ோன மறறவடன சேள்வனுக்குங் கீழ்மை 

கொகென்றே ளெனருன கொத்து, 

தேவர்கள் ஒழிய (சேவர்களைவிட்டு, சேவர்சள்போக என்றபடி) வாசனை 

இனிய மாலையை பூமிக்குரிய (மண்) இராசனுக்குக் கொடுச்த அழகயபெண்ணி 

னுடைய எண்ணத்தை (அசையை) கெடுக்கிறேன் (மற்று) ௮வ௮ள நாயகனுக்கும் 

துர்சசையை (பீடையை) உண்டு பண்ணுகிறேன் பார் என்றான் பொக (கோ 

பித்து என்றெபடி) எற, 1. விண்ணரசா நிற்க-௭]]08 18 ஐ 1௨20 வேறு, not ad- 

verb necessarily. 2. dHe=without. 5, வெறிதே 11000) கெ.றுமை ;--8 

0188810821 801010, 88 வெறிதே ஈச்தாள்--லீணேகொசெதாள். இலக்கியவினையுரி 

களாவன, செய்யுளுச்கென்று வேறு பிரித்துச் கூழிய விதிசளிலடங்காமலும் 

நியதவிதியின் சாதிரிெங் சொண்டும், - புலவர் இஷ்டமே (மசாகவிப்புரோச் 

தத் வாத் என்றபடி) வழங்யெ பங்குகள், வினைமுற்றே வினையெச்சமாகும் 

விதிச்குள் இது சேரோ அடங்காமலேதானே, என்னைப் பெரிதுபண்ணினன் உ 

ன்னைச்சிறிது செய்தான் ௮வனை அரிது கொண்டான் என வினையுரி நீர்மைச் 

சே இடம்பட்டமையின், அங்ஙனமே வாக்கியத்தின் கதையின் முன்னெட்டுப் 

பின்னெட்டுச்சண்டு செளிவார்சள் என, ,குபெயர் நியதியிலும் உதாரணத்திலு 

முன்னரே உள்ளிட்டுக்கொள்ளாத பொன் கண்முதலிய எர்சசசொல்லையாவது 

இவனலுச்ரு அவளுக்கு அதற்கு இட்டுப்புலவன் சொல்வன இலச்சய அகுபெய 

ராம். உம் : தமயர்திக்குப்பொன் என்றும் ஈளனுக்கு காளை என்றும் வருவன. 

ஈம் - பாட்டில் சோர்குழலின் மிதே சொரி௮தென், இதில் சோர்குழலை விரச



சுயமவரகாண்டம், ௧0௭ 

தாபப்படுிற எ£சப்பெண்ணுச்குஞ் சொல்லலாமாயினும் இந்தூலிலே sows 

கானமையின் இஃ்தூ ௨ம் இதுபோல் வனவும் என்றறிக, அவ்வாறே சம் தன் 

ஆரும்வேற்றுமைக்கும் அத்து ஐந்தற்கும் ஏழற்கும் இலச்யெங்களில் Qu wa cow 
@QsrareruuOa sre, classical genitive, &c., இலக்கியத்தாருவது இலகயெத் 
சைஈதாவது ஏழாவதெனனப்படும் ; சாரியையென்றுங் சொளளுசற்கு இதனால் 
பிரதிபர்சகமில்லை, 

01%. வாய்மையஞ் செங்கோல் வளனு er 5 Ben 5. 

டூய்மையு மறறவனறன் றோள்வலியும - பூமா 

னெகிங்கறபு மறதவறகு தினறுனாததப போனா 

னடுஙகொறற வுச்சிரததா ஞங்கு, 

சத்தியத்தையும் நீதிமவிவினையும் உள்ளத்தில் பரிசுத்தச்தையும் (மற்று) ௮வ 

னுடைய புசபராக்சரெமத்தையும் தமயக்தியின் பெரியகற்பினையும் (இங்கே தமயக 

இச்குப் பூமான் பெயர்ச்சொடை புகழேந்தி இஷ்டம்) மற்று அசை - சலிபுருஷ 

னுக்கு (அவற்கு) ச்சொல்லிப் பத்திரம் என்று போயினான் நீண்டவெற்றி பொ 

ருந்திய வச்சிராயுதனாயெ இந்திரன் எறு, (இங்கு ௮ஙசே--அசை) 1]. வச் 

2,த்தான் போனான்-- ஏகவாக்கியம் -- 810116 860%௦000. இது ஏகவாச்கெயமே 

னும் பயனிலைத் துணிபும் பயனிலை முடிபும்பெறாது வந்தமையின் பிராகிருத 

ரூபம் Elementary form என்னப்படும். 2. கொற்றவச்டிரத்தான் நின்றுமைத் 

துப்போனான், இஃதாம் ஏகவாச்டியமே, ஆனால், சம்ஸ்்சருதரூபம (1401870860 

10000). பிராகிருதருபத்திலும் சமஸ்கருதருபததிலும் இனிச்கூறப்படும் வி௫ர்தரூ 

பத்திலும் ௮வ்வி௫ர்த ரூபத்தில் விளையும பினனவாகயெததிலும், எழுவாய் ப 

யணிலை இரணடே மூலசாமக$ரி, எமுவாயை சம்ஸ்கிருத ரூபமாக்கனால் ௮தா 

வது அடையடுக்ச வைத்தால், இந்த ௮டை ஒருசாமக்கரியும், பயணிலையை சம் 

ஸ்ருதரூ பமாக்சினால் ௮தா௫து உரிதொடர்ர்துவந்தால், ௮ஃதொரு சாமக்கிரி 

யும் ஆக சான்குசாமக்கிரிகளும் நால்வசைச் சொற்சளாகிய பெயர் வினை ௮டை 

உரிசளேயாய்த் தமிழ்ப்பாடை ௮சேஷமும் விளங்குவது காண்க. இடைகள் 

அவற்றிற்குப் பொருததச்களு மூட்டுச்சளுமாய் நிற்றலின் எல்லாச்சொல்லும் 

பொருள் குறித்தனவே யென்றார்ச்கு இடைமைப்பொருளே பொருள்--1%6- 

lations. 

{ qarnoé@ distr (primary clements of a sentence) Ai@rwse (ex- 

pansion) தமிழ்தூலாசிரியர் உரையாசிரியர்கட்கு உடம்பாடன்று, குடிகொலை 

யென்பதில், குடியெழுவாயை குடிக்றெ வழக்சமென்றாவது குடியாகியபாபம் 

என்றாவது குடித்தற்றொழி லென்றாவது விரிச்சவேண்டா வென்பர், அங்ஙனம் 

விரித்தவிரியில் விஎங்குஞ் சொற்றொடர்க்கு, சொன்முறை மின்றுங்கே இலச்ச 

ணஞ் சொல்லச்டெச்கையால், அப்பால் கொலை பயனிலையை, கொலையென்றா 

கும், கொல்லுதலோடொக்கும, புத்தியைச் கெடுக்கும், உடம்பை அ௮ழிச்குமென் 

றில்வாறு விரிசெய்தலும் அற்றே, 4 எழுவாய சேவலமாய் நின்றால் தனி யெ



௧0௮ சுயமவரசாண்டீம், 

முவாய்--வ்ா1]௨ ஊடகம் 11%, வச்சரத்தான். கொற்றவச்சிரச்தான், இஃது Cs 

வலமாய் நில்லாது கொற்றமென்லுங் குறியைச்சொண்டதால்--14॥181௭60 Sub- 

ரர துடையெழுவாய், அடைகள் (விசேஷணங்கள்) பலவிதம், இங்சே த 

மிழிலக்சகணம் ஒப்பிசந்த றப்பின் விளங்குடின்றது. 1. வினைத்தொசையடை 

115. கொல்யானை வேந்து, 8, பண்புகசொகையடை 11%. நெடுககொற்ற வச் 

சிரத்சான். 3. உவமைத்தொகையடை 11% வேற்கணணாயிழையாள். அங்கை 

நெடுவேர்சண்ணா யிழையாள் என வஈதாலோவென்னில் ௮டை யிலக்சணங் 

களைத்தொகை வகைவிரிசெய்யும்போது ௮ஃது விளங்கும். தமிழில் பிராகரு 

தீருபமானது (அதாவது சனியெழுவாயைத் சணனிப்பயனிலையை) சமஸ்கிருத ரூ 

பமாங்கால் அகன் அழகும் சிறபபும புலமையும் விரிவும் விளங்கவே, 11௦1611 

என்கிற ஆங்கிலேய காடரியர், தம் வாக்கயெமார்க்க இத்தாந்தத்தை ஏற்படுத்தினார் 

போலும். 4, உம்மையடை 19%, 806. 1871 8182௨. உமமைத் தொசைய 

டை-- இருபெயரொட்டாம். இது 0007160648 40 ௩ ௩௦1௩ என்னப்படும். 

பெயர்கள், பெயர்ப்பெயரும் ஒட்டுபபெயரும என இருவசைப்படு மென்றார் ஈச் 

சிஞர்க்கினியராசலின், இணி யெட்டாணடின் பின்னர் எழுத இருக்கும் இன் 

னொருமொறேலுடைய வாககிய௫த்தாந்தங்களெல்லாம சமிழ் உரை நூல்களில் 

முன்னரே வந்திருக்தும, வரிசைமுறை யின்மையின் விளங்காது இடகடன்றன. 

5. அன்மொழித தொகையடை, மெலலோதியவள் மெல்லோதிக் சன்னியெனின் 

வேற்றுமைத்தொகை யென்றாகது இருபெய ரொட்டென்றாவது செல்லும். 

இஃதுஉம் விஎக்குழி விளக்குதூஉம். 0. எழுவாய்சதொடர் -- இதுதான் பி 

ராகிருசரூபம், எழுவாய்த் சொடரடையெனில், இடைப்பிறவரலும வேறுவி 

ளையும் பிறகர்ச்தாவும் விரெசெவிசேவஷண (Subordinates) gow என்றாகிப் பிரா 

இருசசியைக்குக் இரியாவிசேஷணமாய் வரும். இங்கனமே மற்றயவைச 

ளையுங் சாண்ச, 

CLXIL செருக்சுதிர்வேற சண்ணியுடன் றேர்வேகதன கூடி. 

யிருக்கத் தரியே னிவரைப - பிரிக்க 

வுடனாக வெனரு வுடனே பிறகத 

விடகாக மனனானள் வெகுண்டு, 

போர்புரியுங் சரணங்கள் பொருந்திய கண்ணாள் தமயர்தியடனே, தோவேர் 

தன் ஈளனானவன் சேர்ந்திருக்க சான் பொறுக்கமாட்டேன், இவ்விருவளாயும் பி 

ரித்துவிட இப்போதே (உடனே) அகச்சடவது என்றான், இப்போதே பிறந்த 

(உதித்த) விஷப்பாம்பை ஓத்சவன் சலிபுருஷன் கொதித்து எறு. 1, Anvayam 

உடனே பிறர்தவிஷசாக மன்னான், செருக்கதிர்வேற் சண்ணியுடன் தேர்வேந் 

தீன் கூடி இருக்கப்போறேன்யான் (என்று) வெகுண்டு இவளைப்பிரிக்க (பிரித் 

தல்) உடனே குக (என்றான்) என்று சொன்னான். 2, செருக்கு அதிர்வேல் 

என்றும்கொள்க, 8, தரியேன் ] will not reat ie I cannot suffer, tolerate. 

4, Outline. அன்னான் வெகுண்டு என்றான். சான் தரியேன். இவளைப்பிரிச் 

ச உடன் 4. சண்ணியடன் வேந்தன் கூடியிருச்சத்சரியேன்.



௪யம்வரகாண்டம், ச்0க 

014111. 4 வெங் கதிரோன்றாலும் விதர்ப்பன் நிருமடர்சை 
மஙகல நாண்காண வருவானபோற - செங்குமுதம் 

வாயடஙக மனனறகும வஞசிககு ஈன்னெஞூழ் 

நியடஙக வேறினான் நோ, 

The sun is rising far above the horizon as if he is advancing towards 

the marriage Pandal. @fwepd wu Ssntuer Guts GW anew (மங 

கலகாணை) தாலிச்சயிற்றைக் காணும்படி வருறவனைப்போல், செவ்வல்லிகள் 

வதங்கிப்போக, ஈளனுச்கும் தமயந்திக்கும் தயசள் உள்ள௩களில் சாமசதி ௮வி 

ந்துபோசவும் தன் ஏழ்கு.திரைதசேர் மேலேறினான் எறு: 0ய1106. செஙகதி 

ரோன் தானும் வருவான்போல் தோ ஏறினான். செங்குமுதம் வாயடங்க தி௮ 

டங்க ஏறினான். 

CLXIV. இள ஸுமிர்ச்குகேரோ மிளமு௮வலென் இன்ற 

பொன் னழமகைக்தாமே புரைபபாபோன - மென்மலருஞ் 

குட்டினா ரூடடிக் இடிசேரிடை யாளைப 

பூ-டிஞா மினனிமைகரும புண், 

இனி௰ உயிருச்குஞ்சமானமோ இளமுூறு௨லென்டின்ற (சமயந்திப்) பெண் 

ணின் அழகை சதாதியாகள் தாஙகளே புசைசது வீடுெறதுபோல் மெல்லிய புஷ் 

பங்களை அணிவித்தார்கள், அணிவித்த உடககைபோலும இடுப்புவாயச்த ௮ந்த 

தமயந்திச்கு கதிர்வீசும் ௮பரணங்களைப் பூட் டினார்கள் og. 

CLAY. 4 கணிமொழிஈத சாளிற கடிமணதாஞ் செயதா 

ரணிமொழிகரு மண்ண லவறகும - பணீமொழியார் 

குற்றேவல் செய்யக கொழுமபொன வறைபுககார் 

மறறெவரு மொயவா மந, 

Marriage ceremony 0௭. கணிதன் (புரோகிதன் - சோதிடன்) சொன்ன- 

சுபதினததில் சடிமணச்தையும (சலியாணத்சை -- கைப்பற்றலை -- பாணிஜரச 

ணத்தை) செய்தார் -- நிறைவேற்றிஞா, ஆருச்கென்றால், ௮ணிமொழிக்கும்-- 

தமயந்திக்கும் (இங்ஙனம் இந்த அன்மொழியும இலக்கிய அன்மொழி-தமயந்தி 

ச்குப்புகழேர்தி கொண்டாஙகே வேறபுலவன் ஒருவன் வேசசதிற்கென்றும் மற் 

ரொருவன் குறளுக்கென்றும் வேறொருவர் தாயசஈசையர் உளாக்கும் புச்திமதி 

சட்சென்றுமாகச் டெச்சின்றமையின்) ௮ண்ணல் சஎனுககும் மணஞ்செய்தார். ஏ 

வல்செய்யும் தாதிமார் சிறியசட்டளைகளை நிறைவேற்றும பொருட்டுச் செழும்பொ 

ன்மணவறையிற் பிரவேடத்தார்கள். எல்லாரும ஒத்துமகிழந்தார் எறு. ஒவ்வார் 

என்பதற்கு இன்ஙனம் யாரும் ம$ழ்ந்து அறியார் என்று கொள்ளகடூடக்கின்ற 

மைசாண்க. மற்றெவரும் ஒவ்வார் மடழாஈது, இச்சடை அரியஈடை. தமிழ்ச்கு 

வியாச்யொத்ருத்துவம் வரம்பின்றி ஒருவாபோனவழி ஒருவர்போகாமையின் த 

மிழது ஆரியபாவம் அவரவர் ௮ சாரியபாவத்தையே சகொண்டுபோயதூஉமநிக,



௧௧0 சுயம்வரகாண்டம், 

CLAVI செரதிருவின் சொல்கையிறுர் தோ்வேக்த ஞாசத்தம் 

வ துருவ வாடலையைக் காலவளைத்து - assy 

நஞ்சு தொடுத்தனைய சாமமலா வாளி 

யஞ்சுந தொடுத்தா னவன், 

செந்திருவின் -- தமயர்தியின் சொங்கைமீதும் சோ வேந்தன் ஈகளனுடைய 

உடம்பு மீதும் (௨ள்ளத்துள்ளும்) பட்டு உருவும்படியாய் (நழைய) நீண்டகருப் 

புவில்லினைச் சால்வளைச்து, வெவ்வியகநெருப்பையும் விஷச்சையும சலசர்தாற்போ 

லொத்த பயங்கரமான புவ்பபாணங்கள் ஐந்தையும் எய்து விட்டான் ௮ந்த மன் 

மதன். எறு. 1, சால் வளைச்தல்--(0 bend abow. s1e=—the two ends of a bow. 

2. தொடுத்தனைய--இல்தூ௨உம் ஆரியகடை, தொடுசதல் என்றும் தொடுத்தது ௭ 

ன்றும் சடைச்குறையென்றம் இரண்டாவது சொகையென்றும் உடைய ௮னைய 

இரண்டும் குறிப்பு வினைகளுள் செயப்படுபொருள் குன்றாசனவென்றுங் கொள் 

ஞூவார், ஆரிய நெறிச்சது வேண்டா, ஏந்தப்புடைபெயா பதத்தோடெது பொ 

ருந்தமோ அ௮ப்பொருர்திய வழியே இலச்சணமாமென்சு. 

மே&11. ஒரு ர௬டலி லொருவ ரொதுக்டு 

யிருஸொனு5 தோறற மினறிப - பொருவெங் 

கனறசேயும வேலாஜுங் காரிகையுஞ் சேர்ந்தார் 

புனறசே புனலகலஈதாற போன்று, 

ஒருத்கருடைய உடம்பினுள்ளே ஒருத்தர்புகுர்து (கெருங்--இறுயென்ற 

படி) தாஙகள் இரண்டுபேர் என்றெ பிரஜ்ஞையும் இல்லாமல்கொதிசக்சற (பொ 

ருன்ற-- (2111-2112) வெவ்விய நெருப்புச்சே (ஏயும்) சமானமாகும் 

வேலாயுத ஈளலும அழூயா (சாரிகை) ளாகயெ சமயர்தியம் சண்ணீரிலே தண்ணீ 

லாச் கலஈதாற்போலப் புணர்ர்தாரொன்றவாறு, 1, 001116 வேலானுங்காரிகை 

யும் ஒதுக்கு இனறி போன்று சேர்ந்தார், 2. புனற்கே புனல்--தருதிப்பொருட் 

ெ-புனலொடுபுனல்-உடனிசழ்ச்சிப்பொருட்டு-- புனவிற்புனல்--இட ப்பொ 

ரள்--புனலும் புனலும்--ஐக்இயம் -- புனலைப்புனல்--அச்சம், அடைவு, ஒப்பு 

00 கூட்டுறவு. புனற்கே மணல்முதலியவேறு பொருள்சலந்தாற்போலென்றால் இ 

ருவரொனுக் தோற்றமினறி யென்பதோடு முரணுவதறிச. 

CLXVIII. குழைமேலுங் கோமா ஐயிர்மேலுக் கூந்தன 

மழைபோறும் வாளோடி மீள - விழைமேலே 

யல்லோடும வேலா னகலத்தொடும் பொருதாள் 

வல்லோடுக் கொங்கை மடதத, 

குண்டலங்கள் முதலிய ஆபரணங்கள் மேலும் (அவற்றை நோச்சியென்றெ 

ப்டி] கணவனுடைய பிராணன்மேலும் (முகத்தை மூச்சையுற்று நோக்னொளெ 

ன்றபடி) கூந்தலாயெ கருமையழூ்மேலும் (மேசம்போற்கரிய ௮எசத்தின்மது) 

வாள்போறுங்கண்சள் (சண்வாள்) ஒடி.மீள--ஐடி.௨.ர -- சண்டுசண்டு ;--நாலின்



சயமவாகாண்டம், SES 

மேலே மதிலேறும் ஈளஎனுடையம மார்பினுடன் போர்செய்தாள், குூதாருசருவிதோ 
ந்றோடுகின்ற சொங்கையை இட்கலர்து எற. ]1. 8 நூலேணிமேல் gous 
மேறுதல் அரசர்ச்குரியது - வேலானொடு முடியின் ஒருசையில் வேலும் ஒருசை 

யால் நூலையும் பற்றி யேறதலென்றாகும. அ௮சலத்தொடு முடியின் இருகையுர்து 

ணைசெய்யாது wityeniy GeneaCrgge. For an explanation of this sub- 

ject, see Kiyanaridanar’s Venba Malai, Tandavaraya Mudaliyars’ Edition, 
under கொச்சி காஞ்சி உழிஞை தும்பை &௦, (லயஞரிசஞா வெண்பாமாலை) 

CLXIX, வீரனசலச் செறுவின் மீதோடிக் குஙகுமத்த 

oft Sara லிட்டதே - நேர்பொருதக் 

காராரு மெலலோதக் கனனியவள் காதலெறு 

Contr பாய வடை, 

வீரனாயெ ஈஎனுடைய மார்பென்ற சிறுவயலில் மேலோடி (07௭1ஈ11610௦0 

-0॥01ி௦௭௦1) குங்குமத்தின் குளிர்ந்த இளவண்டல் (இளய குழம்பு) ௮௧ இ 

ட்டத (பாய்க்தத--பரர்சத--நின்றத) ;--எது இளவண்ட லிட் டசென்றால் (ஆ 

க்கச்தொசை--[9011176 ற௦௱ப்ற௦(116 ;--தமிழில் ஆக்சச்குறிப்பெழுவாயும வரும, 

அசக்குறிப்புச் செயப்படுபொருளும் வரும், இதுமுன்னர்சாட் டியாயி£று) நோ 

கேர் போரிட (கைசலர்து சண்டைசெய்யவென$றபடி -- போரிட் டமையால ) 

மேசம் குடிகொண்ட மெல்லீய தலைமயிருடைய தமயந்தி (goer = classical 

genitive) Wayeorw gorQuaGs gullaens (Quilw) ssunag உடைக் 

gun (99) இளவண்ட லிட்டது. எறு, 

(01%. சொங்கை முகங்குழையச் கூரசன்மழை குலையச் 

செங்கயறக ஜோடிச செலிசடவ - வங்கை 

வளை பூசலாட மடநதையுடன சோரதான 

விளைபூசற கொல்யானை வேது, 

மூலைமுகங்கள் குழையும்படியாயும் கூஈதல்மேகம் க$லந்து அ௮விழும்படி. 

யாயும் செவ்விய சேல்ச்சண்கள் செவியைத் தடவும்படியாயும் கையின்கண்வளை 

யல்கள் சலசலென்று பெரிசொலிச்சவமாக தமயந்தியுடன் கூடினான்; யாவன் 

என்னில், விளைர்தபோரில் மேல்விழுந்து சொல்லுகின்ற யானையாகிய ஈன் 

ag. ], 1], ஹ்மம்ளம் 19 நஞ்ச ரலீராசம். ௦ இருஷ்டாநத சங்கிரகம் 02 உப 

wrorge@iewm an epitome of what is compared to what, in which he will 

find every aid on the subject of similarity comparison resemblance &c., of 

eyes nose hands feet face and of various other items. 2. In the construc- 

tion of Venba metre, the syntactical context of the last word of the stanza 

is the most difficult subject. Do not sing but read as you do in English 

prose. The last word above referred to may be an attribute to some dis- 

{ant word, or a modifying phrase to a remote verb, It may be a noun- 

subject 40 a noun predicate to be supplied, or might agree just with its



௧௧௨ சுய்மவரகாணடம, 

penultimate word. To ascertain and adjust the position, in the Anvayam 
order, of a Venba Final, the poets’ tiger=terror (years ge Career.) 

isa mark of high scholarship. Disregard no expletive when it ends a 
Venba. It has always a signuificancy though not a definite siynification. 

See Senavarayars’ Scohum on எல்லாச்சொல்லும் பொருள்குறிததனவே, 

you will find an expletive (ga@@ ஈங்கு ஸம் 0 like) to be the very exten- 

sion and completion of the sentiment itself. An orthodox Tamil scholar 

௮சையென்று சள்ளாதிசை யென்பான் பண்டிசன். 3, Past Participles 

ending in @, are generally Veuba Finals. When they modify the main 
verb, it is comparatively easy to fix its position in the Anvayam Order, 

Lut if it is purposely employed by the author to be the modifying term of a 

subordinate clause, you must thmk. 4, There is no classical Dictionary 

in Tamil. The mythological references are to be gathered from @@aeear 

on erg==Krishnas’ Embassy, unsgaeearn=Piose-Bharata, sorgea@sarg 

& ses—Prose-History of Nalan, and Bhagavatam. 5. Venba 1s also 

culed gesoun. 6. Apply Morells’ method m analysing Tamil sentences and 
bing Nannul terms in parsing after his mode, you will certainly find that 
Morells’ 1s to Nannul what Nannul is to Tolkapyam. 7. Try to write out 

a catechism of every Stanza, 

CLAXI. தைய றளிர்ககாங்க டள்றடச்சையாற பறறி 

வையமுமுது மகிழ் தாஙகத - அயய 

மண ரதான முடித்தகறபின வாணாஓ6 சானும 

புணா£தார நெடுங்காலம புக்கு, 

தையவினுடைய தளிபோற்கைகளைச் தன்னுடைய விசாலமான கையால் 

பிடித்து உலகமெங்கும் களிபபு விளங்கசதூய்மைய விவாகம் நிறைவேறிய 

பிற்பாடு வாணுதலும (பெண்ணும்) தானும் (ஈளலும்) கூடிவாழ்ஈதார் வெருகா 

லம் இருந்து எறு. 1. What is said about samse and wswae in this 

Stanza? Why plural in one instance and singular in the other? uwfd= 

having held isa past participle, but what would it be if expressed as a 

noun? Explain the principal part of Tlindu Marriage in full. 

மேலைவெண்பாட்டுச்சளிலும் பதச்சேதஙகளிஓும் ஆங்கிலேயப் பிரதி பத 

நிகளிலும் வசனருபஙிகளிலும் பிராருத ரூபங்களிலும் ௮ர்௨ய ஈடைகளிலும் 

இலக்கண விசேஷங்களிலும் ஆஸ்வாசவரிசையிலும் எழுத்துப்பிழை முனபின் 

முறை பிறழ்வுமுதலிய குறைபாடுகளை மாளுக்கர் நோக்காது காரியத்தையே சோ 

க் ஒப்புசக்கொள்ளச்சட உர், ௮ஸ்வாச வரிசையில் லபலபிழைஈள சண்டன. 

௮ங்௩னமே இயல்பேசாண் என்பதற்கு இயல்போ எனக்சாணப் படுகன்றசறிச, 

மற்றோரிடத்தில் புடைபெயர்ஈத வினைப்பதங்களுச்குப் புகடபெயர் பகுதிகள 

Latracts from 8, Samuel Pillai’s Tamil Muscum and Orrental Philology,



8 ஈடா 7 ் லிதொ.ர்சாண்டம், 5௧௩, 

எனச் டெக்கின்றது, ஏிலேஷார்ச்சமாக (slesha==two fold construction) 4 
கொள்ளக் கூடிய இடங்களில் சனிசது உரையாதும் விட்டோம். எல்லாப்பாட் 
டுக்கும் எல்லா வகையாலும் உரைச்தோமில்லையேனும் உனைத்சகை சொண்டு ம 
்றவற்றிறகும் உணர்க. சகவிதொடாசாண்டத்தள் பூச்கொய்தல் புனளலாடல் பொ 
ழிலுறைத லாதியா யவற்றுள்ளும் விரித்துரையாத சேட்டறிகவென்றோம், பாட் 
டிற்குச் சொல்லர்த்சமும எழுவாய் முதலியமுடிபுகளும் பிராதம்மியமாதலின் ௮ 

உற்றை இகநூலாற்சணடு கொண்ட பின்னாக்காலம் அதிகமே இருக்கும், அற் 

குள்ளே கதைகளையும் கருத்துக்களையும் ௮பிப்பிராயங்களையும் விசாரிச்துச்சொன் 

ச. ஆசானுரைச்த சமைவரச்சொளினுங்காற் கூறல்லது பற்றலனாகும் என்றாராத 

லால் ; 1. ஒவ்கொருவெண்பாவிலும் உள்ளதொகை தொடர்களை ஒருபச்திரத்தில் 

இருபத்தி பிரித்து ஒரு பத்தியில் நன்னூற் படிக்கு இலச்சணமெழுதுக. மறபத்தி 

யில் ஆஙகிலேயப்படிச்கு 818108 எழுதுக. 8, ஒருதலையானே செய்யுட்சொற்களா 
ய்க காண்பவற்றை யெல்லாம் வேறே எழுதி ௮௮ற்ற தர்த்தங்களையும் சேட்டு ௮௧ 

சாதிகளிற் பாரத்துங்கொள்க, 8. ஒவ்வொரு வெண்பாவினையும் ௮தலுட்சாணு 

ம் பொருளைச்சங்கதியை வினாவும் விடையுமாம்படி. எழுதுக. 4, பாட்டிற்சொல் 

லின் டச்சையே அகத்து நினைவுஈடை யாதலால் அப்படிக்கே ஆஙூலேயப்பி 

sHius@orif Quuisy#@sug (paraphrastic translation) Qrwg sarsadus 

on eu ap io 8 ws 1 & Ca கண்டுகொள்க, 
enema 

THE 

SECOND CANTO 

கலிதெொடர்காண்டம, 

INVOCATION. 

01131. எ, செச்சர் நெடிவானிற நிங்கணிலாத அளும்பி 

யுகசதெனச் ஈடைமே வலும்பாகர் - மிககொழுகும் 

வெள்ளத்தான வெள்ளி கநெரிககிரியான மெயயனப 

ருள்ளததா னெக்சட் (Haren, 

செக்கர் 7௦0. நெடுவான் 100 space, infinite, Saser கிலா 10019 

10௨௯8, துளுமபி - gor overflowing. உக்கசென--உகுந்சதுபோல் show- 

6160. சடைமேல் 1001, 0460 the tresses. ewurbht = waters of the firma- 

ளப். மிசகு ஒழுகும் 121112 abundantly. Qacrorgsrcr— smensunes Gan- 

ஐ%ே - 00810, வெள்ளி (கெடும்) சரியான் 18810102 24 (116 silvery-kailas, @uo 

ய்யன்பர் உள்ளத்சான் dwelling in the hearts of the truly devoted. ams ys 

@ werer he is to us=we have him. 

செர்நிறத்ச செடிய அகாசத்தில் சர்திரனுடைய சந்திரிகையானது sors 

சொட்டுண்டது என்னும்படியாகத்தனது சட் ரமகுடத்தின்மீது ஆகாச கங்சை



௪௧௪ கலிதொடர்சாண்டம், 

யானது மிசவும் பாய்கின்ற கெள்ளத்தாராயெ வெண் பொன்மயமான னகலாசத் 

தீவராகிய மெய் ௮ன்பர்களுடைய ஹிீாதய கமலத்தே வாசஞ்செய்யும் பரமேசுவர 

ர் எங்களுச்கு இருக்கின்றார் எறு, 

CLXXITL சவளச் தனிச்குடையின் வெண்ணிழலுந் தையல் 

குவளைக் கருகிழலுங் கொள்ளப - பவளக் 

கொழுரதேதிச செக்நெற குலைசாய்ககு காடன் 

செழமூ£் தேரிலேநிஞன செனறு, 

saerw white. seis een. supetior, unequalled, royal umbrella ; geni- 

1176 018881081, 10, இன் 18 & சாரியை. Oeerdiypguw white shade, for grace 

upon, favour to, love of 18 வற்)௦018. தையல் 101 engweyeorw (Damayan- 

tis’. @eatrésa@eygrw and the blueshade (avreeable, maternal affection). 

கொள்ள ௩0 1846 101, 40 088% 001. பவளக்கொழுர்து 406 coral creeper. 

of ascending for ஊாஈஜனிர மூமரார். செம்கெல்குலை 000165 01 ஈட 6818 

of red paddy (acc). #wé@s bending for yielding, producing (sores). 

«new for de gor Nalan, (subject.) செழு (மை) தேரில் 1௨ 116 1098], 80816 

carriage. ஏறினான் ௦060, ஐ0% பற, சென்று-- போய் ஐஐ. 1 வெ 

ள்னிய வீறியகுடையின் வெண்மைய நிழலும் சமய£திபின் நீலமலரனைய 

கண்களது பச்சைநிழலும்பட (பட்டசனால்--எறிச்க) பவளககொழுந்துகளான 

ea (Sub 100010 சாய்க்கும் ஜரரோர்ரத கெற்கு$லே) படர்ச்தேறி செர்ரெல்க் 

குலைகளைத்தள்ளும் கிடதராடன் ஈளன் (1211001081 80120௩ பிராகிருத ஈருசசா) 

செழுமையான தேர்மேல் ஏறினான் போய் ap. 2, Anvayam. guiloeng g 

வளச்சத்திரத்தி லுடைய தாவள்ளியமானதாயசர்திரிசையும் தையலாகய சமய 

யின் நீலோற்பல நேத்திரச்தின் ௮ழூய நிழலும்பட்டுப் பவழக்கொழுந்து பட 

ர்ந்து நெல்லை விளைவிக்கும் நிடசகாடன போய்ச்தேரில் ஏறினான். 3. தவளத்தனி 

ச்குடை-- நிருபண்பு. தனிக்குடை ஒருபண்பு ௪ன்ச. செரு கதிர்வேற்ஈண் 

ணி, வெள்ளைத் தனியானை வேந்து, கெள்வாளைக் சாளைமீன், மீனக்சொடியாடை 

வையமெல்லாம், இவைபலபண்பு, அருங்கேழ்மணி, மனறலர்தார்மன்னர் இ 

ருபண்பு. பண்புத் தொகைகள் செஞ்சொற்பண் பென்றும், வினைததொகை விர 

விய பண்பென்றும் இரு௯சையிற் xis. தமிழ்கடையையும் ஆங்கிலேய ஈடை 

யையும் தாரதம்மிய வைஷம்மிய விசாரம்பண்ணும் (0010ற8181176 81யக்கா) சர் 

இநூலில் இவற்றையு மிவைபோல் உனமாவற்றையும் பரப்பிச்க,றுவாம், வெண் 

பாவாதலிற் செஞ்சொற் பலபண்புகள் ௮சேசமில்லை யாதலால், 

ரொ, மநங்கையாகள் வாச மலர்கொய்வான் ௨வஈதடையப் 

பொங் யெழுர்த பொறிவண்டு . கொங்கோ 

டெதிர்சொண் டணைவனபோ லேங்குவன முத்தின 
கதிர்கொண்ட பூண்முலையாய் சாண், 

மங்கையர்கள் 10012 181186. வாசமலர் (ஒருபண்பு--006 81)001176 0181



சலிதொடர்காண்டம். சகடு 

fying ௨ 3௦௦0) - வாசமலரை. சொய்வான்--பறிக்ச (0 pluck. esp gen 
ய--அந்துசேர--௮ணு ௧--00 ஹூறா080, 89 6 கோட றா, பொங்க alarmed 
or 158102. எழுஈத 118112, பொறிவண்டு 800160 16%. செங்கோ-தேலு 

Ger with honey. afi@aneis@ meeting, advancing towards one’s pre- 

sence by way ofhonouring him, .g%eraer@uing as ifembracing, ஏங்கு 
aes they sing, noise, hum, hymn=QorGerper. qosBer pearl. 38 
ray. (ace. gov. by) @asreirc having, emittinge பூண் ரசா, முலையாய் 
(voc), காண் see. 1, முத்தின் கதிர்கொண்ட பூண் முலையாய்--770081142 
௦00 பமா விசேஷணவிளி, முலையாய் காண் -- விளித்தொடர். 2. An- 
ரஹா. முத்தின்சதிர்கொண்ட பூண்முலையோய், ஸ்இரீசள் வாசனையுள்ள புஷ் 

பங்களைப் பறிக்கும்படி வந்து ௮ணுக (உடனே) பறந்தெழும்பின புள்ளிகண்டு 

சள் சேனுடனே கூடவே எதிர்கொண்டு வருவனபோல் இஸாடின்றனபார் 3, 

பொறிவண்டு அணைவனபோல் ஏங்குவன-- ஏங்குவன வற்றைப்பரர்; ஏங்கு 

ன்றனவேபார். 4, மங்கையர்கள் 10 10 கொய்வான் 800 வந்தடைய, $. பொ 

ங்யெழுந்த பொறிவண்டு -- 181260 subject= அடையெழுவாய். (எச்சத் 

தொடரடை = Participial Adjectival attribute ) 6, c:ai@aer Predicate, 7. 
வண்டு Singular for plural, being a wrause g 3, P%eriQuwi, 8. Nalan 

and Damayanti conversing as they were driving homewords to Nidata. 

The subject of conversation is ys@snwge flower-gathering and புனல் விளை 

woc.@ playing in water=bathing. 

CLXXV. பாவையர் சைதீண்டப பணியாதார் யாவரோ 

பூவையா சை நீண்டதறுமப் பூங்கொமபு - மேவியவர் 

பொன்னடியிற் ருழததனவே பூ்குழலாய் சாணெனருன் 

பிளனெமிவேற கையான விரைநது, 

பாவையர் 160௨16. சை. திண்ட to 10001) தொட. பணியாதார்- தணியா 

தார்-வணகசாதார்--(1086 who do not ௦1126-- எதிர்மறை வினையாலணையும் 

பெயர், யாவரோ-௭யார் 4 எற 876 there ? no one. (An Interrogative 

Sentence) பூவையர் 180168 (020) சை. திண்டலும் no sooner they touched= 

நீண்டினவுடனே -- திண்டின மாத்திரத்தே -- ீண்டினதும் -- தீண்டினதுதான் 

(காலங்கண்னிய மரபிறசெயதெனனெச்சம்) ye@snuy flower-twigs (Plu) 

மேவி--பொருர்தி 100 வளைந்து bending. gatQurcr ery Sa—=p als oF 

டைய அழயெ பாதத்தில் 8௩ 0187 [966, தாழ்ந்தன வே விழுந்தன + a fell. 

Yee pam==address or vocative= 0 ஹாரர், காண் 1௦0% 8 என்றான்-- 

thus said (he) agreeing with Ma@sGCae ensure = glittering-long- 

lance-handed - ( Nalan). aleonég quickly. 1. What does aeoné go quali- 

fy ? Answer. sem, not sonqpar. Z. ல்தீரீகளுடைய சைப்பட்டால் இசையா 

தீவர்கள் யார் இருக்சிருர் (உண்டு), பூங்குழலாய் ! பூகையரு (mina bird re- 

sembling) nw «7weer சொட்டமாததிரசதில் புஷ்பச்செடியின் ளை சள்



கச்சு கலிதொடாகாண்டம், 

அவர்சளுடைய காலடியில் தாழ்ந்து விழுந்தன, £கெம்பார் (என்று) மின்டெடு 

வேல்ச்கையான் சொன்னான். 3. This Canto will begin from the 32nd to 

state about the misery into which the royal couple were forced by Kali, 
but up to the 30th stanza, their(aya= @eeow) happy life ss described. 

071, மங்கை யொருத்தி மலாகொயவாள வாண்முகத்தைப் 
பங்கயமென றெண்ணிப படிஎண்டைச் - செங்கையாற் 

சாச்சா” எஸ்சமமலனாச் சாத்தளெனப பாயதலுமே 

வோத்தாளைக சாணென்றான் வேது. 

மங்கை ஒருத்தி ௨ 66181 181. மலர் சொய்கவாள் -- பூப்பறிக்சிறவளுடை 

w (in apposition with the foregoing word)=of a flower-gatheer, காள்மு 

egeng fair face (red face= shing countenance), uasuw என்ற எண்ணி 

thinking faking it for) that ம் 16 81006, படி-படிற-வந்து உட்சார்த 

that rested, a amene. bee, governed by காத்தாள். செங்கையால் by her red 

(rosy perhaps) hand. sggncr==g %erg ner embraced or sc 19 ener prevent. 

ed, agrees with மங்கையொருத்தி, அக்கைம்மலரை--அந்சஅவளுடைய கையாக 

ayona=her hand, sréger craw taking it for snigSen suzy (kkantal or karti- 

kai Pu.) பாய்தலுமே பாய்ர்தவுடனே--98 soon as darted, struck, rushed 

100௩, வேர்த்தாளை--பயந்தவளை 181 who feared, was frightened ( 2 wf Somnus 

பெண்பால் வினையாலணையும் Quut) gov. by காண் --100% 84. என்றான் 

Gatg. 1. பூச்கொய்வாளாயெ ஒருமங்கையின் தெள்ளிய முகத்தை தாம 

ஸாயென்று நினைத்து அதனிடத்தில் ௮மரவர்த வணடினை அவள் தன் செங்கை 

யினால் தடுத்தாள், அவளது அ௮ந்தக்சையாகிய பூவைக் சாந்தளென்சற பூவென்று 

சறினவுடனே அதற்குப் பயர்சவளைப்பார் என்றான் வேந்தன் (ஈளன்) எற. 

2. வாள்--வால் white, bright. 8. umto rest, to sit, to light upon hke 
birds. 4. Garggse to sweat, perspire. 

CLXXVII. புல்லும் வரிவண்டைக சண்டுபுனமயில் போற 

செல்லு மடந்தை சிலம்பவித்து - மெல்லபபோ 

யம்மலரைச் கோய்யா தருநதளிரைக் கொய்வாளைச் 

செம்மலரிற றேனே தெளி, 

புல்லும் -- புணரும் ;--வரி 1110, 9110%06. வண்டைச சுண்டு, புனமயில் 

போல் 1116 8 184176 ற000%, செல்லும் ஐஐ (10ம், ௮. மகார) மடச்தை- 

பெண் 1307. சிலம்பு--தாபுரம், நூபுரத்சை௮ வித்து---8101)0112, 818001 ஒலிக் 

கொட்டாமற் செய்து, மெல்லப்போம்-மெதுவாய்ச் சென்று. ௮ம்மலனாக் கொ 

ய்யாது--அர்தப்பூலைப் பறிச்காமல், அருந்தளிரைக் சொய்வாளை--பச்கத்தில் 

இருக்கும் ௮ரியதுளிலாச் சிள்ளுறெவளை, கெம்மலரில் தேனே 0 8800110044 

Domayanti. Osef=g huni sec, றஹ். செம்மலரில் சேனே--தமயர் 

தியே (ஒரு செடியில்) புணர்ந்துகொண்டிருக்சிற ஒரு வரிவண்டைச் சண்ட



கலிசொடர்காண்டம், ௧௪௪ 

காட்டுமயில்போல் செல்ஐுற ஒருமட ந்தையானவள் சன் பாசகொலிசு சத்தஞ் 
செய்யாது அதனை ஒய்வித்து மெள்ளப்போய் அர்த வண்டு இருக்கின்ற ௮ர் 
தப்பூவைச் ள்ளாமல் றிய துளிரை (மாத்திரம்) கிள்ளு ஏற் வளைத் தெளிக 
தபார் எறு, 

ே&%7111, கொய்த மலலாச் கொடும்கையிறு 2வது 
மொய்குழலிற் சூட்வொன் மு வநது - தையலாள் 

பாதார விரதததே சூட்டினான பாவையிடைக 

சாதார மில்லா தறிரது,. 

சிள்ளினபூலவச் கொடுக்சையினால் அணைத்துச் சொண்டுவந்து முன்கட் 

டிச் சொருகியிருச்குங் கொண்டையில் வைச்ச எதிரில்வந்து தையலாளது சா 

வில (கால்த்சாமனாயில்) தரிததான், யாவன் என்னில், பொம்மைபோல்காள் 

இடுப்பிற்கு ஆதாரமில்லாமையைக் சண்டு ௮௫ள் சணவனானவன் எறு, ,4012- 

ரவா. சணவலனொருவன் தான் கொய்தமலனாச் கையில் அணைத்து தன் தையலத 

மொய்குழவில் சூட்டும்படி முன்வந்து மின்று, அவளது இடைக்கு ens devo 

யே யெனறு கணடு ௮,சனை அவள் பாதாரவிந்தத்தில் சூட்டினான் எறு, தலையிற் 

சூட்டினால், இடுப்பு ஒடியுமே யெனறபடி. 

CLXAXIX. எற்ற மூலையார்ச் இளைஞரிடும் புலவித் 

தோறற வமளியெனத் தோத.றமாற் - சாறறசைப்ப 

வக்க மலரோ டுகுததவளை முத்தமே 

யெக்சர் மணன்மே லிசைமழு, 

ஏற்ற 10௧1௦1 ஏறிய, மு£லையார்க்கு 40 184166 பெண்சளுக்கு, இளைஞர் 

youths. இடும் கத உண்டாக்கும். புலவி--ஊடல - பிணக்கு ௨ விஜிம் 

offence. தோற்ற for Csrpmw = risen, geal bed. som 00/4௪. சோற் 

gb appears. g@ (particle). சாற்று அசைப்ப wind blowing. eés for 

e gig shed, fallen. weCrnO=yssCorn@ together with flowers, 2 @sa== 

26g caused to fall. @%r of chanks. qpgsCw pearls. weer emi- 

60%, 80111, மணல்மேல் 000 8800. இசைநது being naturally arranged. 

இளம் பெண்களுக்கு இளைஞர் உண்டாச்னெ பிணக்கச்தின் உருக மான படுக் 

சையாமென்று சாண்டின்றது, யாதென்னில், சாற்றினால் ௮சையுணடு உரச 

பூச்ளோடேகூடச் சங்கின் முத்துக்களும் உயர்ர்சமணல்த் ச_ங்சளில் இசைஈது 

௮ந்சஏச்சுர்த்சடமானது (சோன்றுறெ சென்றவாறு.) 1. எக்கர் மணல் Nom to 

தோற்றும், 2. கீறரஷகம, சாற்று அசைச்ச உச்சமலரோடு உகுத்த சங்கின் முத் 

அச்சளே மேல் இசைந்து எச்கர் மணலானது, ஏற்றமுலையார்ச்கு இளைஞர் இட் 

ட புலவித் தோற்றமான அமளியென்னத் சோறும்,



சகு கலிதொடர்காண்டம், 

CLXXX. அலாச்த மலாசிச்தி யம்மலர்மேற் சொம்பு 

புலா்தசைந்து பூவனைமேற் புல்லிச் - சலகதொெத 

புல்லெனற கோலதஅப் பூவையரைப் போன்றதே 

யல்லென்ற சோலை யழகு, 

இருட்டென்று (சொல்லப்படும்) சோலையின் அழகானது யாரைப்போன்ற 

தென்றால், பூவையலா--ஸ்தீரீகளைப் போன்றது. எத்திறத்துப் பூவையரை ? கோல 

தீதை (அழசை - புறத்துருவத்தை) யுடைய பூவையனா, என்னசோலம்? புல் 

என்றசோலம், புல் ஐ1888 புல் 6011206 புல்--புல்விய 01 mean appearance. 
எப்புல் ? கலந்து ஓரிர்த--கூடி அசனால் ஒடிர்ச--குழைந்த. எப்படிச்சலந்த ? 

புல்லி--புணர்ந்து, எங்சே ? பூவணைமேல்--[10 861 001, எவ்வாறு புல்லி 2 புலர் 

ந்து அசைந்து புல்வி, எத ? கொம்பு--(11௫ 01 116 ]க07. எதன்மேல் £ அம்ம 

லர் மேல், எம்மலாமேல் ? getés (full blown, ‘opened, or withered) wath 

ந்தி (இருச்சன்ற) அம்மலாமேல். மலர்ந்த 01 வாடின பூக்கள் சிந்தி அரதப்பூச் 

சளின்மேல் பூங்கொம்பானது (01 பெண்ணானவள்) வாடி௮சைந்து பூக்களாக 

ய படுக்சைமேல் (பரப்பின்மேல்) பொருந்தி புணர்ந்து கலர்து ஓடிஈத (வசம் 

னெ) புல்லிய (புன்மய -- அலங்கோலமான) உருவத்தினையுடைய ஸதீரீகளைப் 

போன் நிருந்தது, (௮ல்) இருள் என்னப்படச்சக்ச சோலையின் ௮ழகு ஏற, 

CLXXXI. சொங்கை முகத்தணையக் கூடடிக்கொடும் கையா 
ல௩கணைக்க வாய்நெ௫ுழாத வாம்பற்பூ - கொங்கவிழ்தேன 

வார்ச்சின்ற கூர்தன் முகசதை மதியெனறு 

பார்க்சன்ற தெனனலாம் பார், 

கசொங்கையானது (01 ஐ) பூ முகத்தில் பொருந்தச்சேர்த்து.க கொடுங்கையின 

ல் ௮ங்கனம் ௮ணைக்ச (அதனால்) வாய்மலர்ந்த குமுதப்பூவானது, வாசனை விரி 

ன்ற தேன்வடினெற கூர்தலையுடைய முகத்தை சந்திரன் என்று பார்க்சின்ற 

தென்னலாம், நீ இவ்விர்தையைப்பார் எறு, Outline *ஒம்பற் பூவானது முசத் 

னை மதியென்றுபார்ச்சின்றது என்று சொல்லலாம், பார், 

CLXXXII. Osnis குவளை இழித் தக் குறறுதன்மே 

லெய்தத் தனிவைத்த வேந்திழையாள் - வையத்தா 

ரண்ணாக் கடுவிடத்தை புண்ட வொருமூனறு 

கண்ணானைப் போன்றனசே காண், 

இள்ளிய நீலப்பூவைக்இழித்தத் சன்நெற்றியின்மீது பொருர்தும்படி. சானே 

வைத்துச்சொண்ட ஏர்இிழையாள் (ஏந்திய--தாங்கெய ஆப. ரணச்தாள் ) ஒருச்தி, உ 

லசத்தார் உண்ணாத உண்ணச்கூடாத கொடிய (ஆலகால) விஷத்தை உட்கொண் 

ட. திரிரேத்திரத்துச்ரெவனை ஒத்திருக்ன்றனள்--சாண் எறு. 1. ஏந்திழையாள் 

சண்ணானைப் போன்றனள் சாண். 2. gah = தானே 01 ஒப்பில்லாமல் 1)60111- 

arly. 8, பேர்ல் அடியிழ்பிறந்தவினை, இரண்டாவதை வேண்டியே வருதலில் 

வின்யடியும் ௮தேயென்பார்க்கு தக்ஷேபனையில்லை யறிக,



கலிகொடர்சகாண்டம், க்க்கு 

01%%&111, கொழுசன் கொழுஈதாரை நீரலீசக கூச 
செழுமுகத்தைத் தாமனாக்கே சோத்தாள் . செழுமியவக் 
கோமகறகுத் சானினளைத குற்றங்க எத்தனையும் 

பூமஈட்குச் சொல்லுவாள் போல், 

சணவனானஉன் கொழுந்தா£மேல் சண்ணீரைகாரி இறைசச (இறைச்தபோ 
ழ்து) காயயொனவள் கூச்சககசொணடு (பட்டு) தன்செழுமையான முசத்சைத் 
since ஓத்திக்கொண்டாள், 00 சவிழ்துசொணடாள், இல்து யாத போலு 
மமெனில, தன உரிய ௮ச்சக்சோமகன்மேல் தான் நினைச்ச (ஐயப்பட்ட) எல் 
லாச்குறறவகளையும் பூமிசேவிச்கு 0 இலக்ஷமிக்கு சொல்லுறெவள்போல் சாம 
ரைச்கேதன் முசத்தைச சேர்த்தாள் எற, கொழுமைய தானாகலாயெ நீர் என்று 
ம கொள்க, 

Scanuing again with s%r. கொழு ஈன்--கிரைசோ-புளிமா. மா முன்கி 

லாவருசல் வேண்டும். இயற்சீர் வெண்டளை. (18% 1004) கொழுர் தா 4 னா-- 

கிளாகேர்கேோ-புளிமாங்காய. சாய்முன்னேர் வரவேண்டும். வெணரர் வெண்ட 

ளை. (2ம் 17௦௦()சீர்4- வீ சக௭கேர் கேர் சேர் தேமாங்காய். சாய்முன் Carag 

ம் Darsin ®t econ %r, (3rd Foot) + +R=Cat Con=Cgun. wrqoa @ 

const. QwoFt, (4th Foot) These four feet compose the first line. 2nd 

11௨. செழு - முகத் தைச்--நினா நினா நேர் கருவிளங்காய். காய்முன் 

கேரம். வெண்ர், (18% 11000) தா 4- wears + சே-௭நேர் நினாநேர் - கூவி 

எங்காய். சாய்முன்சோ-௭ வெண்டர் வெண்டளை. (800 10௦) சேர்த் சாள்-- 

நேர் நேர் தேமா. மாமுன் நிரை இயற் சர், (3rd Foot. T'iese 3 form the 

80000 1106. Now the independent ௦6% :--செழு4 மிய உச-ரினா கினைசே 
ர்-சருவிளஙசாய். காய்முன்டேர் வெண்ூர். 11044 16 32ம் 1106 :--சோ-*-மசற் 

4. குத்-கேர் நினை நோ-- கூவிளங்காய், சாய்முன்னேர் வெண் i, (First foot) 

தா-ட்னினைக்|-த கேர் நிரை கேர்-- கூவிளங்காய். காய் முன் சேர் வெண் 

Gr (2nd Foot) @9t+pe+s=—Car dann நேர் கூவிளங்காய், காய் முன்சேர் 

வெண்டர். (311 11௦04) எத் தனை-|-யும்-சேர் கிலா சேர்-கூவிளங்காய். சாய் 

முனநேர் வெண்டர் வெண்டளை. (4111 1௦04) These four belong to the 3rd 

116 ;-பூ்மசட்ம்கு-௭கேர் நிரை ரேர்--கூவிஎங்காய். சாய்முன்டசோ வெண் 

£ர். சொல்லுவாள் -- ரேர் நிரை நேர்-௭கூவிளங்காய். காய்முன்சேர்பெண்டீர். 

போல்-ாள் - 1010018. 

பப்பா, பொய்தற் சமலத்தின போதிரண்டைச் காதிரண்டிற 

பெயது முகமூன.று பெற்றாள்போ - லெய்த 

வருவாளைப பாரனரான் மாறருனா வென்று 

் செருவாளைப் பார்த்துவக்குஞ் சேய, 

மகளிர் விளையாட்டின் சண், தாமலாயின் பூச்சள் இரண்டினை தானசன் இரு 
சாதகளிலும் (சாண்புஷபங்களாச) வைத்துச்சொண்டு மூன்று முசம் உடைய 
வள்போல் வர, guar a Sex ctor (சமையந்தி நீ) பார் என்றான், யாவன்



௧௨0 சலிதொடர்சாண்டம், 

என்றால், சத்துருக்களைசெயித்து சான் போர்காளா யுகத்தை கோக்க சனிக்கும் 

இளஙகுமாரனாகிய sonst op. 1, பொய்தல்--]80166 1)129: 2. சேய் என்றான. 

9. வருவாளைபபார் என்றான். பொய்தலாக-விளையாட்டிற் கென்றபடி, 

(01%. பொன்றுடைய வாசப் பொகுட்டு மலரலையத் 

தன்லுடனே மூழ்த் தனிதசெமுஈத - மின்ஸுடைய 

uepowsser’ புண் ட..ரிகிமன்” றயீர்த் துக் 

காணா தயர்வானைக் காண், 

இலக்ஷமியினுடைய நிவாசமாகிய தாமரைப்பூக்கள் அலைய அ௮சையும்படியாச 

(கணவன்) தன்னுடனே ரீராடி நீரிலிருந்து தனியே யெழும்பின தன்சாயயொ 

Bw ஒளிபொருந்திய ஆபரணத்தாளுடைய முகச்தை சாமராயல்லவோ இது 

என்று சந்தேதெத (விபரீதித்த) அவளைக்காணோமே யென்று அசந்து நிற்பானைப் 

பார் தமயந்தியே எறு, 1. இப்பாட்டில் உள்ள எச்சங்களைச் செல்லு. ௨ உடைய 

பெயரெச்சம். 1) -அலைய--செயவென் னெச்சம், மூழ்டு சனிதது அ௮யிர்த்து இ 

வைசெய்சென் ஸனெச்சங்கள் ௦ காணாது -- காணாமல்--காணாமே-கரணாமை-- 

எதிர்மறை வினையெச்சம். 0. எழுந்த பெயரெச்சம். 6 என்ற-- இது, வினைபெ 

யர் குறிப்பு இசை எண் பண்பு ஆறனுள் எது ? 8668(ம 6 இடையியல், 810 2176 

your own examples for each of those six items. 

171. சிறுக்கின்ற வாண்முசமுஞ் செங்கார்தட் கையான் 
மூறுச்கு கெஹொரிச் குழலுங் - குறிக்கற் 

கரும்பாம்பு வெண்மதியைச் சைசகொண்ட காட்டி 
யரும்பாம் பணனைமுலையா யாம், 

, சறுத்துவருசன்ற (01 ரினக்கின்ற) ஒளிமுகச்தையும் செவந்த சார்தள் பு 

ஷ்பத்துச் கொத்த கையினால் மூற்க்குடின்ற நீண்டநெரிவு நெரிவா யிருக்றெ 

(மயிமையும) குழலையும், குறிச்துச் சொன்னால் எப்படி. சாண்டின்றன வென்னி 

ல், கரும்பாம்பு என்ற இராகு சோளானது வெள்ளீய சந்திரனைப் பிடித்திரு 

கின்ற தோற்றமாய் விளங்குகின்றது; ௮ரும்பு-|- ஆம்4- பணை (பெருத்த) முலை 

யாய், 000106 குறிச்சின் சாட்டு ஆம். தலைமயிரடர்சதாள் கோடாலிமுடிச் ரட் 

டால் ௮தன் பரந்த சாட்டிச்குச் சறுகஇன்ற வாண்முசம் என்றபடி, 

CLXXXVIL Geriyer dar appa பெழுலாள்*டர -றதன்மேல் 
வார்குழலை . நீங்கி வருந்தோற்றமீ- பாராய் 

Sailer டெழுர்தபிறை மேகத் தடையே 

புரைசன்ற தென்னலாம் பொற்பு, 

சோர்புனலில் -- சோர்சன்ற தண்ணீரில் -- ஒடுதண்ணீரில் 11 running 

water. qo@p@ bathing. எழுவாள்--எழும்புபவள், சுடர்றுதல் fair prominent 

forehead = பிரசாசமான செற்றியின்மேல், வார் -- 1012 நீண்ட. குழலை hair. 
நீச்)-விலச்ச 1010:060120. வரும்தோத்றம்--சாணுங்சாட் 9--(06 8000278006, 

Extracts from S. Samuel Pillat's Tamil Museum and Review of Oriental Philology.
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ஜ்ஜிம். பாராய் சண்டாம் காணாய் = equivalents, Seor@sran@ எழுச்ச- 

வேகமாய்க்ளெம்பின (விரை 91060 01 068708) பிறை 0008 11௦06. மேகச்தி 

டையே--மப்புக்களின் ஈடுவே--மாரின்சண். புரைஏின்றத--சலச்ெறத--இ 

டைமிடைகன்றது--ரறிது மறைந்து சிறிது தெரிர்சென்றெபடி, என்னலாம்(803- 

ing is tolerable, passable) one may say. 1, மூவிடம் ஐம்பாற்குப்பொது விய 

mCaner. என்னல் 4- ௮ம் எனச்கொள்ளா துவழக்யெல் வியங்சோள் எனக்கொ 

as. 2. ஒடுபுனலில் முழுகயெழும்புகின்ற ஸ்திரீபின்முகமும் அசன்மேல்தலை 
மயிரும் சாணுங்சாட்சியை அழகுபார். நிலாவும் மேகமும் இடைமிடைந்த தோ 

ந்றத்சைப் பொற்புப்பார்-பொற்பினை (அழூனைப்) பார் என்றபடி, 8, புனாத 

ல்--சொருகுதல். முகத்தழுகுமயிரமறைவிற் காண்டுறது. 4, விரை-வாசனை-- 

விரைவு. 

(007111, செமுநீல சோக்கெறிப்பச செங்குவளை சொய்காண் 

முழுகீல மெனறயிகது முனனர்க் - Eph ane 

கொயயாது போவாளைச கோலவளைகச்குக காடடி ஞான் 

வையாரும வேறறடசகை மன, 

தனது ரெமுமைய (செவந்த) நீலோற்பலக் சண்ணினத நிறம் விரியும்படி. 

யாக (பார்த்து என்றபடி) செங்குவளைப் பூக்களைப் பறிக்ன்றவள், அதை (தன் 

கண கிறச்தினால்) முழுநீலப்பூ என்று சாதேடுத்து எதிரில் இருக்இன்ற செங்கமுரீ 
ர்ப்புட்பத்தைக இள்ளாமல் விட்டு விட்டுப் போடற அந்தப்பெண்ணைத்தன் (சோ 

ல்வளைக்கு) தமயர்திககு பார் என்றுகாட்டினான், கூர்மை 01 கருககுப்பொருந்தி 

ய வேலையுடைய தடதச சைசளையுமுடைய ஈளமகாராசன் எறு, ]. நோக்கு 

100௩ 10 எறிப்ப. சொய்வாள 1400110 அயிர்த்து 80 கொய்யாது. மன் 50ம், 

காட்டினான் Predi. போவாளை 00), கோலகளைக்கு 1001௦0 011204. 8. தன் 

கோச்கத்தினது நிறம்பட்டுச் செங்கழுடீரானது முழுரிலமாயக் சாட்டிற்றாகலால் 

அதனை ஒராதுபோவாளை என்றபடி. 

CLXXXIX. எனியாகு பல்வ காதலியும் காதலலும் 

ஆவி Dit Quel Gore [ings - தேவின 

கழியாத சிரதையடன கலகைகதி யாடி 

யொழியா திறைஈசா ௬வஈ, 

சாவி--சருங்குவளையை எதிரிசெய்கின்ற நீண்ட (ழகய) விழியினை புடை 

ய காதலியும் (சரய௫யும் 0087 00௦) சாயகலும், (ளனும்) தடாகங்களிலும் ஆறுக 

ளிலும் குளித்தமுழு (நீர்விளேயாடி) தெய்வத்தின்மீது இடைவிடாத பச்தியு 

டனே சங்கா ஸ்சானமுஞ் செய்து ஒருவரை ஒருவர் பிரிதல்செய்யாமல் காழ்ச் 

Sqisier ewig ag. 1. Here 2asgr modifies the penultimate word 

as above hinted. 2, காதலியும் காதலனும் குடைந்து ஆடி ஒழியாது உவந்து இ 

ருந்தார். Bathing and playing in water over. They pay some attention to 

relimion. Nalan now begins to show his gardens to Damay ant.



௪௨௨ கலிதொடர்காண்டம், 

0. 4. சறையொழமுக வண்டிறையு ஈன்ளகர்வாய் நாக்க 

ஞறைய மிளமரச்சா வொக்கு - மிறைவளைக்கைச் 

சிறறிடையாய் பேரல்குற றேமொழியாய மென்முறுவற் 

பொற்றொடியாய மறறிப் பொழில், 

சேன் பொழியும் படியான வண்டுகள் இருக்கப்பட்ட ஈல்லரகரத்திலே ரா 

ங்கள் இருக்சன்ற இளமரச் சோலையை ஒச்திருக்சின்றது இந்தப் பொழிலானது ; 

(01010) இறைகள் பொருக்திய வளையல் களையுடைய கையும சிறிய இடுப்பும் 

பேர்பெரிய அல்குலும் தேனினி௰ சொல்லும் மெல்லிய புன்னகையு முடைய 

பொற்றொடியே தமயந்தியே என்றான் ஈளன். Nalan dispraising her garden, wy 
வளது பொழிலை ஈஎன் இழித்துக் கூறியபடி, 

(01. கன்னியாதம வேட்கையே போலுங் களிமழலை 

தனமணிவா புளளே தடூமொற . மனனவனே 

யிச்கடிகா tHe ஞறைய மிளமரக்கா 

வொக்குமதோ வெனமு eri gg. 

சன்னிகை மாருடைய ஐசையே ஆசைபோலும் 1, களிப்புச் செய்யும் ம 

ழலை (மதளை) ச்சொல்லானது அவளது அழயெ வாபின் கணணே சமோற (கு 

எறவென்றபடி) அரசனே, (எங்களுடையஇந்த) வாசனை பொருந்திய 0 சாவல் 

பொருகஈதிய சாவனமானது நீங்கள் இருக்கப்பட்ட (உங்க ளார்ப்பட்ட என்ற 

படி) இளமர (சீறிய) தோட்டத்தையா ஓக்கும் என்றாள் மூச்செறிந்து, எறு, 

1, Damayanti offended at Nalans’ remark. 2. பெண்பாற் குணமும் சொ 

ல்லும் சொன் னடையும் வாய்ர்சதிவ் வெண்பாக் சாண்ச, 3. மழ$லைவாய் தடு 

மாற உயிர்த்து என்றாள், 4, தமயர்திக்குக் சோப முண்டானதினால் இங்ஙனம் 

Quad ear, 

0011. ரொண்டைக் சனிகாய் இுடிப்பச் சுடர்றுதன்மேல் 

வெண்டரள மென்ன வியர்வருமபக் - கெண்டைக் 

கடைிவப்ப நின்றாள் சழன்மளனா வெள்ளைக் 

குடைசிவப்ப நின்றான் கொடி, 

கொவ்வைப்பழத்து நேர்மைகொண்ட தனதுவாய் படபடச்சவும, பளபள 

ப்பான நெற்றியில் வெள்ளைமுத்துச்களா மென்னும்படியாக வேர்வை நீர்குருக் 

கவும் கெண்டைமீஜெச்ச கண்ணின் சடைவிழி செஃக்கவும் நின்றாள், யாகள்; 

லீரசண்டாமணியணிந்த இராசாச்சளுடைய வெள்ளைச்குடைகள் செவர்துபோம்ப 

டி நின்றானாயெ விதர்ப்பனுடைய பெண் தமயந்தி எறு, 1. ஈளலுச்குங்சொண் 

ட்ரல் சொள்ச, 9. சோபித்த கின்றாள் எனினும் வியசனப்பட்டாள் எனிலும் 

ஒக்கும், 38, கொடி--பெண் (குபெயர்). 4. வெள்ளைக்குடை செவெப்ப--தா 

ன் ௮வர்சளிலுஞ் சிறந்தசனால் ௮ர்சட்குக் சோபமுண்டாக வென்றபடி,
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CXCUL தங்கள் புலவிச் சலைமிற ஐனித் இருந்த 

மங்கை வதன மணியரங்க - லங்கண 

வடிவாண்மேற் காலவளைத்து வார்புருவ மென்லுங் 

கொடியாடக் கண்டாஜேோர் கூத்து, 

தங்களுடைய பிணகச்கஇ ஸிடச்தில் (பிணக்கன் கிமித்தத்தில்) தனித்திரு 

தாவேறு வேருய் ஒத்தியிருந்த சமயர்தியின் முகமாகய ஸ்தானததில் அழயெஅழ 

இய கண்ணென்ூற வடிவாளினமேல் கால்வளைத்து (வில்வளைத்து என்றெபடி) 

நீண்ட புருவம் என்கிற கொடியானது ஒப்பற்ற கூத்தாடச் கண்டான் எற, ], பு 

ருவம்--ப்ரூ௨ brow, 9, புலலி-- disagreement, 8, சால்வளைத்தல் - to 

௯0 ௨௦௭. 4, புருவம் நெற்றிமேற் சென்றது கோபத்தினால், 

(௩0077. சில்லரிக் இரிகிணிமென தெயவமலர்ச் சீறடியைத் 

தொல்லைமணி முடிமேற ஞட்டினான - வல்லை 

முழுநிலக கோதை முகததே மலாநத 

செழுரீல wage Pai, 

ஆரவாரஞ் செய்ன்ற கணடூணிகள் பூண்டமெல்லிய இவ்வியமான தாம 

ரையொத்த அழூய (£றடி) அவளுடைய பாசச்தைசசனது பழமையான (பாரம் 

பரிய) இரத்தினூரீடத்தின்மீதே சூட்டிக் கொண்டான் £க்ரெமாக ;--( அவள 

தட் முமுநீல முசத்தை யொத்தகோதையாளது முகசதில் விகத்த செழுமிய நீ 

லநிறத்த கண்களில் மாருசசவப்பு இன்னம இருநதது, ௮௨ள் காலைத்தன்தலை 

மேற்கொண்டும் அவளுக்குக் கோபககண் மாறவில்லை. 

007. அங்கைவேன் மன்ன னகலமெனனாஞ் செறுவிற 

கொகங்கையோ பூட்டிக குறுவியாநீ . ரங்கடைக்துக் 

காதல்வரம பொழுக்கெ காமபபமிா£ விளைசதாள் 

கோதையரின் மேலான கொரமமு, 

அழயெ கையில் வேலாயுதமேக்தும் மன்ன (அகஙசைபோல் வடிவமைர்தி 

ர௫கன்றவேல) னுடையமார்பு என்ற இறுசெய்யில் (பாததி--வயல்) கொ" 

கைகள் என்னப்பட்ட ஏரினை (5 - சலப்பையை) ப்பூட்டி (மாட்டி. பொருத்தி 

சேர்த்து) சிறுவேர்வைத தண்ணீனாை அவ்விடத்தில் அடைத்து (மறிதது) ௮ன் 

பு (ஒசையென்றெ) வரம்பு 01 சால்வழியாய் (அந்தத்சண்ணீனாப்) பாய்ச்டி சா 

மம் என்றெ பயினா விளையச்செய்தாள், யாவளென்னில் பெண்களில மேலான 

பெண்ணாூய தமயந்தி எறு, ]. கோதையர்ககுள் (ற81176) மேலானசகொம் 

பு என்றாவது, கோதையரினும் (80818(116--தமகிலை) மேலான சொம்பென்ரு 

வது கொள்க. 3. கொம்புபயிர் விளைத்சாள். 3, காதல் வரம்பு வழியில் ஒழுச் 
இப்பயிர் விளைத்சாள், 4. செறுவில் நீரை ௮டைச்து அருந்து பாயச்செய் 

ன பயிர்விளைத்தாள். 5. பூட்டி. ௮டைச்து ஒழுச்சிவிளைச்சாள் சொம்பு. 0. 

சொம்பு--கொம்பன்னாள்,



௧௨௪ சலிசொடர்சாண்டம், 
* 

071. வேரி மழைதளிக்கு மேசகிகருங் கூரதற 

காரிகையுு தாலுமபோயச 'கண்ணுறரான - aphs 

இரையேற மென்கிடங்கிற சேலேற வாளை 

கரையேறுங் கங்கைச் சுரை, 

சேனாகிய மழைநீர்த் துளிகள் சொட்டுகின்ற மேசமொத்தசரிய அளசமு 

டைய தமயர்தியும் (சாரிகை--008017 101 /ஈர/) தானும் - நளனும் போய்ககண 

டான் எதனையெனில் பெருத்த ௮லைகள் அடிச்ச சிறியடங்குகளுள் (புழைகளி 

ல்) சேல்மீன்கள் ஏற (புக) வாளைமீன்சள் சரைாயோரங்சளில் தவழுமபடியான 

சங்காகதி தீரத்தை எறு. 1. கங்கைச்சரையைப் போய்ச்சண்ணுற்றான். 8, ௧£ 

ரிகையுந்தானும் 11021 ending with eaper Sing-Verb-Predicate, on ac- 

count of preminence on the part of Nalan, as in Ramayanam gray gol 

யும் மிதிலப்பொன்னும் போயினானென்றான் என்ற போழ்சதச்சே ௮விபோனான். 

3. Ca Smell, honey. 4. மூரி here means maghty (waves). 

00711, சகுதச் சனியூற லேற்ற சுருள்வாழை 
கோதினற வேற்குங் குப்பியென - மாதரா 

eo Uj கொக்குச்சள்ட்பொழில்கெள தெய்திஞன் 
வையுறற வேற்றான மன, 

மாமரத்தினது 0 பழத்தினது தேனை ஏற்ற (விழப்பெற்ற) சுருள் வாழையா 

னது கோதில்லாத ஈறவினை (த்தேனை) ஏற்டின்ற (அ௮டைக்கிற) குப்பி (புட்டி 

யென) யென்று 0986 01 14௨] ஸ்திரீகள் சநதே$த்துப் பார்ச்கும்படியான (இ 

துகுப்பியோஎன) அகன்ற பொழிலை (1௦ (0௦-ஐ1016) ச்சென் (பொழிற்கண்) று 

அடைர்தான்--சேர்ந்தான்; கூர்மையைக்கொண்ட வேல்கள் கொண்ட சேனை 

சட்கு மன்னனாகிய ஈளன் எறு, 1. வாழைச்சுருளைப் பார்த்சால் நறவினையேற் 

குங்குப்பிபோல் இருக்கறதே யென்று நினைச்கிற எனினும் அம். 8, அயிர்த்தல் 

==to take one for another; to mistake. Nalan returned to the orchard again. 

07111. கான்றோய நீண்யொகத மாடக்கொடி புடங்கத் 

தான்? ரோனஅமற்றித தடம்பதிதான் - வான்றோனறி 

வில்விளககே பூக்கும் விதர்படகா டாளுடையா 

னல்விளக்சே யெறுக ணசர், 

வான் 813 ஆகாயத்தை. தோய--தொட 140 100011 எட்ட, நீண்டு--ரெடுகி 

ஊர 0102 மகம். உயர்ச்தமாடச் கொடி-உயர்ச்திருக்றெ உப்பரிகைமேல் 

கொடிகள் 11895 1001 11௦ 187806, நுடங்க--தசைய--ஆட. (தான் அசை) 
தோன்றும்--காணப்படும்--றா0 (11 ஐ (184 appearance, (wy) Oss. ous 

தான்--இச்தவிசாலமான ஈகரம் 1118 18126 0107. (தான்), கான்--வானில், தோ 

ன்றி--உதித்து, வில்விஎச்கு--சரணமாகிய விளக்சம்--சோதியான விளச்சே 

(acc) ye@ presenting. விதர்ப்பசாட்டை ஆளுதலையுடையானுடைய், ல் 

,ஒதிபமே (சமயர்தியே 700) எங்களுடைய ward இத்சடம்பதிதான் என்றவாறு, 

1, தடம்பதிதான் எங்சள் ஈசர்,



சலிதொடர்சாண்டம், El. 

(01%. பொயசைபும் வாசப பொழில் மெழிலருவிச 

செய்குனறு மாறு திரிகதாடித் - தையலுட 

ஞதிரண டாண்டெல்லை கழித்தா னடையலனாக் 

கூறிரண்டாக் கொல்யானைக் சோ, 

பொய்கையும் 18106 (811. வாசப்பொழிலும் ஊகம் smelling groves, 
எழில் beautiful, 9a cataracts, Ord @ergw hand-made-hills (artificial 
mountains) gg rivers, Seg rambling. ஆடி bathing, agweyeer 
with his consort, gdceir- nex @—=six twice years. @ev% limit, time, 
until, கழித்தான் 188560, ரூ.064, 801, ௮டையலரை ரம் (those who will 
not come (or join) to $சாரா8) கூறு இரண்டா 10॥ இரண்டு கூழாக 10) (970 16 11 
116066, கொல் lailling, water elephant, Cao=ko=king. 1, சொல்யானைக் 
கோகழித்தான். 2. ஆறிரண்டாண்டெல்லையைக் கழிததான் -- அஇரியமுடிபு, 
J. இரிஈது அஇடிச்சழித்தான். 4, பொய்கையிலும் பொழிலிலும எழிலரு விச் 

செய்குனறுகளிலும திரிஈது தடி பனிரணடு வருஷஙசழிததான, 

0. கோலகிறம் விளர்ப்பச கொஈகை முகஙகருக 

நீலரிற மலாககா னினறெறிபப - நூலெள்னத 

தோனருத அண்மருஈரு மேனறச் சுரிமுழலா 
வீனருள் குழவி யிரண்டி, 

அழூய (மேனி) ஈன்னிறம் வெளுக்க முலைமுகங்கள் கறுக்க, நீலகிறமான 

து மயிரச்சாவினினழு விளங்க, நூலிழைபோன்று சண்ணுசகுசசாணாத நண் 

ணிய இடுப்பானது காணும்படியாயப் பெருசதுசசோனற சுரிகுழலாள் (தமய 

தி) பெற்றாள் இரண்டுபிள்ளைசளை, மேலேசண்ட குறிகள சருப்பச்சின்னங;க௭, 

001. ஆண்டிரண்டா றெல்லை யளவு இரிஈதேயுங் 

காண்டகைய வெங்கலியுங் காணடிலா -னீணடைபுசழ்ச் 

செஈநெறியாத பார்காகத செஙகோனில Can gow 

pads Aura Calan gan, 

uEhree® aga: vurqu Shig Shige Qrargunisgu, sremssen 

தீ வெவ்விய கலிபுருஷனும சண்டானில்லன், அஇகல்ல ர்த்தி பொருந்திய 

அற்நெறியின்படிச்சே பூமியை ஆண்டு காப்பாற்றின செங்கோலையுடைய பூமி 

பாலனுடைய சனமார்க்கத்தினால் யாதொரு குற்றத்தையுங் (சகாணக்கிடைச்சவில் 

லை) யென்றவாறு. காண்டகைய கெங்கலியும் வெறோர்சவறு காண்டுலான் ப 

னிரண்டாண்டெல்லை யளவு திரிர்தேயும் ஈஎனிடச்தில் அவன் ௮0 நெறியில் 

கும்றங்சாணச்சடையாமையினால் என்ற காறு,



௧௨௭ கலிசொடர்காண்டம், 

ADDENDA 

Discussed and settled in a special Meeting of the Sankalpaka Samea- 

jam held at the residence of M. R. Ry. Ashtavadhanam Sabapat: Mudaliyar. 

1. அம்பலம்ப நின்றான், கசார்த்தவீரி யார்ச்சுனன் மேல் இராவணன் 

ர, இராவண்னை அவன்ிறைப்படுத்த ௮ப்பால் ௮வனது சேஞனுபதி வர்செதிர்க்ச 

அவனையும் படுத்து, அவன்விட்டிருர்த ௮ம்பானது மேலுர் தன்மேல்௨.ர அதனை 

ஒடித்துச் சமுத்திரத்தி லெறிந்தான். 8. நாரதர்ச்கும் மற்றொருவர்ச்கும் வீணா 

சானவிஷயசத்தில் சமவாதமுண்டாக மேலைக்கார்த்த வீரியார்ச்சுனனை மத்தியஸ் 

தங்கொள்ள அவன்சங்கத்தில் இருந்து தீர்ப்புச்கூறியதாய் பாசவதத்தில வருங் 

கதை ஒருவாறிங்கனய குறிச்சப்பட்டது. 3. தேவரால் தூதுஈடகசப்பட்டவ 

ன் 8 1714 உருபுபுணர் 1]. ரஜியென்றொரு சேனாபதி இச்திராதியோர் சம் 

மாசனத்தை அ௮பசரிக்ச ௮வனிடததில் யாதவகுலத் தரசன் ஒருவனை தேவர்சள் 

தூதாக அனுப்பி அதனைமீட்டுநியே எடுத்துக்கொள் என்ன, ௮வனும அவ்வாறே 

இரஜியைச்செயிச்து தானே சேவர்பதியை ஒப்புச்கொள்ளுறெ சமயத்தில், தேவ 

ர்கள் ௮வனை நீஎங்கட்குத் தந்தையாயினாய் உன்பொருள் எஙகளதாகட்டு மென் 

று தங்களை நைச்சியம பணணிககேட்ச, ௮வன்மீட்டும் ௮வாசுட்கே யளித்துவி 

ட்டனன். இஃது உம்பாகவதததில் உள்ளகதை யெனபர் க. ஈழசும் பாட்டில் 

தான்தன் உரைசோரச சோர வென்றதற்கு அ௩ஙனம் காட்டியதே சாலும் 9. 

௱எக௯ம் பாட்டில் ௮லஎன்றசோலை (யழகு) யி) காட்ச, செழித்தமுசக்களை 

முதவியவற்றைக் கலவிபிலிழாதுபோன பூவையலாப் போன்றதே உத்தேசமாத 

லால், சோலையில்மலர் சிஈதியது முதவிய செயகைகளை அவளுக்கே கொள்க. 0, 

சொழுந்தாரைகீர்-தடிதத தாரைகளாகய நீர-தடிதத தாரைகளாகிய நீனா. கூ 

F§—=aG 5இி, முகத்தை பூமேல் கவிழ்த்துக் கொண்டாள். பூமட்கு இலக்ஷமி 806 

172nd stanza, 7, பொய்தலாச, 8, அ௮ழயெ சண்களாயெ வடி.வாள் கள்மேல் 

புருவம் செழித்திருந்த ௮௨ளது சோபச் கூத்தை அ௮வள்முகத்திலே சண்டானெ 

ன்றபடி, 9, சிவப்புமாறா -- அவள் அடியைத்தன் சிரமேற் சொண்டும் இன்ன 

ம் ௮வட்குச் போபமுன் டெனூறபடி .10, சுருளவாழை -- வாழைச்சுருள். 

11. இன்னுயிர்ச்குகேோ -- தமயர்தியின் தாய்ச்கெதிரோ, 01 தமயந்திககுகேரே 

(சாதியரைக்குநித்த) 
q. சிலமாளுச் கருக்கு ஆங்கிலேய பிரதிபதங்களும் மொழி பெயர்ப்பும் ௮ 

இகம்கேண்டு மென்ெ அபேகையும், வேறுிலெருக்குச் சமிழிலேயே எல்லா ௮ 

ர்த்தங்களும் இருச்சவேண்டு மென்றெ ௮பேகைஷயும் உண்டென்று கேள்வியா 

னோம். போதனை முறைப் பிரமாணசதின் படி.மாணாக்கர்சாமே சிறிய உதவியை 

ச்சொண்டு பாடம்போற்றச் கடனாளிகள் என்றுணர்ந்து இங்ஙனங்காட்டியல 

ற்றைச்சொண்டு சாட்டாதொழிந்த வற்றையும் சற்றுச்சொள் வாராக, 

Fetracts from 9, Samuel Pillai’s Tamil Museum and Review of Oriental Philology. 

   



ORDER OF ASWASAMS. 

A ad aim & as ill on &. 

rene een ee ane 

I. Preface contains 3 Stanzas. 

1. Invokation of Ganesa. 

இடத ட OOF Siva, 

We ogy Sigs: Vishnu, 

Peta er es 

பிள்ளையார்சாப்பு. 

சி௨ஸ்.த.தி. 

விஷ்ணுள்துதி. 

I]. Subject-Matter in 100 Stanzas, in the following arrangement, 

1. Dharma Raja in exile. 
2, Kings visit him there. 

3.& 4, Vyasa also comes, 
0. And asks him of the cause of 

his sorrow. 

6. Dharmas’ answer. 

7. Vyasa comforts him thus, 

6, Dharma laments his fate in this 
solitary life, 

S, Vyasa furthermore comforts 
him. 

10. Was there any other at any 
time hke myself ? 

11, Vyasas’ answer :—-Yes, there 
was one, Nalan. 

12017. Vyasa describes Nala’ 
country and his capital, 

18 & 19. And the character of his go- 
vernment. 

20 to 22. Vyasa relates on. Nalan goes 
to gather flowers. 

23, He secs a Swan, 

24. He asks a maid-servant to 
eatch the same. 

29, Maid-servants did so, and 
brought him the Swan, 

தீருமர்காட்டில் இருக்கிறார். 
இராசாசசள் ௮வமாைக்காண ௮௫8 

ரோகள, 
வியாசரும் வந்தார். 
ஏன்துககித இிருகடறீ£ என்றார். 

அர்ச்சுனன் ஒண்டியாய்ச் கையிலை 
க்குப் போயிருககிடி ன. 

காண்டாவனதசதின் சாரியசதில் ௮ 
உனுக்கு௮வன்தோள்க ளேதுணையாயி 
ருச்கலையோசெனருர் வியாசர். 

தாஙகள் வனவாசம பண்ணுகிறசங் 
கடம்ஏன் வர்ததெனகிரா சருமா. 
குதாடல்(பாபம்]காரணம,.ஆயினும் 

நீசலங்காதே யென்டிரூர் வியாசா, 
எனனைட்போல்கெட்டாருண்டோ 

வெனகிருர் சருமர்: 
ஆம்ஈளன் இருகதான் என் சரூர்வி 

யாசா, 
களனுடைய சாடும்ஈசரமும்சிறப்பி 

கீடுரார்வியாசர், 
ரளனுடைய HIF, 

ஈஎன்புஷ்பஞ் சேர்ச்சட்போருன், 

ஒரு௮ன்னத்தைச் கண்ணுற்றான். 
சாதியை ௮ன்னச்தை பிடிசத22 

வென்றான். 
பிடித்து ரஎனிடத்தில் கொண்டுவ 

ந்தார்கள்,
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96 to 28, The Swan is afraid, he com- 
forts it, 

The Swan begins to speak 
to Nalan and introduces 
the subject of Damayanti 
the Princess of Vidarppa. 

30 to35. Nalan asks about her ; the 
Swan describes her beuaty. 

36 to 38. How came you to know her, 
asks Nalan, the Swan an- 
817615, 

The Swan leaves Nala to go 
Damayanti. 

40 to 44, Nalas’ soliloquy. 
45, The Swan sees Damayanti. 
46to50. The Swan informs Dama- 

yanti, of Nalan, 
Having finished speaking 

with Damayanti, the Swan 
returns to Nalan. 

52 to 54, The Father and Mother were 
informed by chamber mai- 
deps that Damayanti looks 
stange &e, &e. The Fa- 
ther comes to her room. 

29. 

59. 

ol. 

55, Bhinaraja—Father resolves 
thatshe should be Married. 

56. Notice sent to all the So- 
vereigns of India, of her 
Swayam Veram. 

57 to 59, Kings arrive at Vidarpa, 

60. Nalan sees the Swan return-~ 
ing to him. 

61 to 64. Conference between Nalan 
and the Swan. 

65 & 66 By this time, the Notice 
Bearers from Vidarpacomes 
to.the Court of Nala. 

67 & 58. Nala orders his Car, 
டி battalions move. 

091079. & Digression, Narada and 
Indra, Indra and his friends 
come down to earth. 

74077, Indra meets Nala and asks 
him to go to Damayanti in 
his behalf. 

His 

unis அன்னத்தை த்தேற்றுரொன், 

தீமயர்தியைச் குறித்துச் சொல்லி 

pat 

ஈளன் அவளை ஆர்என்ன; ௮ன்னம் 
உர்ணிச்றெது. 

உனச்செப்படி தெரியும்யென்றான் 

அதற்கு அன்னத்தின் உத்தரம். 

அன்னம்.பறந்துதமயர்திடட்டபோ 
Sng. 

ஈளனது உன்ளத்தின் நிலை, 

அன்னம் தமயைர்தியைச்சண்டது. 
ஈளனைச் குறித்துச் சொல்லுறெது 

தீமயந்திக்கு. 
பேசியபின் அன்னம் திரும்பு றெது 

ஈளனிடத்திற்கு. 

தாதியர்கள் சொல்லதந்தையும் தாயு 
ம் அவளைப் பார்க்க வந்தார்கள். 

பீமன்தமயர்திக்கு சலியாணம்முடி 
க்கடினைக்கிறான். 

அரசர்க்கு சுயம்வர நாளைக்குறித்து 
அறிக்கை செய்தான். 

அரசர்கள் விதர்ப்பதேசம் ௧ருகின் 

றனர், 
சளன் அன்னத்தை இரும்பிவரக்சா 

oar & cay or 

இருவரும் பேசிக் சொள்ளுடருர் 
கள். 

இதற்குள்ளே தரும் வீமனிடத்தி 
லிருக்து வதார்சள். 

ஈளனுஞ் சேனையும் புறப்பட்டாரச 
ள் வீமலூருச்கு, 

சாரதராலேஇந்திரலும் தே௫ர்ச்சளு 
ம் தமயர்இியைச் குறித்து பூமிச்குவரு 
Gopi sar. 

தமயந்தியினிடத்தில் தங்களுச்சாச 
sorters தூதுபோகும்படி சேட்டிருர் 
oa செகர்சள்,
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78179. Nala asks how he is to escape 
the guards, Indras’ Ma- 
810, 

80 (84. Nala invisible to others, sees 
Damayanti. 

85 to88. He negotiates, but she re- 
fuses Indra. 

89, However you had better 
come to the Public-Pandal 
together with them. 

90492, Nala returns to Indra with 
Damayantis’ answer 16 
No, I shall not. 

93. Nala Indra and others now 
proceed to the appointed 
spot. 

94 to 96. Damayantis! solilouqy. 
97, The sun is set; Itis night 

98 to 100, Night described, 

சாஙலைச்சடச்சவழி சொன்ஞாசள். 

சளன்தமயர்தியை சண்டான் ௮ 
ஞுங்சண்டாள். 

மாட்டே னென்று மறுச்சருள். 

அவர்களூம் நீயும்சுயம்வரப் பந்தலு 
க்குவாருங் கள் என்றாள். | 

தீமயந்திசொன்ன உத்தரவஙைச்சொ 
ண்பவெர்தான், 

சுயம்வரம்சாட்டியிருக்றெ இடத்து 
ச்குப் புறப்பட்டாாகள். 

தமயந்தி விரசம். 

இராத்திரி வந்தது, 

அசன் வர்ணனை,



திதிசியுத்தரப்பட்லம். ௮௪௯ 

அக்கதிமூன்றுசன்னிலபனகர்புகுந்தசல்கை 
பனனருகதிறலின மிக்கப€ர தன்றவத்தான் மிளப 
பின்னருமிமையாமுச்சட்பெருக்தகைமுடிமேத் முங்கி 
யிந்ரிலவரைபபிற்செல்லவிறைய இல்விடுத்தல்செய்தான். (௩௭௫) 

கானிலமிசையேயுய்த்தசனனஇசசகரரெல்லாம் 
வாலுயா்கதிபெற்றுப்பமற்றவரென்பிற்பாய்க்ு 
மீனெறிதரங்கவேல்மேவியதஃகொன்றல்லர 
லேனையஈஇசடொல்லையிடச்தனிலிருஈகவன்றே, (௪,௪௯௬) 

தொல்லையிலிறைவியங்கைத்தோனதியகல்கைநீத்த 

மொல்லையிலுலகஙவகொள்ளாதடக்கியவுண்மையன்றோ 

வல்லிருளனையகண் டத்தாதியங்கடவுண்முன்னோர் 

மெல்லியனனைவேணிமிசைக்சொண்டானென்னுமாறே, (௩௪௭) 

மாஅமைவசத்தனாகமருவுவானென்தியன்னா 
ஞதனதருளேயெல்லாகண்ணுவித்தருளும்வண்ணம் 
பேதகமா௫த்சதானோர்பெண்ணுருக்கொண்டுமேவு 
மாசலினவள்வ£ தற்றகனமையையறைவன்சேட்டி, (௩௭௮) 

தொல்லையோர்சமலத்தண்ணமோன் தியேயிருக்தகாலைப் 
பல்லுயிர்த்தொகுதிதன்னைபபடைப்பதுகருஇமுன்னர் 

வல்லையிற்சனசனாதிமைஈதர்சால்வரையுகல்க 

ஈல்லுணாவெய்தியன்னோகற்றவராகியுற்றார். (acre) 

அன்னதற்பின்னர்வேதனளிப்ப. ுமல்காதாச 

வின்னலுற்றிரச்சமெய்தியாதினிச்செய்வதென்னு 
மூன்னு௮ுகுமரரோடுமுகுந்தனஇடத்திலெய்இிப் 

பொன்னடி வணக்கஞ்செய்துதன்குறைபுசன்.றரின்முன். (௩௮௦) 

தின்திடுகன்றகாலைகேமியகங்கரத்துவள்ள 
லின்திதும்மான்முற்றாதீசனைலனைதியென்னா 
கன்றணர்முனிவரேரடுகான்முகனோடும்வெள்ளிக் 

குன்றினிலேகொதன்குரைகழல்பணி6 சொல்வான், (௩௮௧) 

அ௮ண்டர்கண்முதல்வசேண்மோவம்புயன்படைப்பினறுள்ளங் 

கொண்டனனதுமல்காதரற்குறையிதுகீச்குசென்ன 

வண்டுளவுக்கினானைமைக்தரையயனைநேரக்கி 

௮ண்டு௧௨ ப டுவேயீசனொய்தெனவீறுசெய்தான். (௩௮௨) 

ஏகனையாகிவைகுமெர்தைசன்னீடப்பாலான 

வாகுவைசோக்குமெல்லைமற்றவணுமையாடோன்றப 

பாகமதிருத் யன்னாட்பரிவொசெலஈ துமேவிச் 

கோகனதசகீண்ணானைக்குமரரையயனைத்த்தரன், (௩௮௩) 

3G ழியீசன்ற ன்னைத்தனயருமயலுமாலும 

வர்தனைசெய்்துபோற்றமாயவுன்வதனகசோக்கி 

6G தமதருளதாகுகங்கையோடினி துசேர்க்தா 

முக்தையின்வேகாச்செய்கைமுற்திடம்போதியென்ராள்,
 (௩௮௪) 

௧௦௪௭



Go க்கூகாண்டம். 

என்னலுமுவகையெெய்சியாமினியுப்ச்கோமென்னா 

வன்னையொடதகசனறன்னையளியொடுவலஞ்செய்சேச்இப் 
பின்னரும்வணக்கள்செய் Ou tm gest Isr ly ay Fr 
மனனுமிாரத்தொருஇயெல்லாம்் ரளமுறைபடைக்கலுற்றுன். (௩௮௫) 

மாற்றலாபுசமுன்றட்டலானவனுமை. பாளோடும் 
வீறறிருக்கருஎலாலேவிழவடனணபெணமேவி 

யாற்றவமின்பமெயதியாவிகள்பெரிஐமல்க 
நாத்றிசைமுகத்தன்செய்கைகனறஈடாகசன்றே, 

தேனமாகமலச்தண்ணலசெயதொழினமுற்றுமாறரு 
லானதன்னருளையாங்கோராயிழையாகநல்இ 
மேனிசழ்கருணைதன்னான்மேவுவ அண ராமடேனை 

வானவாபோலெங்கோளைமதிதகனைமதியிலாசாய, 

கரமருவடிவாயெங்குங்காண்பறசததியங்கண் 

மாமயமாகிரின்றான் மன்னியசிவனாமீது 
தூமறைமுதலாவுள்ளதொலலை நூலபுகலமன்னார் 

தாமொருபுசல்வன்றன்னைசதகவாசாறறுகின்மும். 

2 - . . கதிரிய சசரடபடலமூற்றில் று. 

ஆ இரு aw ch ch LD & OG, 

  

கயமுகனுற்பத்திப்படலம். 

பாகசாதனன்ரொல்லைசாள்வானவபபடையோ 
டேஇயேயசு ராக்கிறைசனனைவென கலில் 
வாகைஞூடியேவிஞ்சைய ர்ுசிலினோவாமஈ சப 

போகமாாதருமுலகிடைமீண்டுபோய்பபுரு ஈதான். 

டொன்னசாக்கிறைபோதலும்பொருமையிறபுழுஙகி 

வன்னியுற்திடுமலங்கல்போலுளாவரிவரடி 

வென்னளித்திடுமவுணாதங்கோமகன்வினையேற 

சென்னினிச்செயலெனப்பெரிஎனனியேயினைந்தான். 

வெருவரும்படி.மலைச்திமெமராபான்மேலிப் 
பொரு தவெள்றிகொண்டெனககுமபபெரும்புசழ்புனைய 

வொருவரேங்குலததிலலைசொலோவெனவுை ரயாகீ 

குருவிருக் தழியணயேவணங்கனனகொடுயோன். 

பொற்றையின்சி௪ றதடிஈ்சவன்சரரொமிம்போர்கே 
தற்றசாலையிற்படையுடன்யரன்டுபர்ரு துடைர் ர 

மற்றவற்குவென்னளித்தனனம்பெருமரபிற் 
கொற்றலீரர்சலியாவருமுடிர்தனர்கூறறால, 

(௩௮௬) 

(௩ ௮9 ) 

(௩௮௮) 

(௧) 

௨) 

(௧) 

(௪)



கயமுகனுமபமதிபபடலம, ௮௫ க 

& தியமாசினையடைஈ கள மிளனலேசரையாம 

பழிகொளவேலயிலமு தினமுடைகதிடுபசையாக 
கழிவுமுதறனமபெருகஇரலறறனமவுண 

சொழியுமெலல்்கநதெய தியசோல்வணுரைசத. ௫) 

சிறுவராயிஞோபெருமையிமபிழைபபரேறறெருடடி. 
ய. ஐஇபரபல்கொளு4திமறறவா? மையடாநத 

கெறி.பினாககுதலகு ரவா 2 ங்டன ழு ரீயே 

பறிதியாதலினு.பயுமாறல/ ௪ல்யென றஉறைஈசான (௬) 

உ ரைததிவாச கஙேட _துமனனரிபு௭ கசல் 

வருத தழுறதிடலெனன வேச  நிடிமஉவரு௨ 

கருததிலுனரினனறொதலுமலெ. மியகாயத 

தரைதசசாகதினையப்பினன போலகவொனறறைரதான, (௭ 
Co m, 

ஆதியமப் ரஈமனருே உடைசருபுனிசனஜொடலை 

வேதியாகலைவளைவிரிருசனமெயயுணாவிறபூத்த 

காதலனபுலன $ £ பபசைஞரை கடா தகாடடி 

மாதவமுனிவாகா சவவசிட்டனெனறுரைககுமவளளஃஃ ரி 

அனனவனம /பினவ,சோனரிரூரசகும்றிஞ
னமேலாப 

மனனிய0் நிசசணினமே
னமாகசனெனனுமபேரோ 

ுனனுமறைக-எ பாவுமுணாக கவஜயா 2கலமி 

தனளையிலகவடவனெலனால்ம ஈகளைமியறலுசருடை (a 
ஆ பவனறனபாலினமோ 

[கன னிஎ ௪. ய) றறி 

யேமினையெனனினனனாள
ெயகுடேயவன றஜேடு 

மேயினகாலையாக/கா வ
ேழமாமுகததனுநக 

% 

ளூபகனாக கே rawr Tm DA. L4H aul BO Gore Me (60° 

,றறவமபுரி ay Git GO oO CO GIL, | BE Cy GO" 0 
சி 

செறதவனமேலிமேலாஞ்
செலவமுா BD ay ov 

Lp D Dealer au Ito Gy! 0 ராலசோ மாத நியெவு லசுமா
ளங 

கொ௱றஉனாவனென 2 கூமிஞ்ன ஒரவன ஈன. (௧௧) 

அவவை ar OC wtb த. த௲ாயிறைஞசியிழு 

செவலிதசெவல்கெ, * ரயெயவனீபணிசததெனன 

வெ வமிலபுசரும ஈறேயி. றறியசெ௪ மோலெனன 

enn aie TIES ப மனிமனனவளசகம
 மீன டான. 

(#2) 

மீண்டுதனனிருககையெய திவ்புதையெனழ
ொருததியளனாள 

காணடகுமெ ழிலினமிகககனனிகீ en (ou Havers BM or 

பூணடகுரரணினோடும்பொரு ஈதினளவளையெ
யதி 

மீண்டொருமொழிசேட்டனளுபெனனிடா। சாச
தியென௫ன; (em) 

மனனவாமனனனகூறுமாறறமங்கதளை
ககே௭ Ie 

சீனனிசையாடி ரினறகாமருவலலி
யனனா 

ணின்னடி ததொணடுசெயயுகிரு தாதககுலத
 தவாதே 

னென்னுனககியபறுசூசேட்கை நிச
ைநதனவிசைக்கடெனறள (௬௮)



௮௫௨. தக்ூகாண்டம், 

உரையெனலோடுமன்னனுன்குலத்தசோரைவிண் ஹோர் 
பொருதுவென்சண்டுமீண்டோனதையறிதயன்றே 
மருவருங்குழலாய்போரில்வான்வர்தம்மைவெல்ல 

வெருவருமில்லைகின்னா ஐுற்திடவேண்டுக்கண்டாய். (௧௫) 

ஆங்கதற்கே தக்சேட்டியம்பொன்மால்வரைத்தெனா௮ு 

பாரக்கரிலரியகோனபுபமிலுமாகதன்பாற்சென்று 

நீஜ்கல்செல்லாதபன்னாணினைவறிர்தொழுகிக்காலம் 

இல்கறாரடியன்னான்செய்தவஞ்சிதைத்துசசேர்தி. (௧௬) 

சேருதியென்னினல்கோர்சிறுவனினனிீடத்தி oC up em 

பாருலகனைத்துமேலாம்பதங்களும்வலி 'தத்கொண்டு 

லீரரில்லீரனாவெம்பகைவீட்டியெவ்க 

ளாரரஞர் தஅடைக்குமன்னாயன்னவா ஐமைதியென்றான. 
(௧௭) 

Can Sor grep ரயைக்கேட்டவிபுதையம்முனிவன்றனபாற் 

போர் தனதெண்ணமுற்றப்புதல்வனையஸித் து மீள்வ 

Cas ECP யிரச்சலென்றேயேட௫னளிறைவன்வாஜேோர் 

மாய்ந்தனரினியென்றுன்னிம௫ழ்ச்சியோடிருந்தானங்கண், (கண் 

ஏய வக ரர்கன்னியேமமால்வரையின்சார்போய் 

மாகதன்பாற்சென்றன்னானமாதவத்திறக்தைகோக்கி 

யாகொடி.தஇவனேயல்லாதாரிபிரியுநீரார் 

மோசமிங்வெனையாக்கமுயக்குவதெவ்வாறென்றாள். (௧௧) 

கேமிகளனைத்துமாரநிலந்தெழமும்வடவைதன்னை 

மாமுன்மாற்தவற்மேமாத்றவேவல்லதெனனிற் 
காமவேளெடுத்தசெய்யகணையெலாமொருக்குசென்றித் 

தோமில்சீர்முனியைவாட்டித்துறவையுமாற்றுமென்றாள். (௨௦) 

வானுயர்தவத்தினிற்குமாகதன்யானேயல்ல 

மேனகைவரிலுசோச்சான்விண்ணவாபகைஞர்தங்கள் 

கோனிஃதுணரான்போறுங்கு.றுகிநீபுணார்தியென்றா 
Qo soars தவாறுசன்றெனாகைத் தன்னுள். (௨௧) 

போச்தனென்மீண்டுமென்னிற்போற்றலர்க்குடைந்துசோரும் 

வேச்தனென்னுற்முபென்னறுமீளவும்விடுப்பனம்மா 

வேய்ந்தகேயத்திலென்பாலெய்ம்ற்திவனேவயெறகுக் 
கார்தனேயாசே காற்துச்சாலமும்பார்ப்பனெனருள். (௨௨) 

என்றிலையுன்னிபுற்றோர்ச்சிதருள்புரியும்வெள்ளிச் 
குன்றுறைபெருமான்செய்யகுரைகழல்கருத்துட்சொண்டு 
வன்நிறனோன்பின்மிக்சமாகதமுனிவனேரா 
நின்றருந்தவத்தையாற்றநெடும்பகல்கழிகதசன்தே.. (am) 

மாஅசெய்தவத்தின லம்வான் முறைவழா தவறி 
னேுவினாலுமங்கணிருங்களிற்றொருச்சலொள்௮ 
காதலம்பிடியினேகெலா.தடன்புணரக்காணூ௨ 
வாதசம்பெருசப்பல்கானோச்னென ௬௨) தான். (௨௪)



கயமுகனுற்பத்திப். படலம், 

மதஈதனனமனுவிள செய்கைமனப்படுபொருளைவாளா 

அறந்தனன்காமமென்ஜுஞ்சூழ்வலைபபட்டுச்சோர்குத 
அிமுதனனடோலமாழ்கியினலுயிரசுமக்தானின். 
பிறக்தளனினையகூட்டம்பெற்றிடுவேனேவெள்ருன். 

என்கி தபுசன் றமுன்செய்தலக்குறைச்ரந்கியென்று 
கின்றதபழியேயேனுகீடுமேறசாமச்சூகோய் 

தின்ற௮ுமிர்செருக்குமக்தோசெய்வஇங்கெவ்னோவென்னு 
சென்றிகொண்முனிவன்்ருனுமனததொடுவினவறுக்றான, 

இீவிடரதலைச்கொண்டாங்கேதெறுதருகாமச்செத்ி 
யோய்வதுசிறி ஐமின் கியள்சயிரலைக்கும்வேலை 
யாவதெனிருக்கினின்மைருந்தல.ல்கூடுமாவி 

போவதிற்பயனயாதென்ஞுப்புணர்ச்சிமேம்புர்சகொண்டான். 

போவதறசெண்ணும்போதிற்பொருவில் சரசு ராக்சகெல்லாங் 
காவலனேவல்போறறுங்சன்னிகைமுனிவன்் காமத் 

தோய்வதும்பிறவமெல்லாமொருங்குடனோக்ியெண்ணம் 
யாவ துமுடி தததென்னாவெல்லையின்மகழ்ச்சிபெறறுள். 

ஈங்கிதுசாலமாகுமிடனுமாமிதற்குவேறு 

திஙசிலையினையகூட்டஞ்செய்தவஞ்செய்ததென்னா 
வரங்கிய துதலினாளும்வல்விரைச்தெழுக் அணாயோன் 
பாக்கரினணுபபெபொற்றாள்பணிஈ தனன்பரிவுகூர. 

மினனிடைபணிகதுகிறபமெய்யுஅப்பளைததகோக 

பின்னருமான்மீக்கொள்ளப்பித்தரின்மயல்சாகின்.து 
கன்னியுமென்னைலெல்குக்காக்தருவத்தினளூ 
மின்னவளாயினன்னோேவென்னுயிகு ப்யுமென்னா, 

கருத்திடையுன்னியாநீகனனியோவென்னலோடு 

மருத்திகொண்முனியைகோக்கயன்னதாமென்னகம்பால் 

வரத்தகு ங்கருமமென்கொல்வல்லையிலியம்புகென்ருன் 

விரத்தரிற்றலைவனாிவீடுபெற்தய்பகோற்ருன். 

முருந்தெனுமுறுவலாளுமுனிவநீகணவனாக 
விருச்தவம்புரிர்தேன்பனனாளின்ற அமுடி.வதாகப் 

பொருகதினனீண்டுகின்னைப்புல்லியகச்தேனென்ன 
வருக்துறுதமுதம்பெற்தமாச்சள்போன்மடிழ்ச்சயுற்றான. 

என்பெருக்தவமும்பன்னுளெனபொருட்டாககோற்ற 

கின்பெருதலமுமன்முகினலுடனென்னையீண்டே 

யன்புறக்கூட்டிற்தம்மாவடுகளிறென்னப்பல்லி 

யின்புறவேண்டுநீயுமிரும்பிடி பா.தியென்ன. 

மெல்லியறானுமங்கோர்லெம்பிடியரகித்தோன் றி 
யெல்லையில்காதல்பின்லஓுமீக லுமுனிவன்ராலு 

மலலலங்களிறதாகவொாலுயர்புழைக்கை நீட்டிப் 

புல்லினனாம்றச்கானேபுணர்ச்சியிற்கிறர்சகனறே, 

(௨௫) 

(பேச்) 

(௨௭) 

(௨௮) 

(௨௧) 

(௩௦) 

(௩௧) 

(௩௨) 

(௩௩) 

(mr)



இன தகஷகாண்டம். 

கையுதமுள்ளமாதிசான்மையம்பொதறியினண் ணி 

பையுஅபுலனோரைக்அுமாவியிஞெருங்கவனனாண 
மெய்யுறுபுணாச்டித்தாயவேட்சைமின்மேவலுற்று௪ 
செய்யுறுசாமமும்நிதநிர்சதிடுகாலைசனனில், (௩௫) ¢ 

அயன்முதற்றலைவர்வானத்தமர்தருபுலவ
ராறற ஞூ 

செயன்முறைக்கடன்களயாவுஞ்சிசச
ினனசிதைக்குமவண்ணம் 

வயமுகத்தடவகொண்டவயிர்த இமெருப்பினால் வரப்
க 

சயமுகததவுணனாங்கேகளுமெனவத்யரூசெ.ய
்தான். (௩௭) 

பற்தியபலகையொளவாளவிதிர்த்தன ன்பரவைஞரலளு 
௬றறினன்வரைகள்யாவு தசளபடத தணைத்த ரளுநது 

யெறநினலுருமேநஞ்சவிரடடி. னனுலகமெலலாஞ 
க ஷூ ரு ‘ cr ர ட் 

செந்திடுககபெசெனனத்இரிசசரனன?றறமிக்கான. (௩௪) 

அன்ன தகோர்பிடியுரோமமளப்பிலவவற்கிலாஙகே 

மின்னிலங்கெயிரறுபபேழவாயலவிளகெழிறசெக்காவாயகத 

சென்னியங்குடுமிலீராதெழிகதெழமீஇச்செங்கைதன்னிற 

நுன்னீரும்படைகளோெசோனறினாகொகையிலான்றோர்.. (௩௮) 

இன்னவரோகூடியிபமுகத்தவுணஞாப்பத 
தன்னையும்பயநதோன்றாலு5 சளரகதனரிரியல்போகி 

முன்னு ஐமுருவங்கொள்ளமுனிவ ரணைாாவுதோனற 

யன்னிகின்திர்ற்கியேங்கிய முறை னை 8தகைதான. (௩௯௬) 

மாயமாங்சகாமமென்றும்வலையிடைப்பட்டுற்ங்னுஈ 

தூயவன்முனனகின்றதோகையைச்சுளித் துநோக்கி 

நியெவர்குலத்திலவஈதாய்கினைகததென்சழ.றசென்னச் 

சேயிமைமரபும்வச்தசெய்கையுமுணர்ச இறின்றாள். (#0) 

வரன்முறையுணாதலோடுமாகதமுனிவன்யானே 

தரணியிலுயிர்களானசராசரந்தனக்குமேலாஞ் 

சுரகுலகதனக்குமின்றேலுன புறுித்தேதனெனனா 

கெரிபு.ஐதளிபோலவாடியின்ன லங்சடலுட்பட்டான. (௪௧) 

சிலபொழுதிரல்கித்தேதிச்சேபிழைமடகதைறுங்கோன் 

மெலிவுகின்னெண்ணக்தாஜறும்வீசிபெற.றயயயான்முன 

' பலபசல்புரிகதசோன்பும்பாருலகனைததும்வானோ 

ருலகமுமுடி-ந்தவேரியொல்லையிறபோதியென்றான். (௪௨) 

போதிரீயென்னலோடும்பெரளனடி வணஙகிச்செ ன்று 

தா;தலாந்தெரியலாகத்தமித் தியாககறைபாலெய்இ 

யீதெலாமுஸரைத்தலோடுமெல்லையின்ம$ழ்ச்சியாகிக் 

சாதல்கூர்தபனற்காணுல்காலைப்ல்க்மலம்போனருன். (௪௩) 

தாக்கருமுவகையோடுரதானவர்க்கரசனண்ண 

லீங்குறுமுனிவன்முன்போலினி௫கோனபியறறப்போனா 

ஞ்ன்சவணுதித்தமைந்தர்னை வருமுதல்வன்றன்னோ 
டோல்கலின்குலங்கண்மேருவடனடந்தென்னச்செனறார, (ae)



கயமுஈனுற்பத்திப்படலம். AGE 

Cope காடற்களுமொருவமிச்தாரண்டகெனனக கூற்றம்பல்லுருவுகொணடுதலாயகொட9 oe ea as காற்றெங்கும்பரவி நிறென்னக£டலிடைப்பிறஈதகஞுச 

மூற்றங்சொண்லொயதென்னபுலகெலார்டுகிதந் த ஈருர். (௪௫) 
மலைபினைப்பொடி பபரேனைமண்ணினை மறிப்பாவாரி 

பலையினைக்ருடிப்பாசையாலாருமிர்த்கொகையையள்ளி 

யலையிளைப்பொரு லபேழவாயோச்சுவாபரிநியோடு” 

சிலையினைசதடுபபாசேடனெளிகரபபெ பாவா மாதோ, (௪௯) 

தக்கதோரவுணரோடுஈதக்$ிமாரு Sf) BOND OF 

ஜிச்செலாமுலவியெல்லாக்சேயமுமொருஙககேசெனறு 
மக்களேயாதிபானமனஸு.பிலாரி IB 

OsraaCgriQend roti Ds 3c Qamars Dil yinarGm, (௪௭) 
௮ச்இிறமவைகறளோ ௩வணருமிரறயுமேடித் 

கைத் துறமுயிர்காயாவஙகவா -சனாமிசை தாராகப பொய்த்சதலாவெ.௱களையெ | னன் பபோயினவு ய்ர்க்மாசால 
வெய்த்தனாமூனிவாடோவரிறஈ உரமறையினிதி, (௪௮) 

ந ட » fd . க ரூ 7] 
முகீமிமையடைஈதவன் ?ரோனமுகத்தவனவுணரோடு 

மகலிடமிசையேபி௮வாறமாகலுமனையகனள்மை 
தி௫ுவர்கண்முதல்வஜஷணோ 8௮தம.றதொல்குரவணை 

புகரினைலிடுப்பவன்னானபோ இள வபுகலலுறருன், (௪௧) 

Ga ON 

QA GALA IGM MoMsr, wsrentuT ae Ocow i atrer, குருவாயினேள், 
றெள்ளுபன்மறை ஈஇிட்பமுரசேர்ச்தளேன், வெளளியென்பதொர்மேதகுபேரி 

னேன. (௫௦) 

உங்குலத்.சக்கொருமுதலாகிய, எில்சமன்னதிரலினலுய்த்திட, விற்குரிஏ்பு 
டையெய்தினனமேனெதி, தஙகுளைனயஞ்சாறறுதறகேயென்ரான், (௫௧) 

குரவனா௫மு றுகியசலலியன், பரிவொம. ஈபகாசலுமாங்கவன் 
நிருவடித்தணைசென. வணங்கியே, கரிமுகசதனகஅசன்மேயினன். (௫௨) 

இறுவதின்றியவெங்ருலத்தோர க்கெலா, மறிவநீயருளாலடி.யெற்டுவ 
ுறுஇிக.றுகன்றாமிஈ மூய்கினிப், பெறுவதொள் றளதேயெனப்பேசினான், (௫௩) 

அந்தவேலையவுணர் களயாவருஞ், சிர் ைமேல்கொண்டுதீத னைகீச்திடா 
Qa: sen தயரர்தங( குரகரிவரெனா, வக அபராக்கவன்றா ளில்வணல்இஞர், (@e) 

ரிதவானமுசிற்சோளெலுஞ்செவ்வியோ, னாதிசன்னருளாலவணர்ச்றை 
போதகன்முக? ஞக்கிப்பொருவிலா, Cone திமாண்பினிவையுரைச்சின் perer(@E) 

EY 

மீடியர்தவத்சையாற்றாய்விமலனையுணராயொல்லார் 

/சாயமுரஇறலுஞ்சீரும்வன்மையுஞ்சிதிதகதேரா 

யேயவிவ்ஏடலகில்லாதென்பதுக்கருசாப்வாளா 

போறினபனனாளென.ீபுரிந்தனை புரடிமில்லாய, (௫௭௬)



அ & Foe & 0 Cot LID. 

மூப்பகைசடந் அமத்றைமு சட்பகைமுடி. ததிட்டைம்பான 
மெய்ப்பகைகைகடச் துகோற்றுலிழமுச்சகுமாற்றல்பெற்றுத் 
அப்பகைதொண்டைச்செவ்வாம்ச்சுரெரடுபுணரும்வ ரஞ்ட் 
டப்பகைகடர் ுதொல்ரோடைந்தில்போலுமன்றே, (௫௭) 

இம்மையிலின்பக்தனனைப்புகழொடுமிழத்திமேலை 
யம்மையிலின்பக்தாலுமகன்றனைபோலுமன்றே 
யும்மையுமின்பமென் ப துற்திலையென்னிற்பின்னை 
யெம்மையிலின்பச் தய்கீசவிசைர் அகீயிருக்இன் யால். (௮) 

ஆச்சகமுகதிறலுஞ்€ருமாயுவுலலுமேலர 

மூச்கழும்வீடுமெல்லாந்தவத்தின௫அற்றமன்றோ 
கோச்குறுமிகசாள்காறுகோற்கலாதனையவெல்லாம் 
போக்குவதென்னைகொல்லேரபுசலுதியிகலும்வேலோய், (௫௯) 

ஆற்றிதெருமம்விஞ்சையரும்பெறனமகவு£ர்த்இ 

பேற்றிடுகொறறமாற்றலிருகிதிபெருமையின்ப 
நேரத்திடுவிரதஞ்சீல.றவலரும்போதம்யாவுல் 

கூற்றுவன்கூவுஞான் அகுதித்திடிற்உடுமோதான். (௬௦) 

காலனாயெதோர்சேர்ப்பன்காலமாம்வலையைவீசி 
ஞாலமாக்தடத்தில்வைகுகல்லுயிர்மீன்சள்வாரி 
யேலவேயீர்த் துனெரானிறுதியாங்கரைசேர்காலை 
மேலவன்கையுட்பட்டுமெலிவொடுவீடுமன் றே. (௬௧) 

2ரியதடலமென்கைதெரிக்திலைநிலைத்சல்செல்லா 
தாருமிர்வசையுமென்பததிர்திலையாயுட்பன்னா.. 
சாருதல்வேண்டுமென்லுந்தகைமையுகினைத்தியல்லை 
பாருயிரிறப்பறுக்கிமிருப்பதோபரிசுமாதோ. (௬௨) 

மக் இிரமில்லைமாயமில்ஷையோர்வரமுமில்லை 
தந்திர மில்லமேலோர்தருன்றபடையொன்றில்லை 
யந்தரவமரரெல்லாமனிகமாய்ச்சூழரின்மே 

"லிர்சொன்பெரருவான்செல்லின்யாதுநீசெய்திமாதோ, (௬௩) 

சிறியதோர்பயனைச்க்கித்தியவர்செய்யுஞ்சூழ்ச்சி 

யில வாடலீழ்வுற்றகப்படுமாவுமீலும் 
பறவையுமென்னவொல்லார்புணர்ப்பினிற்படுதியின்னே 
விதலொடுவலியுஞ்சீருமேன்மையுமின்தியுற்றுய். (௬௪) 

ஆதலினெசரக்குமேலாமரன்றனையுன்னியாற்ற 
மாதவம்புரிதியன்னான் ௨ ரம்பலகேட்டவெல்லாச் 

நிதறவுதவும்பின்னாத்தேவருன்னேவல்செய்வார் 

மேதகுமுலகுக்செல்லாம்வேக்தனாயிருத்தியெனரான். (சுடு 

சொன்னவைகேட்டலோடுஈதொழுதகையவுணரதோனறன் 
ன்னிவையாவேோலுமொழிர்சனரில்லையாலு 
னவைபுரிகறேற்றேனினித்தவமியற்துகின்றே 

ளள்னவைபுரியுசனமையருள்செயல்வேண்டுமெனமுன், (௬௬)



கயமுகலுழ்ப த தப்பட்லம். ௮ 

வேறு, 
ஐல்னைசெய்பொதிகளெலாமரள்கமெனக்சதள்குமறிவடங்குகன்ற 

மெய்வினையம5திரமுக்தஈ திரமுமங்கமுறுவிதிமினோடு 
உ கைவினையுமுட்கோஞும்புறஙச ரபபும்விரசஞ்செய்கடனுமேனைச் 

செய்வினையுமுணர்லித்துமேருவின்பாற்றவம்புரியச்செல்லுகெள்றான்,. (௬௭) 

ஏவு சஓுங்கயமுகத்தோனவுண?ூராடும்புசரடி.பிவிரைஞ்சியங்சண் 
மேவுவன்யானென௮ ஈரயாவிடைமொண்டுமராற்றிரிவான்விரைவினேகச் 

காவதமங்கோரிரண்செடப்பளவுஈதானின்றுகண்ணிஷனோகடப் 
போவனினியெளமூழ்ச் அமிண்டிபோயவணாபஇபு ருரானன்றே. (Gras) 

JEU SISA TAT SMa Pega] G5 SCANT a MLDS G) 

ails + ro ஈதாளள்றோேவருள்செயதீெனவியம்மி Pl) BD ergy Ut or 
கால்வசதனைசெய் துவி?) க இடபபோம 'கசன்பதசஇனமுன்னமேபோன் 

மிஃகாலும்வீற்திருககான்கடவுளரும்புர *தரலும்ரிமுமங்கொளள. (௬௮) 

மாண்டமுமவ்வலியகலன்மருப்பச னெ இர் றதொல்லை வைப்பினீம்கு 

மீண்டியதிண்காிருமபிளெஃகமுதில் மியன்படைகளிய ரசையென்னக் 
‘ a க் ௫ 

காண்டகையதஙகுரவளைபுகருரையதனைக்கருகதுட்சேர்சுஇ 
யாண்டகைசேரிபமுகதகோனவணருஉனறவம்புரிவானகல லுற்றான். (௭௦) 

௮ங்கண்முகில்படி ஈதறியாமேருவிுச்கொருசாச் போபயவுணாவேந்தன் 

அவ்கமிகுகருவிகளரப்வேணடுவனகொணாகவிர்ககதா$ராடிச் 
செங்கதிரோனறனைகோச்சியாறறுகடன்முடித்தமுன்னைத இர்வுநேர்ச் த 

தீஙகள்குரவன்பணித்தபெறகியினான்மிசதவர்கனனைச்செப்வரன், (௭௧) 

பொறியிலுறுபுலன வி த.அகவைநிச்சிக்சரணவியல்போச்யொசான் 

குறிவழியேசலைகின்றுமூலவெழுகத்துடனை உ. தங்சொஞவியெராணி 

பதிவுசனிலரிவாகயுமி£ க்ருயி ராய்பபரம்பொருளாயமலமாகச் 

செறிஈருசண்ணாகறசடவுளடிபோறறியவறுருவைச்சிச்சைசெய்மான, (௭௨) 

வேரு, 

அபிஈமாண்டுபுல்லடுமேயினா 

யிரமாண்டிசிலபுனலரு5இனு 

னாபிரமாணடஎவனில.நுங்கனொான 

மாயிரும்புவியுமிரமடுச்கும்வாயினன். (௭௩) 

சாலமூவாயிரங்கழி்சபின்முறை 
மால ஈமருத்செறுமாவைத் தாண்டியே 

லவெங்கனலினைமுடு£கிரூட்டிறா 

மேலு மமிா கனைமிசைசன்மேயினான். (௪௪) 

சண்டனருாரர்சவலுஞ்சிந்தையர் 
நிண்டிறலவுணனிச்செயகையாற்.துமே 
லண்ட.மும்புவனமுமலைக்குே மயெளுக் 
கொண்டனாதம்பஇயறியக்கூறினா. (எடு) 

கூதியசெயலினைத்தேர்ச் தகொற்றவு 
ஞூதியவெருட்சியனயர்ச் தசே Tires cap 

ல்றிபல்வாய்மையும்விறலுமாண்மை:/ 

மாதியவோவெனாமறுக்சமெய்தினான, 
(௪௪) 

௧௦௮



று தக்்கார்ண்டிகு 

புலர்க்கசனனிரக௲ன்பொருமலெய்தினா 

னலந்தனனுயிர்த்தனளச்சங்சொண்டன 
லுலச்தனன்போன்றனனொடுங்கத்தன்னுளள் 

குலைந்தனனவன்செயல்கூதற்பாலதோ. (௪௭) 

சசளையன்றுசாறெஇரச்சண்டிலன் 

சாய்சமசன் நிகெயமுசத்தினான் 
றேரிகனருளினாற்றியின்கண்ணுறீஇ 

மாச.றுதவஞ்செயமன் த் துமுன்னினன். (௭௮) 

சற்றுறசாற்கனல்்சூஜுள்ளிடை 
மத்டெருபோழல்வ தியவன்ன இற் 
கொற்றவெக்கயமுசக்குரிசிராணிறீடு 

நற்றவமியற்திஞனாதற்பேர்த்தியே, (௭௯) 

மேயினகொழும்புகைமிசைச்கொண்டாலெனத் 

தியழனடுவுறச்செந்நினறையிரண் 

டாயிரமாண்டையினவதியாருமிர 

நோயுதவிபமுகனோற்றலோம்பினான். (௦) 

புழைக்சையின்முகத்தெனன்புனிதமார்தரு 

தழற்சசைபீக்கொளத்தன ததாணிறீஇ 
விழுத்தககோற்றலைவியக்தகோச்குறீஇ 
யழறபெருங்கடவுளுமருளசெய்த ரனரோ. (ஜெ க) 

அன்னதோ ரமைஇ.பிலவுணன்மாசுடல் 

௫ன்னியிலுறுத்துகாரிரும்பின்மாண்டது 
பொன்னினுமணியினும்பொடிக் தபூத்தத 

மின்னிவாவச்சிரமிடலுஞ்சான்றதால். (௨) 

ஏற் றஈர்தொன்மரபியல்வழாமலே 

போற்தியவருமிவன்பொறையும்பூண்டசை 

கோற்றிடிதிட்பமுறவலறபாலவோ 

கூற்று துமலரெனாவவுணர்தோன்திஞர், (ரக) 

ஃீனெர்ஈ௮அமலர்வியப்பினன்மொழி 

பே௫னர்புகழ்க்தனர்பிறவ்குமார்வத்தா 
லாசிகள்புகன்றனரம.ரர்தானையை 
யேசனரவர்தமதின்னனோக்குளார். (௮௪) 

தளப்பெரும்பங்கயத்தவிசின்மீம
ிசை 

யளப்பருங்குணத்் தடனமாந்தகாயக் 

ஜுளப்படசோச்செனுவட்அபூமும். 

அளச்சனமர ர்களுணுக்கமெய்இனார். (டு) 

இன்னணமருந்தவமியற்றுமெல்லையில 

பொன்னவிர்சடைமுடி.ப்புனிதராயக 

னன்னராடி.யேயவுணருக்கறை 

மூன்னுறலந்தனன்மூரிேற்கின்மேல், (௭)



SUMS MHS Pa. AQ 

வே௮. , 
a gC தாரனறலுமதற்ற தகோக்கியத் 
தந்திமாமுகத்தானவனோன் பொரீஇச் 
Fea தயன்பொமிசென்னியிறகைதொழு 
தெச்தைதன்னை.பிறைஞ்சிநின்றேத்இனான். (செள) 
போம் நன்று ழிப்புல்கவனின்றுகா 

ருற்றுகோன்பிலயரர்கனைநீயினிப் 
பேற்றைவேண்வெபேசினைகொள்கெளத் 
தேற்தமிச்சவன்செப்புசன்மேயினான். (௭௮) 

வே, 
மாலயனிர்திரன்முதல்வரம்பிலோர் 
மேலுறதகசையினர்வெய்யபோரிடை 
யேலுவரென்னினுமெனக்குவென்னிட். 
வாலமர்கடவுணீயருளல்வேண்டுமால. (௮௯) 

எற். றுவவெலிகுவலீர்வவெய்குவ 
குற்றுவமுதலியகுழுச்கோள்வான்படை 
முற்றுறவரினும்யான் மூடி.௮ருவகை 
யற்றமில்பெருமிடலளிகதல்வேண்டுமால. (௧௦) 

மிக்கசோரமரராஷ்வியட்பின.மானுட 
மச்சளாலவுணாானமற்றையேரகளாற் 
ளொக்குறுவிலங்கு ணு தறுஞ்சிடாவகை 

மிச்சணர்தமியனேறக&கலவேண்டுமால்.. (௬௧) 

என்னிகராகவசதொருவனென்னொடு 
முன்னுறவெஞ்சமர்முயலுமென்னிலு 
மன்னவன்படையிலுமழிவறாவகை 
பொன்னவிர்வேணியாய்புரிசல்வேண்மோல், (௬௨) 

வ ரக்தருகடவுளர்முனிவர்மற்லீ்றயோ 

ரிரு5திடுமூுலகெலாமென்னதாளையித் 

ஜிரிஇமொழியுங்கோலுஞ்சென்கிடப் 
புரிக்திடுமரசியலபுரிதல்வேண்டுமால். (௧௯) 

அன்தியுமொன்றுளதடி.யன்சூழ்ச்சியாற் 
பொன்தினும்பிறவியுட்புகாமைவேண்மொ 

லென்றலுகோற்றவாக்கே துமீபவ 
னன்றவைபெ.றுகெனால்கியேகிஞன், (wo) 

பெற்றனன்படைகளும்பிறவந்தன்புறஞ் 
சுற்திடுிளையெலார்தொடர்ச் தரூழ்தர 
வுற்றனன்சாண்டகுமும்பருங்குவன் 
மத்றொருசுயமுகனென்றுமாழ்கினொர். (கடு) 

காமுறுபெருந்தருசாறுகாசனி 
வீழுனதாரெ ரடுமெலிச் தின்ன 
வழூறபருலம்வக அற்தகாலையிற் 
குமூததொன்னிலையென்னத்சோன்தினான்; (௧௬)



அற்புத்மெய்தினனலைகொள்யாரியிற் 
புற்புதம்ர்மெனப்புளசம்பூதிதளான் 

சொற௱பகர்வரியதோர்மதர்ப்பின்சம்மையரன் 
சிற்பரன்கருணையித்நிளை த்தன்மேயினனை, (௧௭ 
5 
அன்னததேர்வுறீஇபவுணர்தொல்குல 
ம்ன்னலும்வெள்ளியுமதங்கமாமுக்ன 
றன்னைவந்தெய்தியேசயமுண்டாகெனப் 
பன்னருமாசிசள்பகர்ர் துமேயிஞா. (௬௮) 

தண்ணளியில்லதோதநதிமாமுக 
னண்ணலங்கடசளிறறமராசோனையும் 
விண்ணவர்பிறரையும்வென்.; மீண்டுபின் 

மண்ணுலகதனிடைவலலையெய்தினான், (௬௧) 

Can. 

புவனிதன்னிடைப்போர்துபின், னவணர்கம்மியவறிஞனை 

ஐவறுமன்பொடுகோக்குறா, புவசையாலிவைய/ரைசெய்வான. (௧00) 

சாவலந்தருஈண்ணுமித், சீவின்மேதகுதென்றிசைப் 
பூவிலோராகர்புரிதியான், GuaQaar syd on lou ar (௧௦௧) 

பூவின்மேல்வருபுக்சவஈ, Cra tre ge Fumes 
கரவன்மாநகாகண்டதிு, கோலி வான் ENS DD CHET. (௧௦௨) 

pd, 

வெங்கண்மேதருவேழமுகத்தனை ச, தமஃடொல்பகைதாங்சுவதாமெனச் 
தல்சமாற்றுக்திருமணிப்பீடமொன, தங்ககன்வைகவாறநினனவ்பிடை, (௪௦௩) 

இனைத்தியாவுமிமைப்பினிறகம்மிய, னினைபபினிறசெய்ரிலமையைகோரச்கியே 

சினத்தினில்கெெசெய்தவத்தேசிசன, மதத மூடுமழ்ச்சிபினமேயிஞன். (௧௦௪) 

காமர்தங்யெகாட்பியனஈாகர், தூமரங்கெழுசோன்முசற்சாசலான் 

மாமதங்கபுரமெனமற்றொரு, காமமங்கதற்கெயதிடகாட்டி ரன. (20௫) 

அசதமாசகரைசெனச்சமமியன், Hoar cp ona செய்£ கொல்யிற் 

தந்திமாமுச3்கானபன கவு ீஇ, ய2தமிவலதொரார்உ௨மொடேடிஞன்.(௧0௯) 

காதமய்கொருபத்தெனக்கறறவ, Crt ay eer nba ர்முக்கமுமொன்றெலும் 
பாதியெல்லைப்பதப்பம்பெறுககர், லீ வோர் ச்கினன்விமமி। கிமெயதுமூன. (4 os) 

௮ரக்கர்தொல்லையவுணாச்சரசொடு, சருச் குதானவர்தம்முடனெய்தியே 

பெருச்சமுற்றதனபின்னவரினனவ, ரிருச்சமல்கனனிச்சகா யாவையும், (௧௦௮) 

அங்சண்மேவமணிமணிச்கோயிலின், மக்சலர்சொடுவல்லையினே௫யே 
சில்கவேற்றினரக்கெழுபீ_மேல், வெஙசைமாமுகனமிற்றிருந்தானரோ. ௧௦௯ 

போர்துபின்னர்ப்பொருவருஈதானவர், வேோசனமாமகளானமிசித்திர 
கரந்திதன்னைக்கரு அன்னாளினி, லேத்சன்முன்வரைஈதின்புறமேவிஞன். (௧௧0) 

விண்ணின்மாதர்சண்0 மத சன்குல, சகண்ணுமாதர்சணாகர்தம்மாதர்கள், வண் 
ஊலிஞ்டையும்மாதர் diol I gb ILiMTy ( மெண்ணி ன்மாதறைபபின்வலரந்தெய்தினறான். ()



சகயமு கற ப.த.இப்படலம்.' ௮௬௪. 

பொன்னகர்கராம்பொலக்செழுபுட்பக, மன்னகர்ச்குமய்வானவரீன்டிய 
வெசகர்க்குமிலாவளமெய்திய, வட்ஈசர்க்கணமர்ச்திடின்மேபினான, (௧௧௨) 

சூழும்வானவா்தானவர் தன்னியே, தாழவேமுலமுர் சன சாணையால் 
வாறிசேர்கொடுககோலொடுமன்னுபே, பாழிசெலலவரசுசெய்தானவன்,'௧௧ ௩) 

அவுஞ்சங்கமுமம்புயமும்மலர்க், காவமாமணியுங்சமலாலயத் 
தேவுமபின்வருகதேவருமாதரு, மேவல்செய்யவிவிதருஈசானரோ, (௪௧௯) 

பு திமிச்கபுகரும்புகருட, னந்தமற்றவவுணர்க மன னும் 
தி$்தியின்முகத்தானவனுக்குறன், மச்2ர2.த ணையரபவண் வைஇஞார், (ககடு) 

அன்னகாலையடுகரிமாமுக, மன்னன்முனவரும்வாசவனாஇியாந் 
க டி . ர் . oO . 4 _ . 

BET PUN CT Bi Fe pve GLEBE 1, பன்னதொன்றைமியமபுதவ மேயினன்.௧௧௬ 

வைசகலும்மிவண்வர் அழி. நங்கடம, மொய்கொளசென்னியின மும்முறைசாச்டு 

யே, கைகள்காஅுறக்கால்கொதொழாசெ.மீஇச, செயகரமபணிதேவாகணீரென் 
ன். PE (௧௨௬) 

அனனதோதலுமண்டர்கள்யாவரு, மனனனுுமறுப்பதையஞ்சியே, மூன் 

னரேரின்றுமொய்ம்புடைததோன்றாகன) சொனனதோரபுனறொழின் முறையாற 

தினா. (௧௪௧௮) 
எழிலியாதியுமேனையவானவர், குழுவினேர்களுஙகுஞ்சரமாமுகத் 

தழிதகன்பணியல்சலுமாறறியே, பழியெறும்பரவைப்படிாகாரரோ, (௪௧௯) 

கரிமுகத்தக்கயவனதேவலாற், பருவரற்பழிரூ.ம்மு.௨பான்மையைச் 

சுரர்களுகறைதொல்லைவீரிஞ்சன்மா, லிருவருககுமியமபி.பிரவ்கிளுன், (௧௨0) 

இரங்குமெல்லையிலிந்திரமுற்றுளங், சரங்சமெ ப்தி $தளர்ததி ரீயெனா, ஏரல் 
கொள்பான்மையுணாத்தியவனொடும், புரக்களட்டவன்பொறறையிற்போமினா, 

மாகர்யாவரும்வாசவலும்புடை, யாகவக ட வமபுயன்மாலுஎம 
பாகன்மேயபனிவரைக்கோயிறு, ளே௫ஞர்ஈ**யெதைவிடுப்பமே. (௧௨௨) 

கண்கொதன்கழலிணைதாழ்ர்,தற், ளரொண்டிகொணததுதிதசலுமாங்கவ 

னண்டரோடுமலமரலெய்தியே, வண்டிமாய்முடிவ*ததென்னெனனவே..(௧௨௩) 

வேறு, 

ஆனதோர் பொழுதின்மாலானைகோகவியோர் 

தான௫ன்சயமுகனெனறாா தன்மைபான் 
ca ௬ ந். oy 

வானவர்தமையெலாம்வருத்த ளுனவ. 

னனமிறவம்புரிர துடையவன்மையால். (2௨௪) 
ச் 

வெங்சயமுசத்தினன்விறலைநீக்குத 
லெங்களுக்கரியசாலெவாக்குமாதியாம் 

புங்கவரின£்ச துபொருளனறாகையா 

லங்கவனுயிர்தொலைசசருளவேண் aa. (௧௨௫) 

என்றுரைசெய்தலுமீசன்யாமிய 

ணொன்றொருபுதல்வளையுதவித்தோன்முக 

வன்திறலவுணனைமாய்த் துமற்தவன 

வென்மிகொண்டேகுவான்விு தமேலென்றான. (௪௨௪)



Sep GT oor i, 

லீடியபம்றுடைவிரதர்க்கென்னினு 
சாடியவரியவனவிவு.வாப்மையைச் 

ருடினர்சென்னிமேறரொழுதகையரர 
யாழினர்பாடினரமரர்யரருமே. 

பாங்கரிலனையரைப்பரிஈதகோக்கியே 

யீல்கெனிஐம்பதிக்கேகுவீிரென 
வால்சவரெம்மபிரானடி.யிலலீழ்ர்தனர் 

வீல்கு௮காதலால்லிடைசொண்டேகினா், 

ஏ௫யெவெல்லையிலெண்ணிலாவிஇ 

சேகரமிலைச்சியசென்னிவானவன் 
பாகமுற்றுலகெலாம்பயநதசுந்தரத் 

தேோரகையைசோக்கியேயிதனைச்சொல்லுவான். 

யாம்பெருவிருப்புடனியற்றுவித்தி 
தேம்படுதருவனஈதெரிததுஞ்செல்கென 
வாம்பரிசருளினைவருவனாங்கெனாக் 
கரம்படுதோஞுடைக்கவுரிகூதினாள். 

ஆயுகேட்டனனடலம்யாவைய ந 
தாயெனவருளுமததையறன்னொடுஞ் 
சேயுயர்விசும்பினை*செதிதண்சோலையிற 
போயினன். மறைக்செலாம்பொருள தாயினான். 

கீணுதற்கனலவிழிகிமலத்தேவெலுத் 
தானுவைட்போலவேதனஅபாதமுஞ் 

சேணுடைசசெனனியுக்கதேவாயாரினுவ் 
சாணுதறகரியதக்கடி.செொள்சோலையே. 

தேசுடைத்தருகிரைதிருமென்போ தொடு 
பாசடைத்தொகுதியும்பரித அரித்பன 
வீசலுக்கருச்சனையியல்பினாற் கிட 
சேசமு.ற்றுடையவர்கிவ்யதொக்குமரல், 

பாலுறவருவதோர்பரைசன்மெய்யொளி 
மேலுறுபைங்கொடிவேசகசாயக 

னேலுற௮காருகவனத்திலெய்தமுன் 

மாலுஅமல்கையரவடி.வம்போலுமால். 

கொடி கஞந்தருக்களின்குமுவமா அட 

னடிகளங்கேகலுமனையர்செம்மையுஞ் 

சுடரகெழுபசுமையுக் தவன்றியன்னதோர் 
வடிவுகொண்டிருர் இடும்வண்ணம்போலுமால். 

பூந்தருநிரைகளிற்பொருவில்கேரட்டிடைக் 
சேர்திரெனைபலஇகழ்வபார்ப்பஇ, 
கார்சனையன்பொசெண்டுபாங்குா 

சேத்திய தீபிசையென்னலான லே, 

(௬௨௭) 

(௧௨௮) 

(௪௨௯) 

(௪-௦) 

(௧௩௧) 

(௧௧௨) 

(௪௩௩) 

(௧௧.௪) 

(௬௩௫) 

(2௬௩௯)



கய முகனுற்பச் இப்பட லம். hyde. 

வானறருவோர்சிலமலரின்்சண்டொறுர் 
தேன்றுளிவி௫வெனசிவளைச்சண்டு ழி 
யான்றநோரனபினஞாரகரெூழ்ட்தசட் 
கான்றதோர்புனலெனசகவின் தசா ம்டிய், (௪௩௭) 

வண்டருவோரசிலமருப்பில்வானிறவ் 
கொண்டிடம.*மலாகுமுமியுறறன 
வெண் டி ருமலையிடைவீமுககங்கையிற் 
ஐண்டுளிசிததியகனமைபோன்றவே, (௧௩௮) 

கறமையஞ்சுடாமணிக கமேளைய 
பிறறையென்னாதருள்பெரியா வ்ண்மையோன் 
மறற்வணுளளபன்மரரமுகதம்பய 
னெற்றையுமுலபபுழுதிகைசானறவே. (௧௩.௯) 

காவதனியல்பினைச்கணதென்னொரு 
தேவியொடேயருளசெய் தூற்பர 
னாவியுளளஞுணாவெனவதனுள்வைகுமோ 
ே் ராவியமனறிடையொல்லையேகினாள், (௪௪0) 

எணடகுபெருகசையெய்தியைம்புலன் 

லிண்டிடலின்றியேவிழியின்பாறபடக் 

சண்டனள்கவுரியககடிகொண்மண்டபவ் 

கொண டிமோவியக்கோலம்யாவுமே, (௧௪௮) 

பாங்கரில்வருவசோர்டரமனணையா 
லாங்ககனடிவணிலாதியாகியே 

யோக்கியதனியெழுத்சொன்றிரண்டதாயத் 
அங்குகைம்மலைகளிறமோேண்கிறெள்பவே. (௧௪௨) 

அன்னவையுமையலள்சாணவாககவை 

முன்றுபுணர்ச்சிபினமுயற்சிசெய்த று 
மென்னைகொலிஅவெனவெண்ணித்தன்னொடு 

மன்னியமுதல்வனை வணக்க, றவா௭, (sen) 

மூலமாமெழுததிவைமாயங்கிமால்கரிக் 
கோலமாயப்புணாவதென்கூறுகென்றலு 

மேலவார்கருங்குமலிறைவிகேளொன 
வாலமாரகளகஇனனருள செய்கறனனு- (Sem) 

வேறு, 
முனபுகீகாணடலின்கூலமாயுடையதோ 
மன்பெருஈதொல்பொகிமருவியீருருவுநிஇ 
யனபினாலானைபோறபுணருமாலாகையா 
னினபெருஈதகவினைகினைகிலாய்நியுமே, (௪௪டு) 

காட்சியாலி தசெயும்சாரணம்டெறறகினள் 
மாட்சிதானயாமலான்மறதியாருணர்குவா 
சாட்சியாயுற்தசொலலருமரைக்காயிலுஞ் 

சேட் செலாசிறனுாகினதிருகருட்செய்சையே, (௧௪௪௬)



as we 

x 

ச்கூசாண்டம். 

என்னவேழமுசமனறாலெம்பிரானழ்பிகை 

தன்னொடேமொழியவர்தகச்தீயும்பிடியமாய்த் 
அன்னியேபுணர்வுறுர் தாய்செயதொழமில்விடா 

முூன்னமேபோன்றதான்முடிவிலாக்குடிலையே, 

அகச்கசணத்தாமபிடையைங்கரச்சவனருண் 

முச்சணல்லாயினான்மும்மகக்சாறபாய் 
மைக்கருங்களிறெனுமாமுகத்தவள்மஇச் 

செச்சர்வார்சடையனோர்சிறுவன்வந்தருளினான். 

ஒருமையாலுண ர௬ுவோருணர்விறைனாணரிவதாம் 
பெருமையானெல்கஹ ம்பிரிவரும்பெர்றியா 
னருமையானேவருமடிதொழுசன்மையா 

னிருமையாமீசனேயெனனகின்றருராவான், 

மருளறப்புகலுசான்மறைகளிற்கிசழுமெய்ப் 
பொருளெனப்படுழவன்புவனமூ ற்றவாகடம் 

மிருளறுத்தவாமனததிடர்தவிரகசருளவோ 

சருஞருச்சனையெடுத்தவதரித்அளனவன். 

வந துமூன்விருவர்தம்மலரடித்தலமிஸச் 

சிர்தையார்வச்தொமிர்சென்னிதாந்ததிரலுர் 
தந்தை.புசதாயுமுன்றமுவிமார்புறவணைத் 
தந்தமில்கருணைசெய்தருளினா வ்வழி, 

என்னரேயாயிஓும்யாவதொன்றெ்லு சன் 
முன்னரேயுனஅுதாண ருடி புபபணிவரே 
லன்னர்தஞ்சிசதைபோகாச்னாதியல தளை 
யுன்னலாரசெப்்கையை) நுசெ.ப்திடுதி$, 

சேயரன்மலர்மிசைத்திசைமூகன் மான்குத 

லாயபணணவராமச்சாருபிர்ச்தொசையிலுக் 
கேயபல்சணவருக்செத்இறத் கோர்க்க 

நாயசம்புரிதியானல்லருட்டனமையால், 

கரறுறுங்கரடவெங்கயமு த தவனெலுக் 
தானவன்வன்மையைசசாயதண்டுழ ris 

வானன்சிறுமையுமாற்கியேவருகெனா 

வானையின்முகவறுகலகம்முகனருள்செய்தான, 

மோனமேகுறிபதாமுகலொழத்சருளிய 
ஞானமாமதவைபானண்ணவேபூதவெஞ் 

சேனையாயினவருள்செப் நசிம்பரையொடு B c a 
மானைமாமுகனொமெமல:் மீண்டருளிஞன், 

புங்கவர்க்கிறைவனாம்புதல்வனைசோக்ிடா 

ஈங்சடைத்தலையினியைசகம்புரிசெனா 
வள்கருத்தியொடிருத்தினனணரிச்சோயிலுட் 

சங்கர க்சடவுள்சர்தநியொமெருவினுன், 

(௧௪௭) 

(௧௪௮) 

(௧௪௯) 

(௧௫௦) 

(கடுக) 

(௧௫௨) 

(௧௫௩) 

(௧௫௪) 

(கடு) 

(௧௫௬)



SWOPE MOY S Beit cw id wt dir 

தந்திமாமுகமுடைத்தனயனங்கணு யே 
முச்சுபாரிடமெலாமொய்ததுமுன் Sr 
56 Bau & oem செயகான்முகன்முதலினோ 
வஈதுவர்தடிதொழம௫ழவெ ரஈடே.வைஇஞளுன, (௧௫௭) 

அனனதற்பின்னரேயாயிரமபெயருடைப் 

மின்னுதண்சுடாவிடும்வெளளிமாலவரைமிசை தீ 
ன்னினானாலயச்சுமன்முன்னணுஇஞன். (௧௫௮) 

அச்தியாசடைமுடியண்ணறனனருளினா 
னநதிதேவய்த்திடக வகையேோரப.ங்களு 
மெந்தைபாலெய தியேயிணைமலாத்சாடொழாப் 
/சியார்வத்தொடும்போற்றிசெய்தருளவே, (௧௫௯) 

. வேறு. 
நிருத்தனவவிடைசனினே மியான்றக 

யிருததியென்கருள்புரி,கடத்தின்மேவிய 
வொருததியைகோக்கியொன்றுரைப்பங்கேளெனா 

வருத்திசெய்யாடலொனறருளிறகூ௮ வான, (௪௬௦) 

சுூதினையெம்மொடேபொருதிதோற்றனை 

யாதியேனீபுனையணிகள்யாவையு 

மீதியால்வென் னையென்னினெம்மொரு 
பாதியாஞ்சசிமசறபலவு கோடி யால, (௪௬௮௧) 

எனனலஓுமுமையவளிசைவுகோடலு 

மனனதொரெல்லையினரியைகோகூயே 

தன்னிகரில்லவனிதிறகுச்சான்றென 

மன்னினையிருததியானமாயநீயென்றான. (௧௬௨) 

பறதிசலின் நியேபழவினைப்பயன 

முூறறுணாகஈதுமிரகளைமுல ஐயின்வைபபவன் 

மறதிதுபுசறலும்வன சக்சணணினா 

னறறிறமிஃ்தென ஈவினறுவை௫னான். (௧௬௩) 

இஈதவாரழுயிடைரிகழுமெலலையிற 

சுதரன்முதலியவுழையா ௬2 நினோ, 

ரந்தமில்பெருங்குணதத ரதியேவல் ற 

றநதனாகாே பலகைதனனையே. (௧௬௪) 

வி தபொழுதண்ணலுமரியைசோக்கிமிம் 
ரின்வைக்கெனக 

செஇிருறுகென்அமுன்னிருத்திஞனரோ, (௧௬0 

லவற்றினைபபின்னுறவவளுமுப் த்தன 

டவற்றி.பள்பல்லதோர்வல்லசாரியா 

லெவற்திலுமேலையோரினிதினாடி-ஞர், (௧௬௬) 
* சித GO



Ah Sir Sir க்கூகாண்டம், 
* ச 

ப்ஞ்செனவுரைசெய்வர்பாலையென்பரீ 
சஞசெனமொ fa ரஞ்செனப ரன்றியும், 
அஞ்சலினடிமென்பர் தரு தி $தியீட Berit 
விஞ்செயமடு ழ்வொெடியென்றோதுகார், (௧௬௭) 
அடி.யிறபொட்டை யீதெனபரஃ்தென 
முடி.விலகுமூஉக்குறிமுறையின் முக அறக் 
கடி.தினிற்கழதினர்கவறுசிர் தினா 
கொடி தருகருவிகளெதிரிலூக்ஜெர். (௧௬௮) 

வேறு, 
ஏற்றானவனெய்கஇியவினனருள்யாவ்ே தயோ 
சேற்றாமஃதியாரச்குமளப்பருஞ்செய்கையாலே 
மேத்றானெதிராவுடஞ்டி யமெல்லிபர்குத் 
தோற்றானெமோலயனுடவுச்தோறதிலா தான். (௧௬௯) 

ஊனமுயபரஞ்சடரோலறுமைதன்னை தோல்து 

சனருயதுின்வலியென்றுஈகைத் தம்மை 

வென்ருயலைதோறறனைமுன்னர்விளம்புமாறு 
னின் ருரொடுபூணுமெமகடனிகேர்தியென் ரன. (௧௭௦) 

மூன்றாமுலகங்களுமாருமி£ முற்றுமுனன 
மீனருள தசேட்டலுஈகானிகலாடலஞ்சி 

வான்முவியபேரடிமாயளைவல்லைநேரக்கிச் 
சானருமெனவைனைநீயிதசாறறகென்றாள், (௪௭௧) 

சொல்லுமளவிறகடர்கேமியன்ஞ தடைபபேோ 

மபெல்லுச்தகையேரன்பரனென.றுவிளஎம்பலோடு 

ஈல்லுண்மைசொறருய்திறான்றி த௩ன்றிதென்ஞச் 
செல்லுண்டவைம்பா அமையாற்றச்சினம்புரிர்தாள், (௧௭௨) 

பாராயலைசகண்ணலுமாயினைபாலினுறருய 

தராததலொன்றிலையாவருர்சேரவொண்ணாப 

பேராதியோனவைகூறினுநீயிதுபேசலாமோ 
காரரமெய்யெனபாமனமுங்கரியாப்கொள்மன்னோ. (௧௭௩.) 

ஏம்பாலிதுசொற்றனையாதலினென்றுமாயை 

யோம்பாவருவாயுறுகைதவத்தூ நறமிக்காய் 

பாம்பாதியெனனப்பகாச்தாளபகாகின்றவெல்லை 

யாம்பாலுருவமஃதங்சணடைர்ததன்றே, (௧௭௪) 

அவ்வரறவன்பாலணைனெறதொர்போழ்இிலாறிச 
be eee ட... சண்செவற்சியெய்இச் 
செல்வானுறமுமுடி.யோனடிசெனறு தாழா 
,வெவ்வாதெனக்கிவ்வுருரீவ்குமிசைத்தியென்றான். (௧௭௫) 

காலாயவெளியாயபபுனலாய்க்கன லோடுபாராய 

'மேலாகியுளளபொருளாயெலத்திறகும்கித்தாய 
சாலாயவேதப்பொருள £செண்ணுற்றகாதன் . 
மாலாயவனுக்ஃதொல ன்ல்வகுத்துரைபபாள், (௧௭௬)
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எனபால்வருமன்பினிசைத்தனையிதுபெ ற்றும் 
பின்பாலவருமினனலைகிச்குவனீங்குனெறுப் 
தென்பாலுலகஈதனிலனனெ தராதேயமீதின 
மூன்பாலவனம்மெனவொன்றுளமொயம்பினமிக்கா.ப், (௪௪௭௪) 
ஆலகேயினிரீசடிதேகனையன்னகானிற 
பாங்கேயொருதொன்மரகின்றதுபராத் கண்டே 

பூங்கேபராரையின்மேயபொக்தொனதினூடு 
திங்கேகுறபபோய்பபெருமாசவஞ்செ ய்துசோஇ, (௪௭௮) 

அஞ்சேலவணீயுறைசன்றதொர்காலையானே 
யெஞ்சேயவனாங்கயமாமுகனெயதவான௪ 

செஞ்சேவகனுகசெதிர்கொண்டனைசென்௮ காண்டி. 
மஞ்சேயனையாயனச்வெவருமா.றுமன்றே, (௧௪௯) 

வேர. 
என்மைளவிறமொழுதிறைஞசியினிதேத்தி 

பனனதொர்வனத்திடையமர்ககதொனமரத்திய 
அன்னுவனெனககடி துசொல்லுகலுமயார்ககு 

முூன்னவனுமேகெனமுராரியைவிடுத்சான. (௧௮௦) 

விஃடிடுத லுங்கயிலைகிககென்விரைந்தே 

கட்டழகனமேதகையகாமனதுதாகை 
சிட்டர்கள்பயின்றுறைதெனாதுபுலகண்ணி 

மட்டொழுகுதொன்மரவன தஇனிடையமுான. (௧௮௧) 

தன்மதியுடைப்புலவாகால்வர்சஞுமுயயச் 

சனமயமுணர்த்தியமுடேவனமாதாருத 

தன்மைய தபெற்றுனிகணணிழலடரப்புக 

தொனமரவியற்சையதனிறசிறி.தசொலவாம், (௧௮௨) 

பசுந்தழைமிடைஈதவுலவைத்திரள்பரபபி 
விசும்பளவுநீடியயாலிழினிரைதாங்கத் 
தசமபனையதீஎகனிகடாக்யெதசாளால 
வசுச்தரையளர்கநெடுமாயவனைமாலும். (௪௮௩) 

அண்டஈடுவாயவுலகேழினையுமத்கா 

ஞண்டருளியொல்லைதனிலோரசிறுவனாகட! 

பண்டுகரியோண்றுியிலகொள்பாசடைகடன்பரறி 

கொண்டவடமன்னதொருகொள்கையஅுடைத்தால. (௧௮௪) 

மழைத்தப-மேனி௰ தமாதிரவரைப்பில் 

விமுத்தகையவீழினிரைலீசுஉடதாருத 
தழைக்குலமருபபுமிசைதாங்கியிடைதூங்கும் 

புழைக்கைகொடுமால்களி நுசாடுகரிபோலும, (௧.௮௫) 

பாசடைதொடுததபடலைபபமுமரத்தின் 
வீசிகிமிர்கன்றபலவீழின்விரிகறறை 
பூ சலிடுகூளியொடுபூககிரைபத்தி 

யூ சல்பலவாடி. யெனூக்கியனவன்றே, (௧௮௬)
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அல்வரையின்லீழ்கிரைகளாசுகருடற்றப் 
பால்வரையினெழ்திலருமாதிரவிபாசன் 
கால்வரையினேகவெழுசற்்துகமதென்னு 

மரல்வரைமின்லீசுபல௰த்திகையதொத்த. (௪௮௪) 

அசறுசெனாதுதிசையாளாமிையெண்ணில் 
பாசமொகின்றதொருபான்மையஃதன்றேல் 
வாசவனுமாசமிசைமாலிகையுமாமால் 

வீசுபமுமாமரவிலங்க லுமவ்லிமும், (௧௮௮) 

மாகிலமெலாந்தனைவழுத்தவருமன்னற் 
கூனமுறுகாலைகனிலொண்குருஇவாரி 
வானமுடல்கான்றனையமாண்டதொளமரத்தின் 
மேனிதருசெய்யபலலீழின்விரிமாலை. (௧௮௯) 

இம்பருழையாலமிசையெம்முருவுகொள்ளா 

வம்புலவுதண்டுிளவமாயன் வருமென்னா 
வெம்பணிகடம்பஇயின்மேவுவன போலா 

தம்பமெனவேதரைபுகுரட்ததனிலீழ்கள். (௧௧௬௦) 

கடித்தனவெயிற்நினழல்காலவரவின்மே 

னடி.க்குமொருகட்செவிகமைக்குறகுமென்னுத் 
துடித்தனவெனத்தலைஅளச்ச௫அரோமம் 

பொடித்தனநிகர்த் தளபுனிற்றிதுறுபுன்காய். (௧௯௧) 

இளர்ப்புறுகவட்டிலைகிடைக்கடளையாவு 

மளப்பில்புகைசுற்திடவனறகெழுவுகற்னற 
அசாக்குறு தரக்குழுவுசோன்றியதுபோன்ற 

விளக்கழனிகர்த்ளவிரிசதமுகையெல்லாம். (௧௧௬௨) 

செருப்புகுசினத்தெதிர்செறுத்தமதவெற்பின் 
மருப்பினையொசிப்பவன்வர ததினியல்சாணா 
விருப்பமலிவறறதன்விழிததொகைகளெயகும் 
பரப்பியகிகர்த் தளபயங்கெழுவுபைகங்கரய், (௧௯௬௯௩) 

வெள்ளிபடுசெறமதிலிண்படர்விமானங் 
கள்ளிபபோல்கெழுசவட்டினிடைதேய்ப்பத் 
அள்ளிபடுகன்றளவிலோர்திவலைதொத்தப 
புள்ளிபடமோா.றுமுயலென்பர்புவிமேலோர், (௬௧௪) 

சாவதமொரேமுளபராரைசணிப்பின்று ற் 

ரூவறுமுயர்ச்சிெயதனுக்குமதிசான்றே 
பூவலகமெங்குகிழல்போச்கிகெடிதோம்புங் 
கோவதெனநின்ற தயர்கோளியெலுங்குன்றம். (௧௬௫) 

௮வ்லகையதாருவினைகோக்னெனணைச்தான் 
பவ்வநிறவண்ணறுயில்பாசடைகடம்மோ 

பவெவ்வரவினுக்ெைவன்ழேவிய தமான. (௪௬௬)
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கயமுகனுற்பத்திப்படலம். அசுர 

அந்தமில்பெருங்கடல்வளாசமனைத் தர்தன் 
னுசதியிலடைச்ததெனவோங்கல்கெழுமொள்வாள் 
லந தறையினிற்புகுவதென்னவட தாருப் 
பெரர்தினிடையேயணுனொாலுலகுபூ த்தோன், (௧௧௪) 

சத்தியரையாலரிதனிப்பணியதான 
வித்திறமிசைததனமினிச்சரரைவாட்டு 
மக்திமுகவெய்யவனையாதியருளசெயயும் 
வித்தகமுதற்புதலவன்வெனறமையரைபபாம், (௪௧௮) 

Cam. 

முர்துவேழமுகத்தவனேவலா, ஜெர்அசிரசதை நணங்கியதேவரு 
மிததிராதிபர்பாவருமைங்கரன, வததேரகதும$ழ்ச்சியின்மேயிஞார். (௧௧௯) 

ஏதமின்மஏழ்வெய்தியகிர்திர, ன தியோர்கயிலாயத்தனுகியே 
போதசத்துப்புசர்முசப்புங்கவன், பாதமுறறுப்பணிர் துபரவி ஞர், (2.00) 

பரவல்செய்திட்போன்மையைநரோக்கியே, கருணைசெய்.துகயமுகத்தெம்பிரா 
னுரையு ஐங்கட்குறுகுறையென்றலும், வரன்முறைபபடவாசவன் கூறுவான், 0 

தொல்லைசாண்மதிகடியசோதிபா, லெல்லைகீங்கும்வரக்தனையெய்இினான்; கல் 
லென்வெஞ்சொற்கயாசுரனென்பவ, னல்லல்செய்தனனாறறவுமெங்களை. (௨0௨) 

பின்னுகங்களைபபீடறவைக லுக், தன்னைவந்தனைசெயயவுஞ்சாற்றின, னன்ன 
செயதனமனறியுமெங்கள்பான், மன்னவேபுதிதொன்றுவகுத்தனன், (௨0௩) 

இட்டி ததனமுனகிடைசதழிரெறியிற், குட்டிக்கொண்டுகுழையிணையிற்கரந் 
தொட்டுத்தாழ்ந்தெழச்சொறறனனாககதம் பட்டுப்பட்டுப்பழியிடை மூழ்னேம். 

கறுத்துமற்றவனகட்டுரைக்கின்றசொன் ,மறுத்தலஞ்சிவருமபழிதன்னையும்,பொ 
அதி. துரணமும்போககின்றந்தமுஞ், சிறப்பிலாவச்சிதசொழிலசெய்தனெம. () 

ஆங்கவன்றனதாவியொடெங்குறை, நீங்குவித்திடரீவருவாயெனா 
வோங்கனலகுமுமையய.ன்ஜொரு, பாங்காவைகும்பராபரன் கூறினன். (௨0௬) 

ஆதலானின்னடைந்தனமெம்முடை, யேதமாறஅதியென்றுவழிபடீஇ 

மோதகாஇகண்முன்னுறவார்த்திடப, பூதராதனருவிறபுகலுவான். (௨௦௭) 

அஞைசலஞ்சலவுணர்க்சரசமை, விஞஈவேழமுகமுடைலீரனைச் 
அஞ்சுவித்.தர் தயர்தவிர்ப்போமெனாக், சுஞ்சராத்திருமாமுகனகூறலே., (௨0௮) 

இறைவனோடுமிமையவரெம்முடைச, சிறுமைநீங்வெசெல்லலுநீல்னெ, மது 

மையின்பமுமவ£தனவாலினிப, பெறுவதொனறுளதோவெளப்பேகினார். (௨0௯) 

Caran 

அன்பினையுழர்திசெரர்களிவவகை 
யின்புறுகாலையிலீசன்றநஇடு 

மன்புடைமுன்னவனானைமாமுக 

முன்டனையடுவ சமுன்னினானரோ. (2.60) 

பொருசசெனத்தவிசினின்றெழு£ அபூதீர்க 
ணெருககுறுவாய்தலினெய்திேக.தி 
ரருக்கனினிலகியவசலனென்பவன் 
றழுக்கெபுயத்தினரமேறசரண்தைத்தேறினான். (2ee) 4" =,
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௮௭௦ ககூ்காரணடம. 

ஏறியங்கசலனமேலிருர் தசெல்லுழிக் 
காமொெடர்முடிலினங்கவைஇயகாரட்சிபோன 

மாதில்வெம்பூதர்கள்வக தகற்தியே 
கூறின ரவன்பகழ்குலாபகொள்சையார். 

சாமரை மீசினர்தணப்பில்பன் மணிக் 

காமருசண்ணிழற்கவிசையேந்தினர் 
பமரும௫மலர்பொழிதன் மேயின 

ரேமருபூத்ரிலெண்ணிலோர்களே. 

அடி.யொடுசல்லரிதோமிமண்ணுமை 
கடி.பகரடிகைகணையஞ்சல்லிகை 
யிடியுறமழ்பேரிகையிரலைகாகளன் 

குடமுழவியம்பினர்கோடி.சாரதர். 

கிந்தையிலுன்னினா ”மைதாபபவள் 

வர்துடுகாலையின்மகத்தின்வேந்தனு 

மகச்சரவமரருமடைஈதுபோதற்கியே 
புகதிகொளுவகையாறபோதன்மேயினா. 

தாருவினறுமலர்தத்தஙவ்கைகொடு 
பேரருணுதல்விழிப்பிள்ளைமீமிசை 
சேருறலீசியேபுடையிற்சென்றனர் 
காரினையடைதகருகடவுள்வில்லென, 

விரைச்தெழுசாரதவெள்ளமெண்ணில 

இரக்தனரூழ்தரகிமலன்மாமகன் 

பெருந்தரையேகியேபிறங்குசோன்முசன் 
புரகதிடுமதங்கமாபுரமுன்போயினான். 

ஆயதுகயமுசத்தவுணறகோடியே 

வேமினாபுகறலும்வெகுட்சிசொண்டெமீஇ 
யேயதன்படையெலாமெடுக் தமற்றவன் 
சேயயர் தன துபொற்றேரிலேஙினான். 

பல்லியமியம்பினபரிகள் சற்றின 
இல்லிகொளாழியக்தேர்கள் சூழ்ச்கன 

மெல்லையிலிபகசிரையாவுமொய்த்தன 

வலலியலவணர்கள் வ ரமபினறீண்டி.ஞர், 

ஆயிரவெள்ளமாமனிகஞ்சுற்றிடச் 
சாய்சனல்விழியடைச்சயமுகாகர 

னேயெலுமளவையிலேடிக்கண்ணுத 
னாயகன்மதலைதன்படைமுனண்ணினான. 

9 

ஈண்ணியகாலையினயையில்பூதரு 
மண்ணலங்கழலடியவுணருங்கெழீடுப் 

பண்ணினர்பெருஞ்சமர்படையின்வன்மையரல் 
விண்ணவர்யாவரும்வியநஅரோக்தகே. 

௨௧௨) 

(௨௧௩) 

(௨௪௪) 

(௨௧௫) 

(2. & Gr) 

(௨௧௭) 

(௨௧௮) 

(௨௮௯) 

(௨௨0) 

(௨௨௧)



கயழமுகனுற்பததிபபடலம், fara 

புதிதெமுவெயிலுடன்பொககுபேரிரு 

ளெதிர்பொருமாறுபோலினல்கொடான ல 

ரஇர்சமற்பூதரடமாசெயதாறநலா 
க மென்வழிகதனாகலககியோடி ஞர், ் ’ (௨௨௨) 

QU BT g or பபிலருயிரை சர் இியே 

வீடினரளபபிலர்மெயகுறைக மி 

ணாடினரளபபிலர கஓ;தற இடர் 

தேடின ரளப்பிலர் தியக்கமெயதிஞா. 

ஒழிசதனகரிபரியுலபபிறோநிரை 
பஜிர்தனவிததிறமவுவாதம்படை 

ரூழிகதிசகெணெணுடைக்குறளவெம்பூசாசண் 
மொழிர்செடவரியசேராவிசயமுற்திஞர். (௨௨௪) 

உயர்தருதானவருடை ததன்மையும் 

புயவலிடுகாண்டெ புசர்யாவருஞ் 

அபமுடனமேலவருதசவுகோக்கியே 
கயமுகவயுணாகோனசனலிதறினான. (௨௨௫) 

உளாத்தினில்வெகுண்டுசெனமொெருதனகைச்சிலை 
வளைத்சனனத் தணைஉளை ததபபேர மா 
விளைத்தனாபூதாசகளனையாமெயயெலாத் 
அளைத்தனன்சகஊணைமமைசொரிநது தண்ணென, (2.௨௭) 

௮ ரசதெறுபசழிகளாகம்போழ்சலும் 

aKa Bert moat Qa sa coins BIB aor 

ரிரிந்தனர்பூதாகளயாருமோடிஞா 

புரநதரனிமையவாபொருமலெய்தவே (௨௨௭) 

சணசகிரைசாயதலுங்கண்டுமறறறு 

மணிகிளர்கிம்புரிமருபபுமாமுக 

னிணையறுமசலனமேலேடுவல்லையி 
லணுகினனிபமுகக்தவணாகோனையே. (௨௮) 

காருடையிபமுகககடவுண்மேலையோ 

சனருறவருதலுகின்றதூசரை ௪ 

பிருறுகயமுகத்தீயஸேககியே 

பாரிஉண்பொருவத றகணுகுறமுனென. (௨௨௯) 

ப ரவியவொறறாகள்பணைமருப்புடை க 

கரிமுகமுடையன்முச்சண்ணனைல்கர 

அருகெழுபூ Sao Clo gy gu Een ருன்சிவள 

பெருமகனாகுமீப்பிளளைதானென்முர். (௨௯௦) 

அன்ன லுகேட்டவுமவணன் சகியே 

பன்னருங்கலைதெரிபாகைபேோக்கிடம 
பொன்னிரதததிளைபபுமைககைமாமுகன் 

௬ ல் * - ச * . cd , fy = (ft , a ! 

மூன்னுறக்கடவிமொய்ம்பவெனன வே, (௨௩௧)



அன்வ தக்ூகாண் உ௰, 

கேட்டிகெலவையோன்டஞ்சசக்குரத் 
தாட்டி தற்பரியினாதன்னினம்நிகை 

சாட்டின்ன்றவதிலரக்கனகத்ே தரினை 
யோட்டினனைங்கரத்சொருவன்முனனுற, (௨௩.௨) 

ஆயிடைக்கரிமுசத்தவுணணைங்கரத் 
தாயனையழல்விழிசுழலகோக்கியே 
காமெரியெயிறுசச்கறைகொள்பத் ற்களாற் 

சேமிதழறுச்சியேபினையசெப்புவான். (௨௩௩) 

அர்தையென்மாதவநோக்ிமுன்னரே 
தஇடுபெருவரச்தன்னைத்தேர்திலை 

யுய்கதனைபோதிகின்னுயிர்சொண்டென்னெகிர் 
வந்தனையியையதமதஇயிலாய்கொலோ, (௨௩௪) 

அன்றிநியமாசெயவமைதியெனனிலும் 

வன்திறலுனச்ிலைமைர்தவென்னெிர் 
பொன்தின ரல்லதுபோர்செ ய்தென்னைருான் 

வென்றவரிவரெனவிளம்பவல்லையோ. (௨௩௫) 

தேன்பெறுதருகிழற்றிருவின்வைகிய 
வான்பெறுதேவரான்மக்களாலவ 

ரூனபெறுபடைகளாலொழிகதஇிடேனிது 

நான்பெறுவரத்ியனவிலக்கேட்டியேல், (௨௩௬) 

பினனரும்பலவுளபெற்றதொல்லர 

மென்னைவெல்பவரெவரிநஇரரதபர் 

தன்னிடர்தணிப்பவர்போலச்சார்நதனை 
யுன்னைவென்றன்ன வருயிருமுண்பனால், (௨௩௭) 

பொருதெனைவென்றனைபோகவல்லையேல 
வருதியென்றனுரைத்தலும்வானுலாவிய 
புரமெரிபடுத்தவனபுதல்வனவ்விடை 

யருளுடனொருமொழியறைலதாமினான். (௨௩௮) 
வேறு. 

கிரச் தபல்படையுசாளுகிறைபெறரினக்குத்தொன்னாள் 
வரந்தருகின்றவெந்தைவல்லைகின்னுபிரைவவ்விப 
புரக்தரன்முதலினோர்ச்குப்பொன்னினாடுதலியன்னா 
ர. ரசதையுமசற்றிச்செல்கென்றருளினனெனக்குமன்றே, (௨௩௧) 

உன்ஜயிர்காத்தியென்னிறுறுதியொன் நுரைப்பனகேண்மோ 
பொன்ன சரனையிந்தப்புரச்சரன்புரக்சுல்கி 
யிசகிலத்தரசுசெய்தேயிருத்தியஃஇிசையாசென்னி 
னின்லுலிர்முடிப்பானேர்?அசின்மனனிளைவென்ளென்ருன். (௨௪௦) 

என்னலுமவணன்பொல் தியெரியுகலிழி த் தச்செனறோர் 
பொன்னெடுஞ்சலையைவாங்ப்பொருக்கெனப்புரிசாணேற்தி 
மின்னுடைகடி.ம்பின்வாளிலிசலும்மிமலனல்கு 
முன்னஙனெமுமொன்றேர்துமுரஜெிர்திரின்றாள், (௨௪௪)



கயமுகனுறபத்டுப்படலம், 

பொற்றறுமுரிஈ அவீழப்புமைக்கையிறபிடி த தீதசண்டா 

லெறறினனனையகாலையிபமுகர்தச.ரளென்போன் 
மற்றொருசிலையைக்கையால்வாங்கின்ன்வாங்குமுன்னர்ச் 

செற்றனளதனைமைநதன் 9ிசைமுகள்முதலோரார்ப்ப, 

இண்டிறல்பெற்றவீரசசிலைமுரிச் இட்டபின்னர்த் 

தண்டமொனறேகதியீசனறனயலனோடெ இர்சலோடும் 
ol coor gy CFF (th Den coer ணமவெய்தெனப்புடைக் தமாயால 

சண்டகலுரத்திற்ருகசககசையறவெயதிகினருன், 

ஈடுங்கிளன்சிந்தையொன்றுஈவில்லெஞணத்தாலே 
யொ௫ெகினனகயவெஞ்சூரலுலரசனனபோலகில மு 

னடும்பரிகளிறுதணெடே ரணிகெழுதானைபாரிற 

படும்படிரினைகஅமுனனோனபாசமொன்றுயததானன2 

விட்டவெம்பாசமங்கணமெய்பதே ராசேனைமுற்றுங 

கட்டியத BOLD HOM சணி-ஈசியமகறபினேவ 

வட்டதாலதனைகோச்கியாடினரமராதானை 

படடனவுணாநதயோனபரைபதைகதுயிர்சதுகொ தான. 

முர்அதன்கரதீதிலுள்ளமுரண்கெமுபடைகளயாவுகு 

சிரதினனவைசளெல்லாஞ்சோகதனதிங்களளூடு 

மெச்தையைவலஞ்செய்தேத் திபேவலினியனறமாதோ 

வெத தீறலவணனமேன்மேல்வெகுளித$ீகசனலநினருன், 

நினறவனறனனைகோககிசெடியபலபடைகளொவ
ிற 

சென்றிவனறன்சாககொல்லாசிவனருளவரத
்தினரா 

லினறினிசசெயவதெனனென திறைவரையுன்னியெரதை 

தனதிருககோஃடிலொனறுதடசகைம
ினமுரித துகசொண்டாள, 

தடஃகையிலேந அசோட்டை சப இியாமவுணனமி ற 

ANB 5 தலுமனையனமா॥ பைலெயமென௫சண்டுபோடி 

புடறபடிமிசையேலிழ ஈதியொலலை IG ev rtp. SO) Sener co? Mb 

EL DUG FON SM BLO RAGS ¢ SHANM 6 NGS Gare zr. 

புயலின தெ தாகுதியொனறிபபுவிமிசைவ(ழல bol 1G) Daan Gi & 

கயமுகத்த சவுணன்முநநீரச்சடலுடைநதெனனவ rit & 

டியலுடைததேர்மேல்மீமாவெயசதனனவனறன்மாரபில 

ஸலியன ததத ரரையென்னலிரிரஈ தன கருதிவெள்ள ம, 

எடவிழலங்கறதிண்டோளிபமுசததவணனமாரபி 
வீடியகுருஇிச்செர்நீர்சிததமாயொழுகும்வேல்ப 

, பாடுறவருஙசானொன்றிற்பாத்தலினதுவேசெய்ய 

காடெனபபெ.பாபெற்றினறுங்காண்டகலிருஈத ஈம்மா.- 

ஆப்கதசல்லஓுணாவின்மேலோரதிவிலுமணசாவண்ண 

லீந்ததொல்வரததானமாயாவிபமுகத்தவுணன்லீழ்ச ர 
வீச்சனானபேரன்றுதெ ரலலைமெயயெரரீஇலிண்ணுமண்ரு ந 

இர்திடவெரிசண்சிசத. 8ற்றததோராகுவாளுள், 
௧௧0 

ளவு. 

(௨௪௮௭) 

(௨௭௫) 

(௨௪௭) 

(௨௪௭) 

(௨௪௮) 

(௨௪௬) 

(௩௨௫0)



ள்ள தீகூகாண்டம். 

'தேச்யோதிசேர்கின்றசென்னியன்செம்மறள்ளைத் 
தாக்ியவருகலோடுஞ்சாரதன்பரோளினீகட ம. 
நீகச்சருக்அப்பின்றாச்கீசமைச்சமத்தியென்று - ட் 
மேக்குயர்பிடரிற்றுவிலீற்றிருர்னாக லுற்றான். 

மற்றதுகண்டதேவர்வாசவன்முதலோர்யாரு 

மிறதனன்கயவெஞ்சூரனெம்மிடாபோயிறமன்றே 
யற்றசெம்பகையுமெனனாவாடிளாபாடாறினமுாா 
சற்றியகலிற்கம்3௪ ச தண்ணெனவிஈமபு தாத்தா. 

காமருபுயலினழோற்றங்காண்டலுங்களிபபின்கு ம் 
யேமருகலாபமஞ்ஜையினமென கருலவுகினமுா 
தேமருமிதழியண்ணல்சிறுவளைத்தெரியாவணணம் 
பூமலர்பொழிஈ மன௮புகழினைபபோதறலுறமா. 

காப்பவனருளுமேலோன்சண்ணகனஞாலம்பாபு 

நீப்பவனேனளைச்செய்கைசெய்திடுழவலுரீயே 

யேபபடுஞ்செயகையென்னவெம தளமவெகமபுமினன 

னீப்பதகருதியன்றோகீயருளவடி வஙசொண்டாட, 

உன்னிடைபபிறஈதவேதமுன்பெருகிஷமைதனனை 
இல 9 கெர் பினனதெனறுணாநததி௨ல்யாமுளையதியதெங்க 

ன னனையும்பயந்தோனமுனுமாமினையதனான மைந்த/ 
பன்னியபுகமசசியாவும்பரிவ_ன கேட்டி போலாம, 

என்திவரெ௫ன றா ிறயொ'!மிறைஞ்சியே்தி 

நன்றிசொளசிச்தையோெசையொளிமுக்சராகி 

மன்றவர்குமானறன்பால்வட்சனாஞும்தலோடு 
மொன்தியகருணைநேரக்காநுலபபிலாவருள்புரிஈசான், 

உய்க்தனமினிசாமென்னாவோதிமமூயாச்தோன்வெள்ளைத் 
தநதியன்யாரும்போற்றிச்சார்தஓுஞ்சமரின்முனனம் 

வெந்தொழிலவுணன்காயமீந்திடுபூதர்சம்மை 

யெர்தையக்களி தரோக்கியெழுதிரென றருளிச செய்தால: 

அவ்வசையருளலோடுமரவெனவெழு£ தபோந்தி 

மைலரைமிடற்றுபபுத்தேண்மைதனைவணங்கியேச்இ 

யெவ்வமில்பூதரீயாரு மீண்டினரினையவெலலாஞ் 

செவ்விதிலுணர்ர் சகொண்டான்றேசிலாகிருதர்க்சேன், 

மந்இிரியோடுஞ்சுழ்ட் தவருக்தினன்புலம்பிமாழ் 

யுய்ர்தனன்போகல்யானென்றுன்னியேரர்பறவையாக 

யந்தரத்திறக்சபுள்ளோடணுகயப்பதிபைநீம்கச் 

சிர்தையிற்செல்லல்கூரச்செம்பொன்மால்வரையிற்செனருன். 

தாழுறசாரலுதெடனலுமுணராத்தாருச் 
குழலெொன்றண்டிலங்க ட சருல்கையோடி ரந்தசேமப 
பூழையுட்புலற்பியுத்ருன்பொன்னகரிஜறக்சழ்ங்க 
தூழிதெற்சாகித்குமுமுகிப்பி்பூதர்ச்குமஞ்சி, 

(௨௫௨) 

(௨௫௩) 

(௨௫௪) 

(௨௫௫) 

(2 @ar) 

(௨௫௭) 

(௨௫௮) 

(௨௫௪) 

(௨௬௦) 

(௨௬௧)



அனந்தன் சாபறிக்குபட்லம். wre 

வானவர்பகைஞன சதமதங்கழாபுநியைநீம்கிப் 
போனதோரகால்மறறைப்புகருமோபுஎஎதாடூத் 
தானுறையுலகுஈண்ணித்தவமறைந்தல்லதாற்றி 
பூலுடலோம்புவாபோலொருபபடாயோகிலுறறான், (௨௬௨) 

பசருமனனவேல்பபுரிசைஞழ்ஈசரம்போகி 

நீதியிலவுண ராடுநிறக்கிளாபடைகொணடேரரைச் 

காதிவெஞ்சினப்போமுறறிககளத்திடைவருதலோடு 
மாதிதததருஞமைஈதனவவிடையகன்றமீண்டாள். (௨௬௩) 

மீண்டுசெங்காட்டிலோ। சராமேலிமெய்ஞ்ஞானத் ஜம்பர் 
தாண்டவழ்புரியுதாகைதனறுரு நதாபிசுசேத்கப் 
பூண்டபேரனபிறடூசைபுரிஈதனன்புவியுளேராககுச் 

காண்டகுமனையதானஙசணபஇச்சரமதென பா, (௨௬௪) 

புரமெரிபரித்தோன்றவைபபூசனைபுரிஈதபின்ன 

செரிலிழிசித.றுமாகுவெருசசமேலினிதினேறிச 
- சுரபதியயனவிஸஹோர்கடொழுறுடன்குபஈ துபோறற 

வரவெனமாலோன்பை௫மாலமாவன புதிறபுககான, (௨௬௫) 

கயமுகனுற்பத்திப்படல முற்றிற்று 

ஆ. இருகிரு தம & y Tel, 

நனக எழமைவவவஷ்ன்டு 

அனந்தன்சாபநீங்குபடலம், 

புக்தொருபொழுலெல்சண்முர்சோராலம்பொதிபிடையிருர்சமலனபொற் 

poner gi, மிச்சதவம்புரிமால்ங்கர சீசுமுன்னோன்மேவிய அமனக்கொண்டுகிரை 

விஞங்கே, யக்சகணமேயெதிர்சென்௮ு வா த்திச்சாணவம்மையளிச தீருள்சாபமச 

றலோடுஞ், சக்சரமேமு சலியவைம்படைகளேநதித்தனு துதொலலைப்பேருரு௪ச 

சன்னைப்பெற்றாள். (௧) 

ipa ave sar Op. ருவுதன்பான்மேவச்சண்டுமக ம்ிறக,தவெனருவமனங்கொ 

cin Gu. gal, மேலோனறனமுனனெ piesa sag Oru gb om Bow ai ier g Bi 

இத்துவிமல $ீயென;பாலோங்குபூசனைசொண்டருளல்ே வணடும்பணித்தருள்கவா 

திபராபரத்தினபாலரய, மூலோஙகா ரபபொருளாயிருந்தாண்முன்னமொழிச்த 

௬ளச௪॥பரதொல்தீ தழுதில்வவென௫ன: (௨) 

ஐங்கரன்றுனமாலுரை தீத்மாற் றங்கேளாவன்னுசெய்கெனவருளியல்சண்மே 

வக், சொங்குலவுமஞ்சனநீரசாந்தமால்செ ஈழும்புசையேமுதவியன$கொன்டி போ 

ஈத, சங்கரனார்மதலைதனையருச்சி த்தீன்பாற்று வறுபண்ணியம்பலவுஞ்சால் ற்ற 

ஈத, பெரங்கியபாலவியிஞெென்னமரா தீதிபபோறதியேயிஸ்தொன்றுப்கல அ 

pepsi.



௮௭௭ தகூகாண்டம், 

வின்னாமம்புகல்கன்றஇங்கடன்னின்மிக்சமதிசனிலாரும்பச்சமாகு, மிஈராளில் 
யாலுன்னையருச்சித்திட்டவியறகைபோல்யாருமினியீதிலாவுன், பொனனாருமலர 
டியேபுசலென்றுன்னிப்பூசைபுரிசஇடவுமலர்புன்கெல்லா, மக்காளேயகற்றிநீ 
யுலயாச்செல்வமளித் தடவம்வேண்டுமிஃ்கருள்சவென்றான், (௪) 

மாயலுரைகேட்டலுகிமொழிந்தற்முசமடுழ்ந்தனரின்பூசையெனமதித்தக்கூ 
கி. யாபவனுமயன்முதலாவள்ளோர்யாருமன்பினொடுவாழ்ச்இசைப்பவாகுவென் 
இர, அயதொருர்தியிலெய்இிக்கணங்களாஜேோர்சூழ்6 கவரக்கயிலையெறுஈ ௮௪டீ 

ரிவெற்பி, னேயமுடன்ே பாக ரனைவணச்கஞ்செயதுநீடருள்பெமறேதொல்ககி 
லயக்துற்றான. (டு) 

வேறு, ம் 

ஆற்றைகாளிலரியயஞைதியோர், கெற்றிய௫சணிமலன்பதங்களின் 

ஜேற்௮மன்பொடுமுமமுறைதாழ்ந்தருள, பெற்.றுநீங்கினொரபேலுறனீங்கிளா, (௬) 

கரிமுகம்பெறுசண்ணுதற்பிள்ளாசாள், பாவிமுன்னம்பணிகதனாகிற்புழி 

பருளபுரிர்திடவன்னதொர்வேலையிற, பரிவின்லொரபரிசினைசகூறவார். (௪) 

f 

எநதைசேண்மதியெம்மையலைத்திடர், தஈதிமாமுசத்தானவற்செற்றியா 
௮யதுசரங்களஞுனதடியோமிலண், ௨5 துல்டுகைமமா.றுமறறில்மயே,. (௮) 

சென்னல்காறுநிதரில்கயாகரன், முன்ளர £ற்றுமுறைப்பணியெந்தைமுள், னி 
எனகாட்டொட்டியற்று தம்பாமென, வன்னசெய்திரென்றானருணீர்மை.பான் - 

இத்திறம்படுமெல்ஆயினின் கிடு, மத்தலைச்சரர்யாவருமன்புநீஇச் 

கைததலத்தைச்கபித்தமதாச்கியே, தததமததகதாச்கினாமுமமுறை. (#0) 

இணைகொள்கசையையெதிரெதிர்மாற்றியே, தணைகொள்வாமகுழைதெொரட்டன 

ர்மும்முறை, கணைகொளகாலுங்கவானுஞ்செதிகதிடத், தணிவிலன்பொடுதாழ்க 

தெழுக்தேத்தினா, (௧௧) 

இணய்குமன்புடன்யாருமிதாற்றியே, வணங்கிநிற்பமகிழ்சிறாசான்ர 
யணங்கன் மாமகனவ்வியஜனோக்கியே, கசணங்களாரத்தனகராச்கடலாமென, (௧௨) 

நின்றதேவர்கிமலனைநேரக்்கயே, யுன்றன்முன்னமுலகுளாயாவரு, மின,.றதொ 

ட்டெமைப்போலீப்பஸஸிமுறை, ஈன்றுசெய்திடால்லருள்செய்கென. (om) 

சடனிறத் அச்சயமூசனத்திற, கடைபெறும்படிஈல்ெமரர்கசோ 
னெடியமாலயனின்றுளருக்கெலாம், விடைபுரிஈ துவிடுக்தனனெனபலே. (௧௪) 

'அம்புயக்சணரியயன் வாசல, றும்பரவ்உரையொல்லையினிங்குறுத் 

தம்பதர்தெரறுஞ்சார்ர் தனர்வை௫னார், ம்பியின்முகத்தோன்றலருளினால்.(௧௫) 

முந்தைவேதமுதலெழுத்தாயெ, வெந்தைதோம்றமியம்பினமிங்கனி, யந்தமில் 

ருணத்தாண்டகைச்கோருணம், வர்ததென்னென்றிமற்ற தகேட்டி ட, (௪ ௬) 

Garg. 

ஈற்குணமுடையால்லோருசாடொனாச் 

சிற்குணனாகுமச்சிவள்பராபரன் 
சொற்குணருழவமைற்தொடர்புமில்லதோர் 
நிர்க்குணனவன்செயனிகழ்த்தற்பாலதோ, (௧௭)



அ௮அனநர்தனசாபநீங்குபடலம். ரள 

ப.ரவியவுயிரக்சகெலாம்பாசநீக்குவா 

னருளினனஞாகயேயமலன்்மாலயம் 

இருதொழினமுறையினையீந்தும்றவைம் 
குரியனகுணங்களுமுள்ளவாகஇஞென். (௪௮) 

முடித்திடலியற் றமெம்முசல்வன த்தொஜி 

தடுப்பரும்வெஞ்செனாசன்னின முரறமா 

லடுத்தவபபானமையாலதன்கட்டாமகம 
(ல் ச் ச ் பம்க்தனன த மபலருஈ சர வரால், (௪௯) 

மாமறையளப்பிலவரம்பிலாசழர் 
தோ மறை சலியேோ தெ ரன்மர கடை 4 

காமருமுனிவராகணங்கட்சன்னலை 
- ் : 6 BOLLE HOM ty BO cor DE DMB BEV wer. (7 0) 

வாலியகிமலமாம்வடி வங்சண்ண தன் 

மேலவனெய்துமோவேசம்விருசையின் 

மூலமென்ஐவளையேமொழிபமோவிர 

சீலமில்லராகசெலவவ்ரோறறு மல ன்ணர், (௨௧) 

இமையவாயாவருமிறைஞ்சராாணணசல் 

ல்மலனன்றி௮ இயைவ்ளைச் குமபணபிளாற 

மறாுணனென சியகனமைசெய்சையா 

லமைகுணமியறகுணமதியறபாலேோ ( 9 ய்
 

பவ
ர்

 

ஈத சலுமளிதக்ச ௮மியறறுவோரி OM 

சாத்திகராசதகததகஞ்செ.ப்கையின 

மாத்திரையலல துமறவா ஈசவை 
பார்த்தடி னியற்கையாப்பகாலாருமோ, 

ட
 f2
 ளி வக
்

 

அக்குணமானவையளிச்குஞ்செயசையாற 
OG Ey us HSU GO) GNC CWC WIM jG OT LIT 
லிச்குணமல்லதோரிரண்டுஞ்சேருமான் 
முச்ரடுணகெநிசெலுமுனிவாசேவாபோல். (௨௯) 

சேமியாதகுருவெலாநிலமாயலுக 

தோமதறுகடலிடைத்தமில்கொளபான்மையு 

மேமுறுமகந்தையமபிறவுமெட நமே 

முமதராசதந்தானுமுறறவே. (௨௫) 

ஆஅறிவொருகங்குற்று மியனையுன் சண்ணுகு 

லிறைவனைழிபஉஇயேத்திமின்ன ௫ 
ணெதிவருதனமையுநீடிபோதமும் 

பெறுகலிறசாத்திகமுறையும்பெற்றுளான். (௨௭ 

மேனிபொற்சென்றலின்லிமலலான்பொரு 

ணானெஜு: 'மருட்சையினலையில் சைத 

தானுணாதெளிவினிச ந்றவுத்திர்பூசை பி ் 

லானதுகுணனெலாமயன, றன க்முமே, (௨௭)



df oT oD Gp EM oop t. wD. 

ஆதலின்விருப்புடனல்லதெய்தினே 

ரோதியகுணகிதத் தறுவர்கண்ணுத 
ஞைதலுச்கனளைய தணுகுராமைட ft 2 

Cums muQut i Gem vera Cue gs), (௨௮) 

மூன்றெனவுளபொருள்யாவுமுன்னமே 
யின்ற்வன்சண்ணுதலென்லுகானமழறை 

சான்றதுவாகுமாற்றவத்தர்ச்செனனினு 
மான்றதோரவன்செயலறியயபாலதோ. (௨௯) 

செம்கண்மான்முதலியதேவரேனையோ 
முக்கவரல்லலவயகத துள்வைகயே 

யெங்குமாயாவையமியறறுன்றசே ரர் 

சங்கரனொருகணச்சார்பின்மேவுமோ. (௩௦) 

ஈறுசெட்முறையினையெண்ணிச் சாமசம 

கூறினரல்ல.துகுறிக்கொண்மேலையோ [ 
வேளொருசெய்சையினவிளம்பிஷ ரல 

சாறணிசெஞ்சடையமலலுகக?ரா. (௩௧) 
வேறு, 

என் தில்வபலவுஈதாயோனிசைத்தலுமின வெல்லாம் 

வன்.நிறலவெறுக்கையெயதிமயங்கலாற்றககனெனறும 
புன்றொழில்புரியுந்தீயோனபொறுச்திலனபு5இமீது 

சன்றெனவதிதறேற்ருனொருகிலஈவிலஓறமுன். (௩௨) 
முனிவகேள்பலவுமீண்மமொழிவகிறபயனெ.எவெளளீப் 
பனிவரையுறையு நுங்கோன்பசவனேயெனினுமாக 

வளையவன்றனக்குவேளவியவிதனையதவேனீயு 
மினிபிலைமெரழியல்பொதியெனசெயன்முடிபபனென்றாள். (௩௩) 

வறு, 

வளங்குலவுதச்சனிதப்கள்றி_லுந்சதிசிமுனிமனத்திறீறறம் 
விகார்த தமறறவ்வளவில்வெருவிய தவடலைபழல்ஙிண்டே aT OME (Gr Ff 

தனாந்ததுபொன்மால்வரையுஷ்சலித்சத?தககுலஇரியு சரிப்பின்றாடி 

யுளைர்தனவேலைசளேமுமொடுஙககமனகடுக்கியதிவ்வுலகமெல்லாம. (௩௪) 

அகச்சணமேமுனிவரன்றன்பெருஞ்சீற்றநசளைகோகடயகசோவென்னா 

லெக்குவடுமெக்கிரிபுமெககட ஓமெவ்வுலரும்யாவும்யாருக " 

தீச்கனொருவன்பொருட்டாற் ஐளாச்திடுமோவெனமுனிவுசணிர அதற்கு 

ஹழொக்சலொடுமவணெழுக் தசிறுவிதிமின்முகசோச்சியொனறுசொல்வான்.(௩௫) 

௪ங்கரனைலிலக் பின்.றுபுரிஇன்தமகஞ்சிதைகத்ச்ககின்னோ 
த.க்குறையுமமரரெலாமழிவுறவினனேயென்னாவிசைத்ஜப்பின்ன 
ரங்சணு அமறையோர்தம்முககேரசகியந்தணரிலழி.தாவானீ 
ருங்கன்குல்த்தலைமைதனையிழர் திட்டீர்சேண்மினெனவுரைச்கலுற்றான். (mdr) 

பேசரியமறைகளெலாம்பராபரனீயெனவணக்கிட்பெரிதுபோம்.று 

மீசனையுமன்பரையுகீற்றொசெண்டிசையிளையுமிகழ்ர் துநிலிர் 
காசினிமின்மறையவர்ரயெர்சாளும்பிறர்திறர் துகதியுர.த 
பாசமதனிடைப்பட்டுமலற்யுணரையாசெறியதனிற்படுதிசெ ன்முன், (௩௭)



சாளப்படலம். ௮௭௯ 

இனையகெதியாறசாபம்பலவுரைச ௫௪5? முனியிரண்போலு 
மூனிவயாதொகைசா கூ 7தசாையுமாசசிரமமுளனிசசெனரு 
னளையவனறனபினஞுச சமசளெனபோனபெருாசகவுமாதறுகோள்பும் 
புனைபுசமுஞ்செழுஈதிருவுமாதற மாமன சசெருகுமபோயிறறன தே, (௩௮) 

fa) 9 
SY EOE GOI PMID RIEHL CULL ற 0௮. 

ஆ இரலிரு கதம் கடட ௨0, 

தஇரனப்படலம். 

ச அனைவ. 

  

$ [அப nm 

போனசேராபொ pgoacienmag iho மசததாணிறபொருககெனறெயதிக 

கானுலாளியசொடியு௨சரா மிடை னபாருஙகலகததானே 

மானமா வலலிமய மலசாண க DLO # & Bw ALD 

யானசேர தன ரிமிரச மபலவணடானமுடிவோனசணமையமுலோ. (௪) 

Cem 

 சபாறுஏன்னிம் BE UAKEL தயவு 

412 ,செயதிலன4/ வச மரக ன றிம்யான 

LBB BEM Corky! ToD aor MEV avs + LEI wor 

CP? BL புரி னனமுசம கன மொழிப, (௨) 

மாாறைவானவ( யாக்க ஈாவி௨॥. சழாடா 

லெரறுவேண்டியவஎ ல யெலாரலளிமயிதாபின 
Gi DLD WOE UIT FLD G(T LD LD MET A o le பெரிலு 

ாரநமிலலதோ। மயகலசொொரலிபபளித சான, (௩) 

rigor (pat sara rule & rag 

(OT MDL ரவருயகாச% ரண் ச செசொழிள மாஞ்செய 

வேலைகோககியேசொடசஈ கனனயலிடை(ச எ விச 
ரூ 

சாகூதனனி௰..!. முகசனசாறநுவனறமியன, (௪) 

மேனனரேத்ககனேவழுமகினை௦ சயன நூறை.பான 

மனளருடேோகுவோராடகசசாம.பின மாடே 

பொனனினமாஉவஉ 50௨ சொவெள்ளிபம்போருபபை 

யனனதாமெனஉன்னமாம..ற பசலை.பளிசத. (டு) 

ஈதரீஙதியதியபாகடி௰ ஓமெண்ரார்ல 

பேசமாகயெமுதுரை பிணைம புமபிறஉா 

மோதனவகளுமகலிச லீறாாகவேயுலகன 

மாஇரட்சளிற குயகரியாமெனவசுக2, (ar) 

ரெடி டைசாபலிரைசொரறணட ஈணீலிக 
பீம் டீயாஸ்பெட வு தமுரம பபுறச்ருழுமி 

லெ.ப॥சாபொருனைகடிசைதொறமேவ 

OU LMT re. மேனவ ரய்கிறரறு மாதோ, (7)



௮௮0 தகஷகாண்டம். 

அண்ணல்சேரவெரதைதோயவைகொல்யலேயாறிப் 
பணணிபமகளர்தாரமுஙசனிவலகபலவு 
மண்ணின்மே அ)அகிரியெலாககுலூரிமருங்கு 

சண்ணினாலெனத்தொகுததனயாவருகயப்ப, (௮) 

விருக்தினோர்சொர்விழுதுடன்பாறயிர்வெள்ளற் 
இருந் துகங்கையும்பமுனையமாமெனச்செபத 

வருச துமுண்டிகள்யாவையும்வழல்குசோவதனிற 
பொருச் ன்ற ததர்ததெனராலநுபுகழோ. (௯) 

தரலில்பாளிதமான்மதஞ்சாஈதுதண்பனிமீா£ 
நாவிவெள்ளடைசெழும்பமுக்காயொடுகறைமென் 
பூவுமேனையபொருளகளு£லகினபுகம்சோ 

தேவர்கோமசன்பணிபுரிகின்றசேராதேழ், (௧௦) 

ஆவதிவ்வகையாவதுறல்கியேயஙசண் 

மேவுன்ற தமணியுமச்சங்கமும்வியனசோ 
சாவுமமபுயரிதியமுகதககனாஙகடியோ 

னேவலாலருட்சரலையிலடைகதன விழைப்பில. (௧௧) 

சணிதமில்லதோர்பரிதிசகணமேனியிதகஞலு 
மணிகளோர்புடைதொகுசதனவாடகவரையோ 
லணிகொளகாஞ்சனமோரபுடைதொகுத்தனவமபொற 

பணிகளாடைகளோர்புடைதொகுத் தனபடைத்தே, (2௨) 

மற்றும்வேண்டியபொருளெலாழமுதலியம்மருவக 

ஓறறவேலையத்தககனதேவலினொழுகா 

நிறறல்போறறியமுனிவராயாவருகிலகதேராக் 

இறழெலாமிவண்வழமங்கு தமயாமெனவிசைததார், (௧௩) 

வேறு, 

இன்ன வேலையிலி ச்செயல்யாவையு, முூன்னமேபுணர்முப்புரிநூலினர் 

துன்னியேமனர்தாணடவறதொலலைபி, லனனசாவ்தனையணைநதாரரோ, (௧௪) 

சாலைசாண்டலுரதச்சனையேத்தியே, பாலர்சன்மைமிறபாடினராடினர் 
கோலமாரபிற்குலாலியவெண்டுகில, வேலையாமெனயீ௫ிநின்ரர்த்துளா. (௧௫) 

மிண்டுகின்றவவ்வேஇயர்தங்களைக், கண்டுவம்மின்க தமெனடகீரெனாக் 
கொண்டுசென்றுகுமுடிவொடிருததியே, புணடி தன்னையுசவுகன்மேயினா. (4௯) 

மறுவில்செம்பொன்மணிகெழுத.டைக, ளி.றுதிமில்லனயாவர்க்குமிட்டுமே 

னதியவுண்டிகணல்கியின்னெர்தமக், குறலினாரெனஷட்டுவித்தாரவண்... (௧௭) 

அன்னகாலையரும்பசிதீர்தரத், தன்னவுண்டுஞ்சுவையுடைத்தாதலா 

லுன்னிபுன்னியிவ்வண்டிகள்சர5௮, மினனம்வேணடுமெனவுரைப்பார்சிலா. கு 

குற்றமொன்னுளகூ௮வதென்னினி, ஈற்றவஞ்செய் துகான்முகனாலில 
ணுறறவுண்டியெலாமுணவோர்பசி, பெற்றிலோமெனப்பேதறுவாரரிலா, (ae) 

வீறுமுண்டி மிசைந்இிடவேண்டும்வாய், IO gr oO ser marvel | Seo 

யேறவெண்டுமிிலமையாதெனச, €நியேயிகல்செய்இிடுவொர்சிலர், (௨0)



சீரீன் ப்பட லம். AME 

பலவர்கோனகர்போற்றியதேலுவச், தலலெவ்வுணவாச்பயெதாலெஞச் 
சிலர்புசன்௨னர் தேக்டெவுண்மினோ, anes! Oren Garg Berens at (௨௧) 

அறிவிலாதவயன்மசன்யாசமின், நி.றுயாமென்றிசைத்தன£ன்ன.த 
பெறுதியேலுமிப்பேருணவேசமக், குறுதவல்லையிலுண்மினென்பார்ிலம், (௨௨) 

உண்டி லேமிவனுண் டதிலீதுபோதி, கண்டிலேமொருசாட்டியுமின்பமுக் 
கொண்டி லேமின்றுகொண்டதிலிசனால்,விண்டிலேமெனின்மேலதென்பார்ிலர் 

எல்லையில்லுணவீயுமித்தேனுவை, ஈல்லகல்லதொர்சாண்கொடியாத்திவண் 
வல்லைபற்றிரம்மாஈகரிற்கொடு, செல்லுதும்மெனச்செப்புன்ருர்சிலர்.. (௨௪) 

மக்கள்யாவரும்வானவர்யாவரு, மொக்கல்யாவருமுய்க்திடவாழ்தலாத் 
திச்சனொற்றதவத்தினுமுண்டுசொன், மிக்கதென்றுவிஎம்புனெ ரார்லெர், (உட) 

மைச்சனிட்டனமாந்திடரான்முகன், றந்திலன்வயின்சாலவுமால்கவன் 
சிச்தைமேலழுச்சாறுசெய்தானெனா, நொர் தகொக்்துநுவ ஓடன்ரார்செர். (௨௯) 

குழுவுசேர்தருகுய்டுடையுண்டிகள், விழைவினோடுமிசைர்தனமாற்றவும் 
பழுதிலாவிப்பரிசனர் தம்மொடு, மெழுவசெப்பழ.யென்றுரைப்பார்சிலர். (௨௪) 

இந்தசல்லுணவிண்டுறசர்ர் திட, ஈந்தமைர் தரைரம்மனையாங்கொடு 
 வச்திலம்மினிவந்திடமேரவெனச், சர்தைசெய்தனர்செப்புனெறுர்சிலர். (௨௮) 

அன்னபழ்பல்வார்சலியாமெனப், பன்னிருங்கும்பனவர்சள்கேட்டன 
சென்னமற்றவையாவையுமார்தச, முன்னளித்துமுனிவரருத்தினர், (௨௯) 

அருத்திமிச்சிலகற்றியருக் தவ, விருத்திமேவியவே தியர் தங்களை 
யிருத்திமற்றொரிருக்கையில்வாசநீர், சரைத்தசந்தின்கலவைவ மங்கஇனார். (௩௦) 

களிகுலாவியராவிஈரச்சம்வெண், பளிதம்வெள்ளடைடாகுடனேனவை 
யளியலா வுமணிமலர்யாவைய, மொளிறுபீடிசையய்த்தனர்ஈல்இஞர், (௩௧) 

௮ரைத்தசார் தமணிர் துமெய்யெங்கணும், விரைத்தபூர் தணர்வேய்ர் துபைங்கா 

டை, பரித்துநின்றபனவர்புத்சேளுறுர், தருச்சளா மெனச்சார்ர்சனசென்பவே, 

ஆனபான்மையிலந்தணர்யாவரு, மேனசாதலின்வெய்தென வேகயே 

வரனமண்ணிடைவந்தெனவேர்கெழு, தானசாலைதனையடைந்தார்களே. (௩௩) 

அ௮டையும்வேலை யயனருள்சாதலன், விடையினாலங்கண் மேவுமுணிவர, ரிடைய 
ரூதவர்க€ர்தனரீந்திடுங், கொடையினாலெணணில்கொண்டலைப்போன்றளார். () 

'பொன்னைரல்னெர்பூனொபபர் த, தன்னைஈல்ெர்தண் ச௪டசோனென 

மின்னை நல்கும்வியன்மணிசல்னெர், கன்னியாவுங்கறவையுகல்இனார், (4.@) 

படி.யிலாடசப்பா.தசைஈல்னெர், குடைசணல்னெர்குண்டி சைநல்கர் 
மிடையும்வேதியர்வேண்டியவேண்டியாங், கடையால்னெரங்கைகள் சேப்பவே, 

இர்சவண்ணமிறையதுக் தாழ்க்லெர், முந் துநின்றமுனிவரராண்று 

மரீதணாளர்ச்சமினியொடாம்பொரு, டச்.துகின்றுதயங்கெ சே ரர்புடை. (௩௭) 

அற்றமில்ரிறப்பக் தண ராயிடைப், பெற்றபெத்றபெருவளன்யாவையும் , 
பத்திமெல்லப்படர்ர்தனர்பத்பல, பொற்றைசெய்தனர்போற்றின சோர்புடை. ()



லம் 

வுரத்தனொகும்ஓரம்பில்வெறுச்கைதம், புரத்திஞய்த்திடும்புக்தியிலன்னவை 

தூ்காண்டம. 

ய்ரத்தினாற்தமச்கொப்பரும்வேதியர், சரத்தின்மேற்சொசென்றனசோர்புடை,() 

அரிதனுூர்தியமன்னமுங்கழ்த்திசை, wis னூர்தியுமாங்கவன்மாச்சளு 
மரிதனூர் இிழமாருயிர்கொண்டிடு, மரிதனூர்தியுமார்ப்பனவோர்புடை, 

தானமீ ததயங்யெதேவரு, மேனை யோர்களுமிங விடையீண்டலின் 
மீனமார்தருவிண்ணெனவெணணிலா, மானகோடி.மலி௫ன்றவோர்புடை. (௪௧) 

(௪0) 

ஈரம்பின்வீணைஞரறுறும்வேய்ங்குறல், பரம்புதண்ணுமைபண்ணமைபாடனால் 
வரம்பினேய்ச்திடவானவர்காடவே, யரம்பைமார்கணின்றாடி.னசோர்புடை..(௪௨) 

சேவர்மாதஞர்ஞ்சிற்சிலதேவருந், தாவிலாமகச்சாலையின்வைகய 

காவுசோறுங்கமலமலர்ந்திர, மாவிதோறுமுற்றாடினசோர்புடை. 

வேதவல்லிவியப்புடனல்கயெ, சாதன்மாதருங்காமருவிண் ணவர் 
மாதராருஞ்சசியுமசத்திரு, வோதிகாடியங்குற்றனரோர்புடை. 

(௪௩) 

(௪௪) 
இனையபற்பலவெங்கணுமீண்டலிர், கனைசொள்பேரொலிசல்லெனவார்த்தன 
வனையன் வேள்விக்ககன்சடல்யரவையுர், துனையல'ந தவணகுழ்க்தசனபோலவே.() 

ஊனமெறுறுமும்பருமிம்பரு, மேனகாதவின்மிக்கவணிண்டுவ 
வானயாறுவருநதியும்புவித், தானயாறுந்தழீஇயினபோன்றவே. 

தானப்படல முற்றிற்று, 

Bh திருவிருத்தம் ௪, ௨௫௭. 

வேள்விப்படலம்;. 
  

இகக்தசீர்பெறுமிப்பெருஞ்சாலையி, லகந்தைமிக்கவயன்பெருங்காதலன் 
மகம்புரிச்த துமதற்ற துசக்திடப், புகுந்தவாறும்பொருக்கெளச்கூறுசென். 

வறு 

மீருத்துழாப்முடிமாலயன்பாங்குறமகத்தின் 
கருத்தனாயெ£யவன்முன்னமேகருதஇ 
வரித்சமேலவர்தங்களைநோக்கியேமரபி 
னிருச்.தமுத்தழலென்றலுஈன்றெனவிசைர்தார். 

முற்றுகாடியவிருத்தினோ ரணியின் முறையா 
இற்றவங்வைவேதிகைப்பறப்பைமேலுய்த் துச் 

சொற்றமந்திரமாபினாற்பரிதிகள்குழ்ச் து 
மற்துமுள் எதோர்விதியெலாமிய, ற்றினர்மன் னோ. 

ஆக்குமுத்தழல்வீதிமுறைசெய்தலுமயன் சேய் 
பாங்கருற்றிடுமிருத்தெர்யாரையும்பாரா 
நீங்சகணுங்களுக்சாயெசெப்சையைநினைக்து 

தங்சலின் நியேபுரிமினேகடிதெனச்சொன்னுன்.' 
(அ. 

(&) 

(௩) 

(௪௬) 

(௧)



உைூம வ ருபடலம். விலட 
* 

'சொன்னவாசகங்கேட்டஓமிருத்தி ஜேர்தொகையின் 
முூன்னமாயெவம்மகந்தனக்கவிமுமுதும், 
வன்னியாஇியாஞ்சமிதையுக்தருப்பையுமத்று 
மின்னபோல்வ துங்சொவெழங்கெர்களா நிருவர், (௫) 

அந்திவேள்விசெய்வித்தனரொருவரரலவிக 
ளெந்தையல்லவர்கொள்ளவேயவரவர்க்செத்த 
'மச்திரக்தனைப்புகன்றனரொருவரவ் வானோர் 

தீர்தமைச்குறித்தழைத்தனரொருவர்பேர்சாற்றி (௬) 

மற்றவர்ச்கெலாமமைந்திடுமவிகளைமலர்க்கை 
பற்றியஙவ்வொயளித்தனசொருவசப்பரிடி 
னற்றகோகச்கியேயிருக்தனசொருவரங்கதற்கு 

மூற்றுகல்லருள்புரிர்தன சொருவ ரம்முதல்போல், (௭) 

இருத்தினோர்களும்பிறருமீதியற்று[நியாக 
கருத்தருயெதக்கனததேவரைச்கருதஇப் 

பரித்து. நங்குதிரென் விபுரிதொறும்பகர்க்தே 
பருத்தியந்றணன்கடவுளர்தமச்செலாமமுதின். (௮) 

திரும் து்றகற்சுவையினாற்றாய்மையாற்றிகமு 
மருந்தபோன்றனவென்னினுமுயிர்தொறுடீனத்.து 

மிருக்தவெம்பிரானன்.ரியேமிசைதலினிமையோர்க் 
கருந் துரீரலாஈஞ்செனலாகயவவிகள். (௯) 

வேளவிப்படலமுழற்றிற்மு, 

அ. திருவிருத்தம் ௪, ௨௬டு. 

உமைவருபடலம். 
 அவ்சவைவைகவகைனைவைய் கய வதகவைவ ஆகவ வை பளண்ணைனள்களை, வவண்வகைம he வட 

பேசுமிவ்வேள்விபிதாமசகன்மைந்த, னாசம்விளைர் திடகாடியியற்ற 

மாசறுகாரதமாமுனியுத்றே, காசினிமேலிதுசணடனனன் றே. (௧) 

கண்டனனாலமர்கண்டனைநீசடப், புண்டரிச ர்திசழ்புல்கவன்மைர்த 

னண்டருடன்மசமாறறினனன்னான், நிண்டி.றல்சொல்லிதசெய்திடலென்னா.(௨) 

எண்ணியகாரதனெவ்வுலகுஞ்செய், புண்ணியமன்னதொர்பூங்சயிலாய.. 

ஈண்ணிமுன்னின் நிரரந்திகளுயப்பக், கணனுதல்சேவழிகைதொழுதுற்றான்.(௩) 

ம் . oe ரஎல்கண்ணுழ்றே 
கைதொழுதேத்தியகாலையன்னானை, மைதிகழ்கந்தரவளள்லகண்ணு£? 

யெய்தியதென்னிவணிவ்வுலகத்திற், செய்தியதென்னதுசெப்புதியென்றான். (௪) 

எங்கனுமாஇயிருக்தருள்ச் ற, சங்சரனிமமொழிசாற்றுதலோடு. 

மங்க தவேலையிலம்முனிமுச்சுட், புந்கவகேட்டியென ப்புசக்சின்றான் ‘ (@)



௮௮/௪ தக்கா ண்டம், 

அஇிர்தருகங்கையதன்புடைமாயோன், விதிமுதவோசொமேதகுசக்களன் 
மதியிலியாயொர்மசம்புரின்றுன், புதுமையிதென்றுபுசன்றனனம்மா. (a) 

கற்தெக.றலுமெம்பெருமான்றன், பாங்கரின்மேவுபசாபசைகேளா 
வாங்கவன்மாமகமன்பொகொண்பா, ஜேங்குமகழ்ச்சியளஎச்திடைகொண்டாள்.() 

அங்கணனல்லருளாலனையான்றன், பம்குறைகன்றனள்பாங்கரினீங்கி 
யெங்கள்பிரானையெழுக் துவணல்ச், செங்கைகுவித்திதுசெப்புதலுற்றாள். (௮) 

தர்தையெனப்பதெக்சனியற்று, மந்தமசக்சனையன்பொடசோச்? 
வச்திரகின்றனன்வல்லையிலின்னே, யெக்தைபிரரன்விடையீகுதியென்றாள். (௯) 

என்றலுகாயகனேச்திழைதக்ச, னுன்றனையெண்ணலனும்பர்களோடும் 

வன்றிறலெய்திமயம்குறுனெரு, னின்றவன் வேள்வியிலேகலையென்றான். (௧௦0) 

இறையிதுபேசலுமேக்திழைவேதாச், சறுவனெனப்படு$யதொர்தக்க 
னறிவிலனாகுமவன்பிழைதன்னைப்,பொறுமதியென்ஈடி.பூண்டனண்மாதோ.(௧௧) 

பூண்டனள்வேள்விபொருக்கெனாண்ணி, மீண்டிவண் கேவுவல்வீடருள்செய்யுச் 
தீ ராடவகீவிடைதந்தருளென்றாண், மாண்டகுபேசருள்வரரிதிபோல்வாள் (௧௨) 

மாடிவைகூறலும்வன்மைகொடசக்சன், மேதகுவேள்விவியப்பனை நேரக்குல் 

ல்யேலதுகணடனைவலலே, போதுதியென்றுபுசன்றனன்மேலோன், (௪௩) 

Ce gs. 

அசன்விடைபுரிதலுமம்மையாம்சவன் 
திருவடி. மலர்மிசைசசென்னிதாழ்க்தெழா 
விரைவுடனீங்வயோர்விமானத்தே.றினுண் 

மரக தவல்விபொன்வசையற்றாலென. (௧௪) 

ஐயைதன்பேரருளனை த்துமாங்சவள் - 
செய்யபென்முடி.மிசைகிழற்றிச்சென்றெனத் 

துய்யதொர்கவுரிபாற்சுமாலிமாலினித் 
தையலார்மதிக்குடைதாங்கெண்ணினார். (௪௫) 

தவரிதழ்மம்கலைசமனையாதியோர் 
கவரிகளிரட்டினர்கவுரிபாங்கரி : 
லிவர் தருமோதிமமெண்ணிலாதவேச 

சவிர்சடர்மஞ்ஞைபாலடைவதாமென, (௧௬) 

சால்செயும்வட்டமுங்கவின்கொள்பீலியு 
மால்செயறுவிசைமல்கவீசியே 
நீல்செயும்வடி.வுடைகிமலைடா ற்லர் 
வேல்செயும்விழியினர்மெல்லவேூனார். (se) 

சோ£டி.சமடைப்பைவாள்குலவுகண்ணடி. 
யேழேபூர்தொகிடபேச்தியம்மைதன் 
wi Opes ep GGuarer sC sGgnt 
தோுவரிலிழித்தோகைமார்பலர். (௪௮)



உமைவருபடலம். ௮௮டு 

காதனதருள்பெ.றகக்திதேவியாஞ் 

கூதுறழ்பணைமுலைச்சுகேசையென்பவண் 
மாதுமைதிருவடிமலர்சடீண்டி ய 
பாதுகசைகொண்டுபின் படர்தன் மேயிஞள். ௪௯) 

e ச 

சமலினியனிக்திதையென்னுங்கள் னிய 
சமலைதன்சுரிகுழற்கானபூர்தொடை 

விமலமொடேகம் தியேவிரைர் தசெல்கனெறார் 
திமிலிரிின்றதொல்சேடிமாருடன், (20) 

௮தெதிரமுலகெலாமளித்தவம்மை?ர் 
படி.ச்சனசேனெர்டிலவர்பாட்டிசை 
பெடுத்தனசெனெர்சிலவசேர்தச 
ஈழ.தீதன ரேனெர்சிலவர்நாரிமார் (௨௧) 

பாங்கெர்டிலதியர்பலருமெண்ணிலர் 
வீங்கெயபேரொளிவிமானத்தேறியே 

யரங்கவள்புடையதாயணுடச்சென்றன 
சோங்கெகிலவுகுமுசெசகள்போன்றுளார். (௨௨) 

தண்ணுறுரானமுஞ்சார் தஞ்சக்தமுஞ் 
சணணமுங்களபமுஞ்சுடரும்பூணகளு 

மெண்ணரும் தூல்சளுமிட்டமஞ்சிசை 

யொண்ணுதலார்டறித் தமைபின் போயிஞர். (௨௩) 

குயில்களுங்கள்ளையுங்குறிக்கொள்பூவையு 
மயில்களுமஞ்சமுமற்றுமுள்ளவும் 
பயிலுறவேர்தியேபரைமுன்சென்றன 

ரயிலவிழியணங்னெொளப்பிலார்க ளே. (௨௪) 

விடையுறு தவசமும்வியப்பின் மேதகு 

குடைகளுமேச்தியுக்கோடி கோடியா 
மிடியுறழ்பல்லியமிசைத்்துமம்மைதன் 

புடைதனில்வந்தனர்பூதரெண்ணிலார். (உட) 

௮ன்னவளடி.தொழுதருள்பெத்றொல்லையித் 

பன்னிருகோடிபாரிடங்கள்பாறபட 

மூன்னுறவேனென்மூரியேற்றின் மேற் 

ரொன்னெறியமைச்சியற்சோமசக்தியே. (௨௬) 

இவரிவரித்திறமீண்டவெல்லை ர் 

புவனமுமுயிர்களும்புரிக்து eeu 

கவுரியம்மானமேற்கடி துசென்றரோ 

தவ ஓுறுவோன்மசச்சாலைண்ணினாள். 

ஏலுறுமானநின்றிழிர் தவேள்வியஞ் 

சாலையுளெலயேதக்கன்முன்னுறும் 

வேலையிலுமைதனைவெகுண்டசோோக்சியே 

Cordes sa ef or செப்பினான். (௨௮)



“வில தீகூ்உாண டம், 

வேவேறு, 

தம்தைசன்னெடுந் தாயிலாதவன், சி்தையன்புறுர்தேவியான்றீ 

யிச்தவேள்வியானியற்றும்வேலையில், வர்ததென்கொலோமகளீர்போலவே.(௨௧) 

மல்லல்சேருமிம்மாமகந்தனச், கொல்லைவாவெனவுசைத்துவிட்டலு 

மில்லையீண்டுரீயேசலாகுமோ, செல்லுமீண்டுநின்லம்பிலென்ன வே. (௩௦) 

மங்கைகூறுவாண் மருகர்யார்ச்குமென், றங்கைமார்க்குரீதக்சதக்க? 
ருங்குகல்கயேயுறவசெய்துளா, யெங்கடம்மையோரிறையமெண்ணலாய், (௩௧) 

௮ன்றியும்மிவணுந்றும்வேள்வியிற், சென்றவென்னையுஞ்செயிர்த்துநொக்குவாய் 
நன்றதோவிதோர்கவையதாகுமா, லுன்றனெண்ணம்யாதுரைத்தியென்னவெ. () 

ஏயமுக்குணத்தியலுஞ்செய்கையுட், டீயதொல்குணச்செய்கையாற்றியே 
பேயொடாடல்செய்பித்தன் றேவியாய், நீயுமங்கவனிலைமையெய்தினாய். (௩௩) 

அன்னவன்றனோடகந்தைமேவலா, லுன்னையெள்ளினனுனதபின்னுளோர் 

மன்னுகின்றவென்மருகர்யாவரு, மென்னினும்மெனக்இனியர்சாலவும். (௩௪) 

அதலாலியானவர்கள்பாங்கரே, காதலாயேசகருதுதொல்வளன் 
யாதுநல்னெனிந்தவேள்வியி, லோ துஈல்லவியுளதுஈல்களேன். (௩௫) 

புவனியுண்டமால்புதல்வனாதியா, மெவரும்வந்தெனையேத் தூன்றனர் 

சிவனுநீயுமோர்சிறிதுமெண்ணலீ, குவகையின்நெனக்குல்கள்பாங்கரில். (௩௬) 

ஏத்றின்மேவுநின்னிறைவனுக்யொ, னாந்றும்வேள்வி பூளவியுமீகலன் 
சாற்றுகன்றவே தத்தின்வாய்கைய, மாற்றுதன்றனன்மற்றென்வன்மையால்,(௩.௭) 

௮னையதன்றியீண்டடுத்தநிற்கும்யான், நினையின்காறுமோர்சிறப்புஞ்செய்கல 
னெனவியம்பஓமெம்பிராட்டி பாற், றுனையவச் ததாற்றோமில்£ற்றமே. (௩௮) 

£ற்றமர்ய£ச்செறியுயிர்ப்பொடே, காற்றினோடழல்சலந்ததாமெனத் 

தோற்றியண்டமுந்தொலைவிலாவியு, மாதறுவானெழீஇமல்கயோங்கவே. (௩.௯) 

பாருமுட்னெபரவுபெளவமுர், நீருமுட்செரெருப்புமுட்னெ 
காருமுட்னெகரிகளுட்னெ, வாருமுட்னெரமரராயுளார். . (௪௦) 

பங்கயாசனப்பகவன்றானுமச், செங்கண்மாயனுஞ்சிர்தைதுண்ணென 

வங்கனுட்டனாரென்னினாங்கவள், பொங்கு£ற்றம்யார்புகலவல்லரே. (௪௧) 

வேலையன்ன தில்விமலையெள்பவள், பாலினின்றதோர்பாங்கிதாழ்ர் தமுன் 

ஞால்ம்யாவையுகல்குமுன்றனக், கேறுின்றதோவினையசற்றமே. (௪௨) 

மைச்தர்யாரையும்வளங்கடம்மொ், தந்துகல்யெதாய்னெங்கொளா 

வந்தமாற்றுவானமைக் துளாயெனி, னுய்ச்இடுர்திறமுண்டெபேர லுமால. (௪௩) 

அ௮றத்தையீங்வெனசன்றுளானெனச், செறுத்தியன்னதோர்2நேறம்யாரையு 
மிறைக்குமுன்னசேயீறுசெய்யுமாற், பொறுத்தியீதெனப்போத்றன் மேயினாள். () 

போற்றிகிற்றலும்புனிசைதன்பெருஞ், €ற்றமாயெழுர் இயையுள்ளுற 
மாற் மிவேள்விசெய்வானை கோக்கியே, சாற்றுனெ்றனளினையதன்மையே, (௪௫) * 

என்னைரீயிவணிகழ்ச்ததன்மையை, யுன்னலேனெனையுடையராயசன் 

றன்னை பெள்ளினாய்தரிச்லெனசென், சன்னமூடுசெல்கவுபோலுமால். (௪௪௬)



உழ_உமைவருபடலம். ௮ி௮ிள 

மிர்க்குணத்தனேரிமலனன்னவன், சிற்குணத்தனாய்த்திகமுவானொரு 
சொற்குணத்தனோதொலைச்குகாளடு, முற்குணத்தினேமுன்னுமாறலால். (௪௭) 

துன்றுதொல்ஓயிர்தொலைவுசெய்திடு, மன்றுதாமதத்தவெதன்றியே 

நன்றுசன்றதுஞானராயகற், கென்றுமுள்ளதோரியற்கையாகுமோ, (௪௮) 

தீயதன்றரிஞ்செயலுால்லரு, ளாயிலாவிகளழிச் தந்தோன்றியு 

மோய்விலாதழன்.றுலைவுருமலே, மாய்வுசெய்திறைவரு த்தமாற்றலால், (௪௯) 

ஆனவச்செயலழிவிலாததோர், ஞானநாயகற்கன்.றிமாமெனு 

மேனையோர்களாலியந்றலாகுமோ, மேனகாவலும்விதியுமென்ன வே, (௫௦) 

முன்னசேயெலாமுடி.த்தசாதனே, பின்லுமத்திறமளிக்கும்பெற்றியா 
னன்னவன்கணேயனைத்துமாகுமா, லின்னபான்மைதானிறைவன்வாய்மையே, 

தோமிலாகமஞ்சுருதிசெப்பியே, யேமவிஞ்சைகட்கிறைவனாகயே 
காமறும்பொருணல்குமெர்தையைத், தாமதன்னெனச்சாற்றலாகுமோ. (௫௨) 

ஆதலாலவனனைவருக்குமோர், காதனாமசோவவற்குஈல்லவி 

யீதல்செய்திடாதிகழ்தியஞூயே, வேதம்யாவையும்வியந்துபோற்றவே, (௫௩) 

சிவனெனுந் தணைச்£ரெழுதனை, நுவலுவோர்கதிகொய்திலெய்தவச 

சரவனையெள்ளினாயாரிதாந்றுவா, ரெவனையுய்குதியிமுதைநீரைநீ, ” (௫௪) 

Ga mo. 

முண்டசமிசையினோனமுகுக் சனாடி.யே 

பண்ணெர்வரியசோர்பரனையாதியாக் 
கொண்டிலசெள்ளியகொடுமையோர்ச்செலாக் 
தணடம்வம்திரிமெனமறைகள்சாத்றுமால் இடு) 

ஈதுசேள்சிறுவிதியிங்ஙனேர்மகம் 

கே. தசாயகன்நனைவிலக்செசெய்தனை 
யாதலாலஓுனச்கும்வர்தடைகதண்டமென் 
Cy இனாளுலகெலாமுதவுந்தொன்மையாள். (௫௬) 

இன்னன சொடுமொழியியம்பிவேள்விசெ 
யர்ரிலமொருவியிவ்வகலெமீன்றுளாண் 
முன்னுளபரிசனமுறையின் மொய்த்திடப் 
பொன்னெழின்மானமேர்புகுர்துபோச்தனள் (௫௭) 

௮கன்றலையுலகருளயன்றன்காதலன் 

புகன்றனவுன்னியுட்புழுங்கெயைர் துமா 
முசன்றிருமலையிடைமு௦சச்சென்றனள் 
குகன்தனைமேலருள்சொடி அசுப்பினள். (௫௮) 

ஒருவினஞர்தியையுமைதன்னாயசன் 
றிருவடிவணங்கெள்சிறியதொல்விதி 

பெரிதனையிகழ்ந்தனன்பெருமவன்னவ 
ளரிதசெய்வேள்வியையழித்தியென்னவே, (௫௯)



சக்கூகாரண் டம், 

எவ்வமில்பேரருட்றைவனாயோ 
னவ்வியங்கசமுடைசாதனாதலி 
னவ்வுரசைகொண்டிலனாகவம்பிகை 
சவ்ஷையொடினையனகழறன் மேயினள். (௬௦) 

மேமினகாதலும்வெறுப்புகிற்கே 
யாயினுமன்பினேழ்காசவன்னவன் 

தியதோர்மக த்தினை சசிசைத்தல்வேண்டுமென். 

ஞயசனேயெனளசவின்றுபோத்றிஞள். (௬௧) 

உமழைைவருபடலமும் மிற்று. 

ஆ. திருவிருத்தம் ௧, ௩௨௬. 

வீ ரபதி தஇிரப்படலம். 
SO-GT. 
NT 

அச் தவெல்லையெமையாளுடையவண்ணலூலம் 
தீச்தமல்சை சன தன் பினைவியந் த சளருஞ் 

சிச்தைசொண்டசெயன்முற்றியிடமொறுசிறிதே 

புர்தியுள்ளு.றகினை க் சனணினைக்தபொழுதே. (௧) 

பொன்னின்மேருவினிருக்திபொலங்குவடெலா 

மின்னும்வெள்ளிருளை மேற்கொடுவிளங்கெதென 
மன்னுதண்சுடர் மதிக்குறைமிலைச்சுமவுலிச் 
சென்னியாயிரமும்வான்முகடுசென்றொளிரவே, (௨) 

விண்டலந் தனிலிலங்குசுடரின்மிடலினைக் 
கண்டலக்தரவொதுங்குவனபோம்கதிருலா 

மண்டலந்திகழ்முசக்தொறும்வயங்குபணியின் 
குண்டலங்களிணைசொண்டகுழைகொண்லெவ வே, (௧) 

ஆன்றஇண் சடல்வறக்திடவிறக் ச,சனிடைச் 
தோன். .றன்ெறதொர்மடங்கல்வலியின்றுதொலைய 
மூன்றுகண்சண்முசமாயிரமுமேவிமுணிவாற் 
சான்றவங்கெளினண்டமுமுதுங்கமியவே. (௬) 

சண்டமாருதமுமங்கபுமொதும்குதகவாழ் 
pom துறுமுயிர்ப்புடனெழுக்தக02£ 
யண்டகோளமுடனப்புறமுமாயெழியாக் 
கொண்டதூதேவழ்மின்னுவெனவேகுலவவே, (௫) 

மலரின்வ ர் துறையுசான் முகன்முகுர் சன்மசவான் 

புலவர்தம்புகழனை,ச்தையுறுகர்ச்சபொழுதிற் 
ரிலவொழுங்கொடிதழின்புடைசள்சச்தயெனவே 
கிலவுசெய்தபிழைவாளெயிறுசின். றிலச வே. (௬)




